هھ سے ٤‏ ۷ 
ال العف 
سے ۰ 
e ¢‏ ھ ٤‏ سے hE‏ 


مما جر لفت ظ اح 


د .ت سرک الح ر 


ملتزم الطبع والتشر 
دار الفكر العربس 


الإدأرة : ۱۹ ش جواد حسٹی 
کس با : (٠‏ القاهرة - ت ۲۹۲٥٣٩۲۲۳‏ 


کل من استخرج علما أو استبط شیا › 
وأراد أن يضع له اسما من عندهء ویواطیء عليه 
من يخرجه إليه » فله أن يفعل ذلك . 


( من كتاب نقد النتر المنسوب إلى قدامة بن جعفر ) 


e 

هذا الكتاب موضوعه التعريب بالمعنى اللغوى الاصطلاحی » أى نقل لفظ 
من لخة أعجمية إلى اللغة العربية بتغيير أو بدون تغيير» ولكن هذا اللفظ مدلولاً 
آر لا يكن تجاوزه» وهو التعريب يعنى الترجة ؛ أى نقل مفهوم من لغة أعجمية 
إلى اللخة العربيةء وقد تردد هذا اللفظ بمذين المعنيين فى كتابات القدماء والحدثين 
على سواء» ولأجل هذه العلاقة الوثيقة بين العنيين مهدنا للتعريب فى العصر 
الجاهل محديث مفصل عن علاقة العرب بجيرانهاء وتأثر لختها بلغاتم » ومهدنا 
للتعريب فى العصر العباسى بحديث أاخر عن النهضة العلمية التى ia‏ 
علوم اليونان والفرس وغيرهما من الأم» ومهدنا للتعريب ف العصر الحديث 
محديث آخر عن النهضة العلمية التى قامت على ترجمة علوم الخرب وفنونه 
وتقنياته . 

مادة هذا الكتاب الألفاظ العربة فى العصر الجاهلى وصدر الاسلام 
والعصر العباسى والعصر الحديث؛ لأا العصور التى كانت للتعريب فما جال 
واسع فى تنمية الثروة اللفظية للعربية» ومن هذه الناحية عى اأببحتث بتسمية 
اللغات التى اقترضت العربية منہاء وببيان منهج العرب ف استعماها على حاهها أو 
ES SG GS‏ 
وف تطور ألفاظها. 


وماد ايشا اليرت اللرية ق الريب + عرض ارلا لأهم قضایاه عند 
اللخويين والنحاة القدماء» مثل E O E a i‏ 
والقواعد والضوابط التی تحدد مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأغخمة-- 
اتلم » وعرض ثانياً لأهم قضاياه فى العصر الحديث من خلال البحوث الا 
التى قام بها رواد عصر النهضة-من اللغويين والعلماءء وصناع المعاجم » ومن خحلال 
القرارات التى أصدرها مجمع اللغة العربية بالقاهرة » وهى فى مجملها القضايا نفسها 


التى بحث فيا القدماء» مع العناية بيعض القضايا التى استوجبما التقدم العلمى 
الباهر فى العصر الحديث» مثل: توسيع بعض الاقيسة والضوابط› والمصطلح 
العلمى بين التعريب والترجمة» والتعريب على غير أوزان العرب »› والاشتقاق من 
أسماء الاأعيان امعربة .. الح . والبحث من هذه الناحية فى تار الفكر اللغخوى العرهى 
وتطور البحث فيه. 

وقضية التعريب من القضايا الشائكة التى تعددت فما الآراء والمواقف بل 
تعارضت فی بعض الأحيان › وهی - ذا تستلزم فى عرضها وف فحصها وف 
القضاء فيا الأدلة الواضحة والحجج القاطعة» هذا اثرت ف کل ماله من 
مسائلها الاحتجاج بالأمثلة والشواهد» بل إتنى صنعت من تلك الأمثلة معاجم 
ثلاثة ذيلت بها الكتاب للألفاظ الأعجمية فى الشعر 2 والقران الكري 
والحديث الشريف . 

وقد كنت سين يقتضى الأمر رأياً أو حكماً فى مسألة من المسائل التى 
تكلم فا القدماء آر المحدثو ن - ضع رأييم أو حكمهم موضع 'الفرض الذى يتاج 
!ی الدليل لاثياته أو نقضه»› ومن 3 کنت اعود إلى الادة الحموعة غير مرة 
بالفحص »› واستعملت لاوت الاحصانفى فى احتيار تلك الفروض للتحقق من 
صححتا . 

هذا ومن الجدير بالنظر هنا أن الياحثرن الحدثين لم يختلفوا فى الحاجة إلى 
التعر يب »> ولکنہم ختلقون ف حدوده »|ومع ذلك فهم متفقون عل آنه لا ینیغی 
إطلاقه إطلاقا عاما دون قيد» وحد هذا القيد بشکل عام - هو عدم وجود ما 
يرادفه من المصطلح القدي » واستعصاء ترجمته ترجمة ملائمة» وقد هدانا الألحصاء 
إلى العلوم أو الجالات التى يغلب فمها التغعريب أو يقل أو يندر» وهى وقائع 
مذ كورة فى مواضعها من الكتاب . 

إن قضية التراث العربى من الألفاظ أو المصطلحات التى استعملها الشعراء 
أو الكتاب أو العلماءء أو من الأحكام والضوابط التى استخرجها النحاة 
واللغويون قد فرضت نفسها على الباحثين الحدثين فرصا ؛ لأف الأمة العربية قد 
شاءت أن تكون الفصحى لغتها القومية التى تعبر بها عن ثقافتيا وفكرها المعاصر» 


٦ 


To: vom. al-mostafa.Ccom 


وشاءت أن تكون حياتہا قى الحاضر متدة إلى جذورها ف الماضى العريق »› لقد 
اجتمعت كلمة زعماء النهضة من الفكرين. والأدباء والعلماء واللغويين على 
ضرورة الاستمداد من هذا التراث»› وقد كانوا - مع اختلافهم فى كيفية 
TT‏ اليدء بالبيحث فى هذا التراث › ويؤثرون الفط الره القديم 
عل ا و المولد أو من المعرب» وهم أيضاً يدعمون دعوم إل 
التعريب أو التوليد با قاله القدماء فبا . 

يد أن تقديرنا للتراث بوضعه فى هذا امحل لا يجب أن ينسينا آن للعلم 
مقتضياته التى ينبغى علينا مراعاتما من حيث الإسراع بإيجاد اللصطلح وتحرى الدقة 
ق من القدج أو بالتو ليد أو بالتعریب أو غير ذلك > لیکون وافیاً با يديه 
مرادفه الأجنبى» وإن التقدم العلمى الذى شمل اللوم البحتة بكل فروعها 
وتطبيقاتها والذى حقق إنجازات باهرة ليكشف لنا عما تعانيه الامة العربية من 
تخلف علمى وتبعية» ويوجب علينا أن نسرع إسراعاً للأحذ بأسبابه واللحاق 
ب رکبه والتخلص من کل ما یعوق قفزاتنا لإدراکه » وما ینبغی -على أية حال - أن 
تكون اللغة سيا فى تحلفتا أو فى تعويق حركننا. 

ولست أخفى هنا انحيازى إلى العلم وإلى الأسلوب العلمى إذا ما وقع 
تعارض بين مقتضيات اللغة ومقتضيات العلم » وف تقديرى أن هذا الانحياز له ما 
يسوغه » لأنه يضعنا -خحن اللغويين - أمام مسكولياتنا بوضوح . إن ح ركة تعريب 
الفكر والعلم والتعلي نجاحها مرهون من جهتنا ا نبذله من عمل جاد ف تطويع 
العربية بتوسيع أقيستا وضوابطهاء والكشف عن ذخائرها من الألفاظ والصيغ 
والأساليب لتواكب اللحر كة العلمية بغير هل › وبا تبديه من جراءة حمودة ف 
تحط الحواجز اللغوية التى تعوق تلك الحركة. 


وسوف يظهر للقاریء من خلال ما عربه المدماء أنهم لم تعوزهم الجراءة 
ف. اتخاذ طريق التعريب إذا لم يجدوا عنه معدلاًء ويحمد هم أنبم اأسرعوا إسراعاً ف 
تعريب علوم اليونان والقرس مما ساعذهم على استيعابها والبناء عليما والتفرد فيا › 
وفى هذه الظروف تكونت اللغة العربية الملسية التى وسعت علوم الطب والنبات 
والحيوان وامندسة.. الح . 


وبعدء فقد بدت جمع مادة ها الکتاب منذ مس ستین » عکفت علا فى 
أثنائها أقلبہا» وأجيل النظر فييا» وأعود إلى مصادرهاء وأضيف إليماء ثم افترض 
الفروض واختبرهاء فلما استوى الأمر جمعت أطراف تفسى وأفرغت فى إعداده 
غاية طاقتى » فكان توفيق الله ف إحراج هذا الكتاب هذا العام رة السنين الطويلة 
والعمل المضنى »› وإنى لأدعو الله أن يکون قد وفقتى إلى إدراك غایتی | منه ف 
لحذمة العلم واللغة. 


د. محمد حسن عبد العریز 
صفر ۱٤۱۱‏ سیتمیر ١۹۹۰‏ 


المبحث الأول 
اللغة العوبية واللغات المجاورة لها 


الاحعكاك بين الشعوب وبين اللغات : 


لا شلك ف أن الشعوب المتجاورة لا يكن أن تعيش جعزل بعضها عن 
بعض » وصورة الشعب الذى لم يتأثر 'بالشعوب امجاورة له صورة مثالية م تعرفها 
التجارب الإنسانية فى التارج المعروف . 

ا ا | فاللغة لا كن أن تتطور بمعزل عن 

ا - مثل احتكاك الشعوب ضرورة تأريخية . و کااتقترض 
مظاهر القافة وما قد يكون خلفها من قم وأحكام - تقترض المفردات . 
التى تشر إلى تلك المظاهر وتلك القم والأحكام. 

وعة عوامل متعددة توثر ف وقوع هذا الاحتكاك اللغوى › وتحدد مداه 
وهی العوامل الاقتصادية والسياسية والعرقية التى تتحکم فى طبيعة الملاقات 
الاجتاعية وفى مدى تداحلها. 

ولا شاك ف أن الحتمعات الأكار تحضر وقوة تفر ض تار ها على حو أو 
اخ س على المجتمعات الأقل تحضراً وقوة > وشیء شبیه بذك حدت بين اللغات »› 
فإن ا لخغات عرب المتحضرة لاشك سيکون أقوی على لغات الشعوب الأقل 
منهم حضارة. > وقل - حضع العرب - عل حو أو خر ~ تأثير الشعوب الجاورة هم 
والذين كانوا او کے ر ری پار وقد حضعت لغتم أيضاً لتاثر 
اللغة الفارسية واليونانية واللاتينية. 


على أن مدى التأثير اللغوى قد يتحدد بعوامل أخرى - بانب العوامل 
السابقة - أهمها العلاقة العائلية بين اللغتين ء ويهذا الخصوص كان تأثير اللغات 


۹ 


السامية و الارامية و الحبشية قوی عل العر بية › لان ا لغات سامية»› 
و کان ا اليو ثانية أو اللاتينية a‏ وا من عائلة اللغات الهندية الأوربية- أقل . 


والعامل العاطفى له تأثيره البالغ فى هذا الجال » ويتمثل هذا العامل فى نظرة 
الشعب إل لغته ومدی اعترازه جپا ٤‏ و قل يكون ها ما يسوغها فى القيمة الذاتية 
للغة» وهكذا كانت نظرة العرب إلى لتم عبر ماضيم الطويل» فهم من أكثر 
شعوب العام اعتزازاً بلغتهم وتمسكاً بها ومحافظة علمما فكأنها تحمل ف نسيجها 
بذور e‏ 


جزيرة العرب قبل الإسلاء 
(الشعوب الجاورة واللغات) 


تكد الببحوث العلمية الحديثة عن تارج العرب قبل الإسلام والاثار 
التى عثر عامما العلماء ف بلادهم أن جزيرة العرب لم تكن على أية حال عزل عن 
الم المجاورة اء كان لجزيرة العرب علاقات تجارية وتاريخية دائمة مع ساثر الام 
الجاورة اء وقد كانت تأتيما البضائع من بلاد العجم وما بين النهرين والولايات 
البيزنطية . و كانت أسواق العرب ‏ السنوية ولاسيما سوق عكاظ تعج بتجار من 
تلك امالك . والقران الكريم يشهد بأن تجار مكة كان هم رحلتان ف الصيف 
والشتاء إحداعا إلى سورية وفلسطرن والأحرى إلى جنوب الجزيرة» وكان أفراد 
ثرون من تلك الأع الجحاورة ازن إلى بلاد العرب لغير التجارة ا ا 
الاضطهاد الدينى أو العنصرى أو لطلب الرزق › وقد كان بعض سكان < 
وغيرها قبيل الإسلام ,ساحوا فى الولايات البيزنطية الشرقية » بل إن بعضهم زاروا 
عاصمتا(). 


)0( انظر فى هذا الموضوع › فندریس ( اللغة ) ص ۲٣۲ - ۳٤۸‏ . 
(۲) بدل جوزى : الفردات اللاتينية قى اللغة العربية . ججلة الملال ۱۹۲۸ ص ٠۲۲۹‏ . 


۱ ٠ 


العسرب واليونات : 


احتك العر ب بالیو نان فی أدوار يبتدىء اوا فى أواحر .القرن الرابع قبل 
ايلاد حين فتح الأسكندر سورية وفلسطين ومصر وما بين النهرين › والمفردات 
اليو نانية التى استعارها العرب فی. هذا الدور تکاد لا تذکر› ویبتدیء ثانما وهو 
الذى يعنينا هنا باحتلال الرومان (الروم) مصر سنة ٠١‏ ق.م وسورية وفلسطين 
سنة ٤‏ ق.م ولقسم من العراق › وينتهى هذا الدور ياحتلال العرب ذه الأقطار 
وغيرها من البلاد التى كانت حاضعة للدولة البيزنطية فى افريقية واسيا. 


وف هذا الدور ظهرت إمارة عربية ف داحل سورية وفلسطين هى إمارة ‏ 
ینی غسان» و کانت ذات استقلال نوعی و ساطة فعلية على عرب سورية 
و فلسطين وبعض اطراف الحجاز » وذات علاقات سياسية وعمرائية متينة مع 
الدولة البيزنطية وعماها فى القطرين المذكورين» ثم دحول سكان هذه الإمارة ف 
الدصرانية » وتردد أمرائها وأساقفتبا وتجارها على عاصمة المملكة. وقد أدى هذا 
ولا شك - إلى الحتلاط مفيد بين الأمتين » وكان من نتائج هذا الاختلاط بين 
إمارة غسان والدولة البيزنطية أن أصبحت هذه الإمارة العربية ف القرنين الا يرين 
(قيل انعشار الإسلام فيا) أرق الامارات العريية وأغناها يوٌمونها من جميع أطراف 
الجزیرۃ لمدح امرائھاء أو للتجارة او للسکنی › ویأخذون عنا ما کانوا يرونه هناك 
من أسباب الحضارة والترف وما كان يسمعون من الاسماء الخريبة . 

وقد ساعد الروم هذه الامارة العربية لأمرين: لدفع غارات البدو عن _ 
حدودها» وللاستعانة بم ف حروبہم مع دولة فارس» ومن أشهر ملوكهم 
الحارث بن أجبلة الذى كان ظهيراً للروم فى حروبهم الطويلة ضد فارس ومن 
شايعها من عرب الحيرة("). 


e et 


(۲) بندل جوزى : بعض اصطلاحات يونائية فى الاغة العريبة . مجلة الجمع ۳/ص ۳۳۰ - ۳۳۹٣‏ . 


۱١ 


العربية واليونانية: 

والباحثون .يقررون ان ما أحذته العربية ق هذا الدور من اليو نأنية قلیل 
بالقياس إلى ما أحذته من الفارسية . . ويذ كرون من أسباب ذلك أن العرب قبل أن 
يحتکوا بالأمة اليو نانية وادابما كانوا قد احتكوا يالاراميین وأحذوا عنہم معات من 
المغردات» ويمذا ير جحون أن أكثر المفردات اليونانية التى ف العربية موجودة ف 
الأرامية أيضاً . 

وقد ذکر (جوزی) من هذه المفردات مائة وثلاثين مفردة من بينها ما 
يان : 
إبليس (١٥01ط014)‏ بحذف المطعين لأر لين وزيادة (إ) على أول الكلمة لابتدائها 
بساكن وتحويل )٥59(‏ إلى (15) وهذا هو الشان فى (Evangêli-on) Jı!‏ 
والكلمتان علل ما يظهر أخذتا عن الحبشية أو عن السريانية . 


(Histori-a) رة‎ I (Smil!1-ee) Jı 1 

(Kseeri-o1) ر‎ 1 (Kleidi-on) اقليد‎ 

(Métaksa) دمت‎ (Drakhm-ée) aaرد‎ 

د (Dokhei-on) i‏ سندس (ksرلہر؟)‏ انواع من الحریر 
b¦طıdم (Télesımıa)‏ فندق )Pontokhei1-٥1۸(‏ منزل عط 
الرحال . 

(Kassiter-02) رıصق‎ (Khãrtees) قر طا‎ 

)Kلط-٥٤8( کوب‎ (Kloustr-01) لJفق‎ 

(Khym-os) sles كورة (6۲-4طK) قرية.‎ 


لص (5ءء-1ء1y)‏ والطائیون یقولون (رلصت “٥)‏ . 


)٤(‏ السابق : ص ۳۳۹ - ۳٤۸‏ . وقد استبدل حوزى بالعروف اليونانية حروفا لاتيية على أن 
یودی الحرف (۵|) بجر )e٠(‏ و حرف الخاء بحر (طع) و (©) اليونانية حرق (طم) مع استعمال ( - ) للفصل 
بين صل الكلمة اليو نأنية وعلامة الاعراب : 


۱۲ 


وقد ترددت بعض هذه الكلمات فى الشعر الجاهلى وفى القران الكريم وف 
الحديث الشريف فارجع إلى معاجمها فى ملاحق الكتاب . 


العسرب والرومان: 


بدت العلاقات بين العرب والرومان يوم احتل الرومان سورية وفلسطين 
سنة ٠٠١‏ م٠‏ وقسما مما بين النہرين» وحين حاولوا أن يردوا بعض قيائل عرب 
الشمال إلى داخحل البلاد ليأمنوا شرهم ويعاقبوهم على غزواتيم للمقاطعات العربية 
الرومانيةء وقد ظلت هذه العلاقات وثيقة العرى حتى أواخر الفتح العربى لتلك 
الأقطار سنة “۷٥‏ تقريبا ومع أن a ah n Ca CS CS‏ 
لسيطرتہم تلك الأقطار يتكلمون اليونانية فإن اللغة اللاتينية -وف أغلب 
الأحيان - كانت لغة الحكم والإدارة» ومن ع کان العرب فى تلك الأقطار 
مضطرين إلى اقتباس بعض مفرداتها التى كانت تدعوهم الحاجة إلييا . 
العربية واللغة الالاتيتية : 


ی کد (جوزی) آن ما دحل ال العربية من المفردات اللاتينية م ينتقل إلا 
من هذا الطريق المباشر فحسب» بل إن بعضها دخلها عن طريق السريانية أو 
اليونائية أو الفارسية ورا العبرانية .. والمفردات التى دحلت لغتنا فى هذا الدور 
أکثرها يدور حول آمرین : : 
الأول : ماله علاقة بالتجارة . والثانى : ما يتعلق بإدارة اليلاد ونظامها وألقاب ولاة 
أمورها. وهذان الامران ھا الوحيدان a‏ تقريبا اللذان كانت للعر ب عللاقة مأاسة 
بqما‏ . 


وبا لجملة فان نظام المقاییس وأسماءها وكذلك آکٹر أسماء الكايیل و کل أمماء 
ا مأحوذة من اللغات الأجنبية اما مباشرة أو بو اسطة السريانية أخحت العربية 
وأقرب جاراتپا . 


. ١١١۲۹ بندلی جوزیى : المفردات اللاتينية ق الله العربیة ص‎ )٥( 


YF 


فمن آسماء الموازين: 
الرطل (aآإbن)‏ و الأوة قية من )€ncia(‏ والقیراط (n٥oنtھإKe)‏ والقنطار 
)Quintarَius)‏ » وهو مائة رطل م صار يدل على الكثرة ا فى القران ۾ زين 
للناس حب الشهوات من اللساء والببين والقناطبر المقنطرة من الذهب 
والفضة 4 . 
ومن أسماء الكيل: 
)١د (Modius) ja‏ أو )Modium(‏ و القسط )Ceustus(‏ وھو فی الأصل تنصفت 
صاع ... ثم استعمل ف الكيال والميزان والمقدار غم الميزان والعدل نفسه کا ف 
القران ,# ویقتلون الذين يأمرون بالقسط 4 . 
والقسطاس (ك”هائصمع) اليزان» وهى صفة لموصوف عحذوف وهى (aآط1)‏ 
وقد جاء ف فى القران الكريم # وزنوا بالقسطاس المستقم 4 . 
والقبّان أو الكيّال أو القفان وكلها من (2١21مصهع)‏ ومعناها الميزان . 
والقنقل من (a٤ادءدهع)‏ الكيل أو المكيالء وقد ورد فى شعر رؤبة.. الح 
(Mille) Jll,‏ . 
ومن اء النقود : 
(Denarius)‏ . 
الى : : وهی يو نانية الافا من (22٣ینصہ")‏ وهی الفلس او الدرهم سز نجاس 
أو رصاص . 
الدرهم: (۳8طعءها0) وهى كلمة يونانية الاصل دخلت العربية عن طريق 
روان : 
الفلس ج فلوس (ءنلاه۴) وهى قطعة صغيرة من التقود النحاسية أو القصديرية . 
وة کلمات أخحرى دخحلت العربية من طريق التجارة مح الولايات الرومانية 
أو البيزنطية منبا: 
الصك (sئuعSac)‏ . 
ا ۰ من اليونانية » وهو الورق كان يتخذ من بردى»› ويطلق على 


٤ 


وأا المفردات التى احذها العرب عن اويا للدلالة على ألقاب ولاة 
الأمور ف البلاد التى كانوا يؤمونها كسورية وفلسطين أو للدلالة على نظام الجيش 
والحرب وبعض أدواتها التى لم تكن للعرب معرفة به فمنيا : 
القيصر (1د5٠ة١)‏ وقد وردت ف كثير من أشعار العرب قيل الإسلام وبعده. 
الامیراطور من (۲۵عم ہا جعنى غلب وقهر): القائد» والسيد» والحام. 
البطريق ج بطارقة (كںاعذإ٤ة۴)‏ الشريضف الحر » أحد الأعيان . 
القنصل ج قناصل (ااء«هع) الحاع» وكيل الدولةء مل الدولة فى الخارج . 
منجنيق (Zered) درj (Magga1ic01)‏ حلق المغفر والدرع . 
تر (Thyreos)‏ الأطر بون (کuہسں‌ط۲1٣)‏ الشيخ » رئيس العشائر . 
السجل (صباااعا5) علجامةء شعار » طابع » كتابة . 
البلاط (".ںنtداو۳۴)‏ قصر الملك . 
الصراط (4ة5) الطريق المرصوف باحجارة. 
القنطرة ج قناطر (”ں٣٤ماع٣)...‏ الح . وقد وردت فى شعر طرفة فى معلقته . 


وعة ألفاظ أخحرى تتناول الات متعددة منا: 
الفرن ج أفران (usدطءں۴)‏ الخبز . الصومعة )8»"۳١(‏ الرأس من كل شىء . 
الكور (كu٣ست)‏ الحجرة أو كور الحداد . 
القونس (ئuدوoع)‏ أعل الر اش < illدJı (Mantele)‏ . 
السجنجل (صںاuءعءمS)‏ المر 3 وقد وردت ف شعر امرىء القيس . 
البرقوف (كuاuهەcعaإ۴)‏ وال حص (usوGyp)‏ الر() , 


وقد ترددت بعض هذه الكلمات فى الشعر الجاهلى وف القران الكريم وف 
الحديث الشريف . فارجع إلى معاجمها فى ملاحق الكتاب . 


(1) السابق : من ص ۱۲۳۰ - ۱۲۳۸ . 


۱ ٥ 


المرب والاراميون 


مشل الآراميون حضارياً ولخوياً الفر ع الشرق من اللغات السامية الشمالية ‏ 
ر کانوا تمر کزون فی سهول سوریا وبوادى الشام ويسيطرون على عحطات القوافل 
الواقعة على ححطوط التجارة البرية القدهة . 

ودور اللغة الارامية فى منطقة الشرق الأوسط أكثر أهمية من دور 
الاراميين »> فقد انتشرت الاراسة اشارا واسغا ا اأضيحته اة التجارة 
والدبلوماسية » بل إنها حلت عل العبرية. وبعد فتوح الاسكندر الأ كير احعفظت 
مكانتها إلى جانب اليونانية » وهى هجات كشررة أهمها الآرامية النبطية والسريانية . 
وكانت اللغة الارامية على احتلاف فمجاتا- سائدة فى كل بلاد فلسطين وسوريا 
وبين النهرين وف بعض مناطق العراق . 

و كان تجار مكة يتعاملون مع الاراميين ف دمشق› وكانت قوافل تجارتهم 
N MI‏ بالإضافة إلى آهميتا ف 
ا لغة الدین الو دی الذى اعتعقه بعض العرب› کا كانت أيضاً 

من أهم لغات النصرانية التى دان بها كثير من عرب الميرة وغسان() . 


العربية والارامية 


والكلمات الارامية العربية كثيرة لا تكاد تحص › وتختلف منابعها» فبينها 
كلمات رما أحذت من هجة من اللهجات اليمودية الاأرامية » ومنها نصرانية يحتمل 
آن يكون منبعها هجة النصارى المستعملة فى بلاد سورية وفلسطين وهى غير 
السريانية المشهورة التى ما بين النهرين إلى شمال سورية فقط . 

واللهجات الارامية المعنية هنا غير السريانية هى التى اقتبست مها اللغة 
العربية فى الدور الأول من تأثير الآرامية فا وهو زمان الجاهلية وأوائل 
الاسام () , 


(۷) د . حسن ظاظا : الساميوت ولغاتہم ص Ya ~— ٠۲‏ 
۱ برجستراسر : التطور النحوی ص ١٤۸‏ 


NE RNR EE‏ آسماء 
النباتات التى لا تنبت فى جريرة العرب كالرمان والريت والخمر والكيريت 
والمرجان E Ss‏ البيت والآلات : كالباب والقفل والزجاج 
والكيس والسيف والخاتم » ومنها ما يتعلق بإدارة الممالك مثل: : السلطان والامة 
والعا) والمدينة والسوق والقسط والسبيل والساعة» ومنها أكثر ما یرجع إلى 
الكتابة والقراءة والتدريس بناء على ۆن العرب أخذوا الخط نفسه من الأقوام 
الآراميين » ومن ذلك كتب وكتاب وقراً والنقطة والصورة والتفسير والتلميذ » 
ومنها كثير من الألفاظ الدينية كرحمن وقيوم وسكينة وفرقان وملاك وصلى وصام 
وتاب وز کا وزکاة وکفر وعید وصلب وصلیب وزندیق ورجز ودجال( . 

(ونمة مناقشة مفصلة هذا الموضوع ف الجزء الخصص للتعليق على معجم 
جفری فى ملاحق الكتاب). 


العرب والحبشسة 


شهد الجزء الجنوبى الغرهى من شبه الجزيرة حضارتين ساميتين هما حضارة 
العرب فى الجنوب وحضارة الحبشة. 

وقد اشتبرت المن قديا بخيراتبا الوفيرة وموقعها الممتاز على طرق 
امواصلات البرية والبحرية القدعةء ومذا كانت عط أنظار الطامعين 
والمستعمرينء ومن م كانت خاضعة لفعرات للفرس والأحباش» وانتشرت فما 
المسيحية والمودية وتصارعتا طويلا حتى قبيل ظهور الاسلام. 

ولم يقتصر تأثير الحبشة ولغتهم على جيرانيم المنيين فحسب» بل كان نة 
تأثیر اخر على عرب الحجاز . ومن المعروف أن أبرهة الحبشى كان يبغى من لته 
التأديبية على الحجاز ان يصرف العرب عن مكة ويكرههم على اعتناق المسيحية 
ون يتجهوا فى حجهم إلى نجران أو صنعاء. 


(۹) السابق : ص ١٤۹‏ . 


ومن سيرة النبى عي نعلم أنه نصح بعض أتباعه بالمجرة إلى الحبشة»ء لا 
کان یتوقعه من ترحیب اھلھا النصاری بہہ('“. 
العربية واليشسية 

وأهم الكلمات الحبشية الموجودة فى العربية هى العائدة إلى أشياء دينية 
مثل : حواريون » ونافق» ومنافقون» وفطر» ومنبر» وحراب » ومصحف › 
وبرهان مع بعض الالفاظ النادرة التى جاءت ف القران الكربم وف الحديث تشهد 
بالمناسبات الصحيحة بين المسلمين وبلاد الحبش قبل اشجرة. 

و بعض الكلمات الأحرى التى کن اشتقاقها من كلمات حبشية ربا 
كانت فى الحقيقة يانية » ومن ذلك : خحوحة» ومشكاة» وسكة (بمجنى الطريق 


فحواریون جمع 3 haw‏ ای الرسول ت ای سار ومشی. 
ونافق مانحوذة م|ıãfaka‏ ای شت وداهن › ومنہا تشتق ۹U 13 ۴k‏ ی تابع 


لطائفة خخالفة للعامة» وفطر كذلك فى الحبشية لفظا ومعنى› ومنبر أصلها 
Î manbar‏ المقعدء ومحراب رما كان أصلها صةءطعص أى المعبد» فابدلت الم 
الثانية باء. 

والضابط الذى افترضه ( برجستراسر) فى ترجيح الأصل الحبشى أو العربى 
فيما بين اللغتين من كلمات مشت ركة هو تحقيق لفظ الكلمة ومعناها وكيفية 
استعماطا فى اللغتين » ومن العلاقات بينها وبين سائر ألفاظهاء وهم الحجج وجود 
اشتقاق ظاهر بين للكلمة ف إحدى اللغتين مع عدمه ف الأخحرى. 

فحواریون مثلاً مع کون بنائها غير مألوف ف العربية لا يكن اشتقاقها من 
a e a‏ 
والمشى) لا (الرجوع). 


. ۱۳١۰۱۴۳۰١ د. حسن ظاظا : السامیون ولغاتہم ص‎ )٠۰( 


۹۸ 


ولا علاقة ف العربية بين النفاق وسائر معافى مادة (نفق ) ٠‏ وهى ق احبشية 
تدل على التقسم والتصنيف › فالمنافق هو المقسم القلب قبل الإيان » فظاهره عنالف 
باطنه . 

وفطر لم تؤد معنى الغلق ف العربية قبل مجيعها فى القران الكرم » وأصل 
معناها العرهى هو (شق) وهى ف الحيشية مالوفة فى معنى الخلق . 

و aاaطهم‏ فى الحبشية هى الكلمة المعتادة للتعبير عن القعود» ولا اشتقاق 
للمنبر فى العربية ولا للمحراب( “© . 

(وعة مناقشة مفصلة هذا الموضوع ف الجزء الخصص للتعليق على معجم 
جفرى فى ملاحق الكتاب ) . 


المرب والفرس 
كانت علاقة العرب بالفرس قبل الإسلام أقوى وأظهر من علاقتيم ججدران+م 
الاأحرين › وهذه العلاقة المتميزة كانت أساس ما حدث بين الشعبين العربى والفارسى 
من صلة لغوية وثيقة قبل الاأسلام و بعده . 

و كانت العراق أو بعبارة أدق كانت الحيرة حلقة الاأتصال بين الشعبين 
الكبيرين . 

كانت الحيرة على مسافة ثلاثة أميال من مكان الكوفة ف موضع يقال له 
النجف على ضفة الفرات الغربية فى حدود البادية بينها وبين العراق . 

و کان فى اما بع قور و حضون پناها الأمراء لأنفسهم ولأشياعهم 
و کان الغرض من إنشائها حماية -حدو د فارس من غارات البدو » و کان کا 
أحلاطا من أم شتى » وإن كان أأكثرهم من العرب بعضهم كان من تنوخ »› وأغلہم 
من (العبادين ) وهم نصاری اخيرة › وهم قبائل مثعلدۂ من بطون العرب » و کان 
مولاء شان كبير ف تاريخ العراق قبل الإسلام وبعده. 


)١١(‏ برجستراسر التطور الىحوى ص ۲٤ا‏ › ١٤۳‏ › ٦٤ا‏ ۷ا 


1۹ 


ومن أشهر ملو كهم النعمان بن امریء القیس (۳. E bT‏ م) صاحب 
القصرين الشهيرين بالخورنق والسدير . والمنذر بن النعمان ٤١١(‏ ۷۳ ) والندر 
بن امریء القيس بن ماء السماء (. 01۰ E‏ والنعمان بن المنذر آبو قابوس 
-٥۸٥(‏ 1۱۴ م) وإیاس ر بن هى قبيصة ٦١١‏ - ۸ م. 

وكانت القبائل العربية ف البحرين ونجد والحجاز کر احقکاکاً بدولة ' 
i O E E : e‏ 

وکانت ا مرجع | لمستنجدين ومیدان 2 والادحين کالنابغة 
وحسان .. وغرر هما وهم مع الشعراء وقائع سيجىء لبجضها لبضھا دک فا بد ؛ 

وكثيراً ما كان إينشب الصراع بين المناذرة e‏ ملوك 
كيندة الذين إنجحوا فى تاسيس دولة لمم فى نجد» و کان اول مل وکهم حجر بن 
اف ارت ب جا الان 

٠‏ ومن أشهر المعارك بين الغساسنة والناذرة تلك الحرب المعروفة بوم ذات 
الخيار أو عين أباغ» وفيا انتصر الحارث بن جبلة على المنذر بن ماء الستاع: 

وبعدها كانت وقعة هائلة اجتمح فا عرب العراق تحت راية المنذر بن 

كان الفرس يستعينون بالعرب فى حروبهم الكشرة » فقد استعان بهم ( بهرام 
و لاستعادة ملکه بعد وفاة آبیه |( یز گرد) › وقد اعانه النعمان بن امرىء 

و كان للنعمان مثزلة عظيمة غند ( , هرام ) فتوسل إليه الفرس مهرام 
ف العفو عن عظمائهم وأشرافهم الذين كانوا حر جوا عليه » وقد آ 


(۱۲) حورج زیدان : تارج العرب قبل الإسلام ص ۲٤١ ۲٣٣١ ¬ ۲۲٣‏ . 
(FT)‏ السانق : ص ۲۱٣ ۰ ۲٤۷‏ . 


۲ ٠ 


أيضا حين حاصر الروم ( نصيبين ) من أرض ال جزيرة فاستنصره برام فاعانه بجيش 
ق کن سای رة 

وقد نشبتث بين N es‏ 
حرب ذی وقار» وکانت ف عهد کسری (برویز ٥۹۰‏ - 1۲۸ م)؛ وایاس بن 
قبيصة ملك الحيرة )1۱۸-٠٦١۳(‏ وقد وقعت هذه الحرب سنة 1١٤‏ م. 


وتلك الأحداث تكد أن الناذرة - وإن كانوا يحكمون العراق نيابة عن 
الفرس- کانوا ذوى حول وطول وأصحاب سلطان ونفوذ ') . 

وكانت قوافل التجارة تسبر فى قلب ال جزيرة مخترقة طرقا خحاصة بعيدة عن 
الجبال و مغاصات الرمال ذات مراحل ومرافق يقوم على حراستها بدو أقوياء» هذا 
بالإضافة إلى طرق أحرى قدية بين مكة والشام وانجن والحراق ومصر؛ ويروى 
المۇرحون أن کسری (برویز) كان يجهز كل سنة لَطيمة أى قافلة تجارية تباع 
بعكاظ » وأن بنى عامر بن صعصعة غزوا لطيمة فى بعض السنين فكان ذلك سببا 
فی نشوب حرب بینہم وبين النعمان بن المنذر -عامل كسرى على الحيرة» 
وتسمى هذه الحرب يوم السلان» وفيا انہزمت جيوش النعمان . 

ويشير القران الكرنم إلى انتشار التجارة ف بلاد العرب بقوله : « ولم 

تمكمن هم حَرمًا آمنا ُجْبّی اليه تَمَرات کل شىء وبقوله : ظ لایلاف 
قریش إيلافهم رحلة الشتاء عاء والصيف ٠(4‏ . 


وتدل الروايات التاريخية على أنه كانت بين بين القرس والعرب بعض صلات 
اجتټاعية » من ذلاك ن کسری (برویز) کتب الى المنذر الرابع أن ييعث له بقوم 
من العرب يترجمون الكتب له» فبعث إليه بعدى بن زيد الشاعر وأخحوين له فكانوا 
ENS Gg EES‏ ن الأ کبر وکذا والده 


٤(‏ 1) حامد عبد القادر : بين العربية والفارسية › البحوث واحاضرات د ۲١‏ ص ٩٩‏ و جور ج 
زیدان : تارنخ العرب قبل الإاسلام ۲۳۱ › ۲۳۹ . 

)٥(‏ حامد عبد القدار :ص AY‏ وجورج ز يداك :ص ۲٣۳۸‏ » والاآية الأولى o¥‏ القصص والثانية 
١‏ قریش . 


۲١ 


زيد» بل إن زيدأً هذا كان والياً على الحيرة لفترة إلى أن ملك كسرى المنذر بن ماء 
السماء ١‏ . 

و کان لقیط بن یعمر الاآیادی یکتب لکسری و کان بعض العرب يقصدون 
فارس للعلم» فقد قعلم الحارث بن كلدة الطب فى (جند يسابور) ورحل ابنه 
النضر إلى الحيرة فاتقن ع الفارسیة و کلف ہا و کان یقتنی بعض کتہاء ويحدث 
الناس عنها إبان الدعوة الإسلامية ليصرف الناس عن القران"). 


وقد بلغ من ثقة الأكاسرة بملوك المناذرة واعتادهم علمہم ف مهام أمورهم 
ان کان بعضهم يرسلون أبناءهم إلى البادية لینشووا بہا فى رعاية ملوك الحيرة » فقد 
بعث ( یز گرد) بولده (بہرام ) إلى النعمان بن امریء القیس فتعهده برعایته وکفل 
له عددا من المعلمين فعلموه القراءة والكتابة والرماية والفروسية . وتذكر المصادر 
الفارسية أنه كان يجيد العربية بل وكان ينظم با الشعر'). 


العربية والفارسسية 


يو كد الباحثون أن تأثر العربية باللغة الفارسية كان أقوى من تأثير اللغات 
غ و ا و ا 
طوره كثيرة جدا i‏ ( حامد E‏ تق ات د 


نظراً لأن الفرس تأ ثروا فى العصر الساسانى بالارامية التى كانت لغة شبه رسمية ف 
الشرقف الاوسظ جمیع( ') , 


ومن هذه الكليات أاصطلا ات الإادارة کالدیران والدهقان واججوس 
والفرسخ والنيروز والصو لحان .. الم ومنها أماء الأشياء الناصة بالعجم أو الجلوبة 


ATF ij ١ اليغدادى : خرانة الأدب|‎ )١١( 

(۷ د. امد الحوق : تیارات ثقافیة ہیں العرب والفرس ص ۲٤١‏ 

(۱۸) حامد عد القادر : ص ٩۰‏ وجورج زیداند ص ۲۳۱ . 

(۱۹) برجستراسر : التطور النحوى ص ١٤١‏ وحامد عبد القادر : بين العربية والفارسية ص . 


۲۲ 


من عندهم کالجامویسں -والمسك و الااسبتيرق و الا يريسم ۔. اتج و نپا غور ذلك 
ګالسر#ج و ابق . 
وقد ورد كثر من تلك الألفاظ فى الشعر الجاهلى وسبتخرض خا غيما بعد 
ونکتفی هنا ببعض الألفاظ للتمثيل فحسب. ` 
خالديوان ‏ حو نى الأصل الكتاب يكتب خيه آهل الخراج وا جرية-وغور غلك 
وهو . مشتق من (دییر) آی الکاتب . 


والدهقان ماحوڌ من ( ده ) ای الاقلم والولايةء وقیل آنه من ر دسکان ) 
وأصلها (ده خان) ی رئيس القرية . 


والفرسخ عن (فرستلك) أن صوت (ک) لیس ف المریية ۽ لذا استیش لوا 
به اللخاء. 

و نجوس وهی ماخحوذة من اچس ای ابد التأر . 

والنيروز من جرأين (ني) ومعتاها جديد و (روز) ومعناها النہار ‏ 

والصو لجان › وهى ف القارسية الحديثة ( جو كان ) ومعتاها العود المعوج . 

والجاموس ماخوذ من (كاو) أى البقر» وهو ف الفارسية (كاوميش)('" . 

وينبغى ألا يغيب عن البال عند التعرض لمثل هذه الأصول أن الآرامية 
ووا ب ار واو فدحلت الكلمة الآرامية أولاً ثم عربتها العرب من 
الارامية › وربا دحلت الكلمة اللختين مباشرة› بيد أن هذا أو ذاك تاج ا 
حقیق»› وھذا کا یقول ( برجستراسر): صعب بل محال ف کثیر من الأحوال. 

ولم يكن استعمال الفارسية مقصوراً على تلك الناطق التى اتصلت بالفرش 
اتصالا مباشرا کعرب الحيرة بل كان عة جالية فارسية نزلت المدينة من قدي 
العهد› ونشرت بعضصض ألفاظها بين اهلها › و يحدتنا الحا حظ عن الألفاظ الفار سية 
التى دحلت العربية وانتشرت بين أهلها ف المدينة والكوفة والبصرة قائلاً: 


(۰ ۲) ہرجستراسر : التطور النحوی ص ١٤١ - ۱٤۳‏ . 


۲۳ 


ألا ترى آن أهل المدينة لما نزل فبهم ناس من الفرس فى قدي الدهر علقوا 
بألفاظ من ألفاظهم » ولذلك يسمون البطيخ ربز ويسمون السميط الرزدق .. 
وكذلك آهل الكوفةء فإنهم إيسموتن المسحاة بالء وبال بالفارسية... وأهل 
البصرة إذا التقت a‏ أهل الكوفة الجهار سوك» 
والجهارسوك بالفارسية»ء ويسمون السوق والسويقة (وازار) والوازار 
بالفارسية ... الء(") . 

ولم يقتصر اقتراض العرب من لغات جیرانہم على ما يحتاجون ليه بل 
اقترضوا ألفاظاً لديہم ما يشير إلا كالورد والنرجس والياسمين واللوبيا والخوخ» 
ففى لتم : الحوجم والعبهر والسجلاط والدجر والفرسك. 

وقد أفرد السيوطى هذا النوع فصلا فى كتابه بعنوان « فى المعري الذى له 
اسم فى لغة العرب »""). 


. ۲١ الحاحظ : البیان والتبیین ۱/ ص ۱۹ء‎ )۲١( 
. ۲۸٤۰ ۲۸۳ ص/۱١ السیوطى : المزهر‎ )۲۲( 


۲ £ 


ايحت الثاني 
المعرب في العصر الجاهلي ودر الإسلاه 


أولاً : المعرب فى الشعر الجاهلى 


الشعر ديوان العرب يحفظ تاريخهم ويعرف اثرهم ويدعو ال فضائلهم »› 
وهو صورة ججزيرة العرب ولمظاهرها الختلفة ولمياة العرب فما . والشعر ديوان 
العربية وحجة النحاة واللغويين ۔ يقول ابن عباس : «إذا قرم شيعا من تاب الله 
فلم تعرفوه فاطابوه ف أشعار العرب» ويقول ابن فارس : ومنه تعلمت العربية › 
A N a‏ 


الله و دیف صبحابته والتابعين() 


ولا نبالغ إن قلنا إن اللغويين ف العصر الحديث - مع اخحتلاف مواقفهم من 
التعريب - متفقون على وجوب الرجوع إلى الشعر العربى فى العصر الجاهلى 
للاحتجاج به على تلك المواقف . هذا كان من الضرورى للوصول إلى أحكام 
صححيحة فاصلة فى تلك القضية أن نشسحدث حديثا مفصلا عما عربه الشعراء 
الجاهليون من ألفاظ و کیف کان تعریبہم إیاها. 


كان شعراء العربية المشهورون يتنقلون بين أنحاء الجزيرة» وكانوا يجدون 
مبتغاهم ف بلاط أمراء الحمرة وغسان » وتحكى كتب الأدب والطبقات والتارج فى 
ذلك حكايات » فقد قضى طرفة شطرا من حياته فى بلاط عمرو بن هند ملك 
احير ة حت حتی عام ۸» و کان ينادم ااه ابا قابوس > وكان خاله المخلمس شاعرا 
e‏ هذاء فكتب إل والى البحرين» بقتله هو وابن أحته طرفة› ولا 
علم المخلمس بالأمر مضى حتى احق بملوك بنى حفنة بالشام). 
() ابن فارس ٠‏ الصاحبى : ص .٤1۷‏ 

(۲) البغدادى : حزانة الآأدب : ۲ ص ٤٤١ - ٤۱۹‏ » ص ٤۲١‏ وبروكلمان . تاريخ الأدب 
الوق ٠‏ 4 ۰ 


Yo 


وقد عاصر شعر اء اخرون. عمړو ن نف و حطر وا غیلسه کھمرو ين 
٠‏ كلشوم والحارث بن حازةء ووس عن حجر لتقب #لعیدى . 


و کان وس یزاق بشحره وعمدائحه بین جد والعراق › وقیل انه تادم بعض 
ملوك الحرة» وقد قيل إن الماقب العبدى مدح أبا قابوس النعمان. بن المنذر" . 


اما التابغة فقد :ادم لوك لحر التذرين الثاني والثالث بوالنعمان بن المنذر 
با قايو س › وقد سخط عليه الاحرر » لا پروی حن آنه وصف امرآته فی شعره › 
وکن مَيقة حقيقة الأمر -قيما يبدو - هى أن النابعة كان خد واصال بنى خسان فى 
مشو آعداء اللخميرن > فظن التعمان به الغدر وعدم الوفاء له» وهرب 
النابغة منه فوجد ا ف بلاط عمرو بن الحارثء وقد اکرمه عمرو و اينه 
النعمانء ولا مات النعمان بن عمرو رجع التابغة إلى ا وتال عفو ای 


ت 1 
قابوس‹ )ٍ 


وكان علقمة ين عبدة وعبيد ين الأبرص ينادمان ملوك الحيرة مع النابغة 
وقيل إن علقمة مدح الحارٹ الاضة بقصيدة مشهورة . 

ویروی, أيضا أن سلامة بن جندل رثا النعمانك ين اف قابوس بقصيدة 
مدكزرة ى الايا 


وقصة امرىء القيس الملك الضليل شائعة » فقد قضى حياته فى عاولات 
فاشلة لاستعادة ملك ييته بتى كندةء وروى أن ملك الروم (جستنيان ) دعاه إلى 
القسطنطينية وجعله أميرأً على قبائل فلسطين لیستعین به على الفرس»› وحکی عنه 
أيضا أنه فَجّر بإحدى بنات ملك الروم فأمر بقتله فى أنقرة) . 

والحديث عن علاقة عولاء الشعراء بامراء الحيرة وغسان»ء وعن تأثرهم 
بالحياة ا لحضرية واستعماهم للألفاظ الأعجمية يطول »› وها نكتفى بالقول المغصل 


(۳) البغدادى : خرانة الأدب : ۸١ ١ ۸٤/١١‏ وبروكلمان : تار الدب العرنی : ١٠١/۱‏ . 
(4) البغدادی : خزانة الدب ۲/ص ۲۱١‏ - ۳۱۹ . 

(ه) الساپق : ٣۳/ص‏ ۲۸۲ - ٣۱٣٣١ ص/٣۲ ۰ ۲۸٤‏ ؛ ۳۱۹ . 

() بروكلمات : تاريخ الأدب العرنى : ص ٩٩ › ٩۸‏ . 


۲٦ 


عن شاعرین جاهلیین یثلان هذہ العلاقة آوضح تیل ھما: عدی ہں رید 
والاعشى . 
' - عدی بن زید : 
کان لعدی بن زید - کا أوضحنا سابقا- شأن كبر عند ملوك الخحيرة»› فقد 
كان كاتبا للنعمان الأكبرء وكان جحذق الكتابة بالحربية والفارسية› وقد تأدب 
بادايهما مع أحد أبناء المرازبة ء ثم إته عاش فى بلاط الملوك ف المدائن» ولقى حظوة 
عند کسرى بن هرمز » وقيل إنه بعثه فى سفارة إلى القسطنطينية .. وف أثناء ذلك 
کول ف اا الدولة الرومانيةء ومكث فترة بالشام »> وقد اجتهد عدى عند 
کر ج ا ی ر و ا .. بيد أن العلاقة قة بينهما لم تطب 
لفترة طويلة فحبسه النعمان» وبقى فى محيسه إلى أن جاء رسول كسرى ليخرجه 
فخاف النعمان من خحلاصه فغمه حتی مات( . 
وهو شاعر ججيد جعله ابن سلام ف الطبقة الرابعة من فحول ال جاهلية » وأثر 
البيعة الحضرية وتنقله بين بلاد فارس والروم ومعرفته بالفارسية واضح فى شعره 
وقد قيل عنه (إنه يسكن الحيرة ومراكز الريف فلان لسانه وسهل منطقه)(^) 
و عيب عليه استعماله الألفاظ العجمية فى شعره› يقول المرزبانى : وكانت الوفود 
تفد على الملوك ف الررة فکان عدی بن زید یسمع لغاتہم فیدخلها فى شعره) 
ومع ذلا فهو من الشعراء الحتج بشعرهم ف الحو واللغة٠.‏ 
وأغلب» أشعاره تدور ف الغزل رالشراب › وله قصائد وضعها فی سجنه 
تفيض ألا من تصاريف لأيام » وحكمة من التدبر فيماء وهى تصور كثيراً من 
أحداث لاشى وعره لاسيما ما صل لواد الحرة والفرس واروم؛ ومن غم کان 
من الطبيعى أن نجد فى شعره بعض الألفاظ العجمية فارسية أو رومية ... تشير إلى 
تلك الحياة إااغلة م مظاهرها الحضارية » وأحداثها المتغيرة . 
E‏ وف الأحداث التى مرت به الأصمهانی . الغا ۲ ص ٠١١ ٩۷‏ 
والبغدادی : خزانة الدب ۲/ ص ۲۸۱ - ۳۸٩٣‏ . 
(۸) ابن سلام : طبقات فحول الشعراء ص ۱۷ . 
(۹) المرزبانى : الموشح ص ٩۲‏ . 


١١٣ ۷٣ ص/٣٢‎ ء٣۳۱۲‎ ص/۲١۲ ۰۱۹۸ء‎ - ۱٤١ ص/١۱‎ : سیبویه . الحتاب‎ )۱١( 
oq/t 


۲¥ 


وتامل رپ اخور ق إذ أش رف يوما وللهدی تفکر 
سره ماله و كثرة ما E:‏ لك والبحر معر ضا واد ١‏ 
و ہیا قصر ال بناهما النعمان بن امریء القيس . 
و(الخورنق) معرب (خرنکاه) ای موضع الشرب»› ويرجح (ادی شیر) أن 
فارشیته ( خورنکاه) آی حل الاک ۲ . 
و (السدير) معرب (سادلى ) أى : فيه ثلاث قباب مداخلة» ويسميه الناس ( سيه 


دل ) وقال (ادی شیر ) هو معرب (سَةٌ دیر) قال فى (البرهان القاطع) وقیل له 
(سه دیر) لأنه كان فى داخله ثلاث قبب» فإن (دير) باللغة البملوية معناها 


القبة" '“ . 
ومن الأعلام الفارسية التى وردت فى شعره: أنو شروان وسابور وقباذ 
والحيقار : 
اين کسری کسر ی الملوك | واأك ام ين قبله ا 
ويقول : 


صرَعن قباذا رب فارس كلها وحشّث بایدیا بوارق آمد 

عَصَفَنْ عل الحَيْعار و سط جنو ده وبين ف لذاته ف مار د٥‏ 
و (أنور شروان) کا قول الجوالیقی فارسی معرب . (سابور) معرب فارسیه 
(شاه بور) و ( کسری) اسم ملك الفرس معرب (خحسرو ) و (قباذ) و (سیقار) 
اسما ملكين من ملوك الفرسر ('. . 


. ۸٩ دیوان عدی بن رید ص‎ )۱١( 

ر۲ )١‏ الحواليقى : المعرب ص ١۷١‏ والألفاظ الفارسية المعربة ص ٥٤‏ ثم المعرب ص ۲٠١‏ »› 
والالفاظ الفارسية ص ۸1 . 

(۱۳) دیوان عدی بن زید ص ۸۷ ۱۲٤۲‏ . 

. ٣٣۱١ ٣۳۰) ۲٤۲ › 1۸ المعرب ص‎ )۱٤( 


۲۸ 


وة أعلام أخرى منها: يكسوم وقابوس'٠.‏ 


ومن الألفاظ التى تتصل بالحكم والاإدارة : 
(المرزبان) وردت فى قوله: 
بعد بنى بيع تََاورَة ا قد اطمأنت بهم مُرازبها 
والمرزبان : الرئيس من الفرس بضم الزاءء وتفسيره بالعربية حافظ الخد وقال 
(ادی شیر) انها من (مرز) و (بان) . 
و (الفيج) وردت فى قوله : 
وما شانی به والفیج حول وهی لو عَیْتٌ به مصیبی 
والفيج : رسول السلطان على رجليه » ويقول (أدى شير ) إنه معرب ( بيك )2" . 
ومن الألفاظ الدينية التى وردت ف شعره: 
(الإنجيل) ف قوله: 
وأوتيا المْلكَ والانمیل نقرؤه تى بحكمته أحلامنا عللا 
والإنجيل معرب من اليونانية (٥٥-نا6ع٬ھ8۷)‏ ومنہا انتقل إلى الآرامية (أونجيلون) 
والحبشة (ونجيل )^ . 
و (الدير ) ف قوله: 
نادمتٌ فى الذَير بنى علقَما عاطيتَهم مشمولة عندما 
و (الديں) مقام الرهبان والراهبات › ارامی (دیرا ' . 
و (القنديل) و (الكنيسة) و (الفصح) ف قوله: 
برجاجة ملء اليدين كأنها قنديل فُصلْج ف كنيسة راهب(“ 


۰. ۲۰۷ والدیوان ص ۸۰ والمعرب ص‎ ٤٠١ ٤ والعربت ص‎ ٤۷١ دیوان عدی ص‎ )٠٥( 
. ٠٤١ والألفاظ الفارسية المعربة ص‎ ۳٠١ والمعرب‎ ٤١ دیواں عدى ص‎ )۱١( 

(0۷ دیوان عدی ص ۳۹ والمعرب ۲۹۱ والألفاط الفارسية ص ٠١١‏ . 

(۱۸) ديوان عدى ص ٠٠٠١‏ والمعرب ص ٠١ › ٦١1‏ والدحيل ف اللغة العربية . 

(۱۹) دیوان عدی ص ١١١‏ والدحيل ف اللغة العربية . 

(۲۰) دیواك عدی ص ۱۱۷ . 


۲۹ 


et E E E ADE E‏ معيد 
الوت ٣ن‏ الارامية e‏ 


و (آبیل) فى قوله: 
اننی والله فاقیل خلفتی لأبيل كلما صلل 
و (الأبيل) الراهب . قال الجوالیقى نه فارسی معرب »› ويقول الد كتور واد 
-حسندن أنه سامی قدم عر فته البابلية والاأشورية(""). 
ومن الألفاظ التى تتصل بالرياحين والخمر ومجالس الغناء : 
(الكافور) 
لیت شعری کیف انت إذا ما فر فى حر وجهكَ الکافورٌ 
والكافور : طیب من شجر ينبت باهند معرب ( کافور )(""). 


(المسك) و (الغار) 


ينفح من آردانه «المسكڭ وال عنبر والغار ولبنى ا(0 
الملسك : الطيب فارسی معرب . والغار : شجر له دهن فار سية ( غار )° . 


ر ( التستثق) ف قوله : 
يتصفها سق تکاد ُکرمُم عن التصافة کالغزلان ف الك 
والستق : : الخدم والحشم› وأصله فارسی 2 


. ٤4۹ 'الدحيل فى اللعة العربية والمعرتب ص‎ )۲١( 

(۲۲) ديوال عدى ص 1١‏ والمحرت ص ۷۸ والدخحيل ف اللخة العربية . 
(۲۲) دیوال عدی ص ۸١‏ والمعرب ۳۳۳ والدحيل ف اللعة الحربية . 
٤(‏ ۲) دیوال عدی ص ۷۱ . 

. ١١١ رالألفاظ الفارسية المعربة‎ ۳۷١ المعرت ص‎ )۲١( 

. ۳۹۱ دیوال عدی ص ۱۷۰ والعرت ص‎ )۲٣( 


و (الإبريق) ف قوله: 
ثم نادوا على الصبوح فجاعت ية فف ینا إبريسق 
(الإبریق ) فارسی معرب »› معرب (آبرچ ) آو (اب ریز ) ومعتاه صب الاء<("). 
و (الراووق) ف قوله: | 
قذمَنّه على سلاف كعين الد يك صفى سلافها الرُاووق 
و (الراووق) اليصفاة»ء معرب (راوك) وهو ما صفا من الخمر والماء 
وغیر ^"۰ . 


ولقد اغدو ویغدو صخبی بکمّيت كعكاط لاد 
الكميت : ما خحالط حمرته سواد من الخيل والخمر» معرب ( كمخت) ومعناها 
الختاط ‏ ") . 


و (الكاس) 
كان ريح المسك فى كاسها اذا مزجناها باء السّما 
والكاس : القدح » محر لب ( کاسه) بالفار سية( ' " . 


متكما قرع اوا يسعىی عليه العبڈ بالكوب 
(الكوب ) كوز مستدير الرأس لا عروة له معرب ( كوب) الفارسية('" . 


(۲۷) ديوان عدى ص ۷۲۸ والألفاظ الفارسية المعربة ص ۷١‏ والألفاظ الفارسية ص 1 والدخحيل فى 
ال اة 

(۲۸) ديوان عدى ص ۷۸ والألفاظ الفارسية المعرية ص ۷١‏ . 

(۲۹) ديوان عدى ص ۷١‏ والألفاظ الفارسية المعرية ص ١۳١۷‏ . 

(۳۰) ديوان عدى ص ۱٠٦٦‏ والألفاظ الفارسية المعربة ص ٠١١‏ - 

. 1۳۹ ديوان عدى ص 1۷ والألفاظ الفارسية المعربة ص‎ )۳١( 


۳۹ 


(الغرنيق) ف و 
فاستباها اشم رق کريم اريجی غتندر غرايسق 
(الغرنيق) الشاب الأبيض الجميل مركب من (غرا) أى أبيض (ونيك) أى 


جميل('' . 
(والباطية) و (اليرزين) ف قوله: ٠‏ 
فا اف اط ب جَونّة يتبعها برزینها 


و (الباطية) كلمة فارسية › وهى إناء واسع ع الأعلى ضيق الأسفلء و (الرّزين) 
فارسى معرب » وهو إناء من قشر الطلع» يشرب فيه" . 

وو فى قوله: 
ثم أورئه الفِردَوسَ يعمُرها ورَوجه صنعَة من ضيليه جَمَلا 
و(افردوس) : البستان › وأصله رومى» و بعضهم یقول نا سامية الأصل› يقول 


او حاتم : وكان عى عبادياً نصرانياًء» وأراه أحذ هذا الاسم من الكتب 
المنرلة( "). 


و (الجوذر) ف قوله: [ 
سرف الطرف بعينى جوذر مستحيلي بين رمل وڄلد 
و (الجؤذر) ولد البقرة» فارسى معرب ' . 


ونمة ألفاظ اخحری مئل : حوان› وفدام واذك ب فلیر جع إلا ف معجم 
العرب فى الشعر الجاهلى فى ملاحق الكتاب . 


(۳۲) ديوان عدى ص ۷۷ والألفاظ الفارسية المعربة ص ٠١١‏ . 
(۲۲) دیوان عدی ص ۲۰٤۲‏ والعرب ص ۱۳۱ ۱۱۷۰١‏ . 
)۳٤(‏ دیوان عدی ص ٠١۹‏ والمعرتب ص ۲۸۹ والدعيل فى اللغة العربية › والزيئة ۲ ص ٠١۹۹‏ . 
)۳٣(‏ دیوات عدی ص ٤۲‏ والمعرت ص ۱۵۲ . 
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ومن الألفاظ التى تدل على الثياب : 
(الدخحدار) فى قوله: 
تلوح لمشرّفية فى ذراه وجلو صفح ذخدار قشيب 
و (الدخدار ) الثوب ٠‏ وهو بالفارسية ( تخت دار ) أى ييمسكه الت(" . 

و (الدمقس) ی قوله: ۰ . 

بیض علمهن الدمقس و باذ اعناق من ت الاكفة در 
و (الدمقس) القز الابيض › وما يجرى مراه ف البياض والنعومة. وهو معرب 
جوزی قیلا<(۷ ۳ ) . 


و ( الديباج) فى قوله: 
ثانيات قطائف الحَرّ والدي باج فوق الخدور والأنماط 
والديباج : : معرب ٠‏ قيل | إن أصله بالفار سية (ديوباف ) أى نساجة الجن - على ما 
يقول الجواليقى - أما (برجستراسر) فيرى أا من (ديباك) فى الفهلويةء ثم 
صارت الکاف جیما» ویقول (ادی شیر) ف (الخر) قد تکون فارسية أو 
ون کان يرجح فارسيتہا من (خاز ) وهو ثوب من كتاب متقن الصنع(“"'. 
وتمة كلمات آحری تتناول موضوعات متنوعة مثل : 
( القسطاس) فى قوله: | 
ف حدید القسطاس یرقبنی الحا رِس والرءُ کل شءٍ يلاق 
و (القسطاس) الميزان» رومى معرب "). 


. ۱۸۹ والمعرب ص‎ ٣۲۷ دیوال عدی ص‎ (T1) 

(۳۷) دیوان عدی ص ۱۲۷ والمغرب ص ۱۹۹ والألفاظ الفارسية ص ٦٦‏ . 

(۳۸) دیوان عدی ص ۱۳۸ والمحعرب ص ۱۸۸ والتطور النحوی ص ٠٤١‏ . 

(۳۹) دیواد عدی ص ٠١۹۱‏ والمعرت ص ۱۸۸ وانظر ما ذکرہ عنہا جوری فى المبحٹ الأول 
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و (القنطار) فى قوله: 1 
رلا تحر تي البشر قي تسومه الروم أن يعطوه قنطارا 
والقنطار : ذهب ابن الکلبی أنه رومی»› وذهب غیره إلى أنه سریانی('“). 
و (الیاقوت) فى قوله: 
وطَفا فوقها فقاقيعٌ كال ياقوت حير يريثها التصفيق 
و (الیاقوت) فارسی معرب» ویقول د. فواد حسنين إنها آرامية من إا يقوتا)('* . 


و (الدينار) فى قوله :, 1 1 
وقد راه على حال اسر به کكأما اجْتّلى فى الصبج ديار 
و (الدينار) فارسى معرب عند ال جواليقى من (دنار)» وهی من اليونانية کا يقرر 

بعض الباحثين الحدثين *) . 


لب : الأعشى : 


طوف الأعشى فى بلاد العرب» يكرمه الناس ويغمرونه باهدايا إذا مدح 
ويخشون جانبه إذا هجا. وهو القائل عن نفسه: 
وقد طفت للمال آفاقه غمان فجمْص فوريشلم 
تيت النجاشى_ ا وأرضّ النبيط وأرض الع ١‏ 
ويقول عن مصاحبته ال جفنة بالشام وبنى المنذر بالحيرة: 
وصحبنا من آل جفنة ملا كاكراما بالشام ذات الرفيف 
وتى المنذر الأشاهب بالبيرة يشون غدوة كالسيوف() 


)٤١(‏ دیران عدی ص ٣ه‏ والمعرب ص ٣۱۸‏ لاسیما ھ )١(‏ وانظر ما ذکره جوزی فى المبحث 
الاول . 

. دیوان عدی ص ۷۸ وألمعرب ص ٤ء4 والدحيل فى اللغة العربية‎ )٤۱١( 

. والمعرب ص ۱۸۷ والدعحيل فى اللغة العربية وانظر ما ذكره جوزى‎ ٥۰١ دیران عدی ص‎ )٤۲( 

ر(۳+) ديوان الأعشى ص 4١‏ . 

)٤٤(‏ دیواں الأعشی ص 1° وانظر فى قصة أسفاره : الأغافى ۹ص NR‏ 1۲4 وتار الأب 
العریی لیر و کلمان ۱/ص ٠١١ › ۱٤۹‏ . 


۲٤ 


ومن الطبيعى أن يرى الأعشى فى تلك الرحلات e‏ 
الأم فى مطعمها وملبسها وف شغر عون حياتها المنعددة فى السلم والحرب » ولاش 
ى أن تجرى تلك الصور ف ذهنه وآن تجد طريقها إلى شعره» ومن ثم فليس غريبا 
أن تجد فى شعره كثراً من الألفاظ الأعجمية» وأن تدور تلك الألفاظ حول 
الطرب وآالاته ومجالس اللهو والأنس وما تحفل به من ألوان الطعام والشراب 
وصنوف الطيب والرياحين وفاحر الثياب من الحرير ونين الأحجار وال جواهر. 

وقد عاب عليه المرزبانى استعماله الألفاظ الأعجمية فى شعره““) 
السسيب شك الد كتور شو ضيف ف القصيدة رقم ٥٥‏ من ديوانه المنشور . 


القصيدة التى يصف فا مجلس الشراب» والتى أكثر فما من 
الخ *), 


بيد أن بعض الألفاظ التى وردت ف هذه القصيدة وردت ف قصائد أخحرى 
له» کا أن بعضها ورد عند شعراء جاهليين أخرين . وانظر ف ذلك معجم المعرب 


وهذه أمثلة من المعرب فى شعره: 
فمن الألفاظ الى وردت ف الطرب والاته: 
المستق والون والبربط والصنج فى قوله: 
ومستق سينين وون و بر بط يجاو به صنعجح إذا ما ترغا۷) 
والمستق الصينى ال رة فية » والكلمة مأخذوة من (مشته) الفارسية بمعنى : 
الذى يوؤخحذ باليد. 


والون الة فار سية يعزف عليا بالأصابع من (وڅ) الفار سية. 
والبربط› وهو العود وأصلها ف اللوية اطاط وف اليو نانية 0sازطاإهط‏ 
شبه بصدر البط »› والصدر بالفارسية (بر) فقيل بربط . 


. ۷١ االموشح ص‎ )٤٥( 
. ۳£ ص/١۱ د. شو ضيف : تاریخ الأدب العر‎ )٤٨( 
. ۲۹۲ دیوان الأعشی ص‎ )٤۷( 


والصنج : الة موسيقية فارسية أصلها ( جنگ ) 0 فى الہلوية C408‏ 
والصتج نوعان نوع تعرفه العرب > من صفر» يضرب أحدهما بالاخر» ونوع 
تختص به العجم وهو ڏو الأوتار ۸ . 


والطنبور ف قوله: 
وطنابيرّ حسان صوتها عند صتج كلما مس ازن 
الطنبور : إلة موسيقية ذات عنق طويل وستة وتار » و شبه بألية لحمل › وهو 

بالفارسية (دلْب بَرَّه)“) . 


وهن الألفاظ التى و ردت فى الرياحين : الحلسان والنفسج و السيسنبر 
والمرزجوش والاس والخيرى والمرو والسوسن والشاهسقرم والياسمين والثرجس 
وقد ور جمیعا ف قو له : 
لنا جلسان. عندها وبتفسّج ‏ وسيستير والمرزجوش متمتما 


واس وخیری ورو وسوسن إذا کان هنزمن و شما 


وشاهَستفرم والياسعين وئرجس يصبحنا ف كل دجن نيما 
جلسان : معرب (گلستان) ای محل الورد من ( گل) ورد و (ستان) حل» أو 
هو نثار الورد فى المجلس. ج جاء فى اللسان. 
پنفسج : معرب ( بنقشه ) . 
سيسنبر : معرب ( سيسنير ) وهى رجانة يقال هما بالعربية النمام » لسطوع رائحتها 
وأصلها فى البهلوية ٣2ط sis!‏ . 
و معرب (مرزنگوش) معنی آذان الفار » من (مرزن) فأر و < گؤش) 
أذن . 
ا والكلمة السنسكريتية («دعه) وهو ريحان طيب الرائحة. 
الخيرى : زهرة فارسية متعددة الألوان والكلمة أصلها فى الهلوية (ذإمط). 


' ٥۲ وختارات فارسية للد كتور عبد العزيز بقرش ص‎ ٠٤١/١١ انظر فى ( المستق ) الحصص‎ )٤۸( 
وختارات‎ ٠١٠١۹ و ( البربط ) المعرب ص‎ . ٠١۹ و رالون ) المعرب ص ۳۹۲ والألفاظ الفارسیة ص‎ 
٠٠١١ ومحتارات فارسية ص‎ ۲٣۲ فارسیة ص ۳۹۹ و ( الصنج ) المعربت ص‎ 

. ۲۷٣۳ والمعرب ص‎ ۳٣۹ دیران الاعشی ص‎ )٤۹( 


۳ 


المرو : عشب فارسى طيب الرائحة » والكلمة أصلها فى الہلوية (uا٣ةت).‏ 
سوسن : زهرة فارسية مشهورة › والكلمة ف البهلوية (١1۶4ء).‏ 
شاهسفرم أو (شاهسفرن) من الرياحين » والكلمة من (شاه) ملك و (سبرم) 
ران فهى تعنى الريحان املك ° . 
والخسروانى» وإبريق» وباطيةء وقاقزة » ومن أساء العطور E‏ 
أماء الثياب والألوان : ديابوذ وأرندج ودمقس وأرجوان إوبقم وجريال» ومن 
اساء الاجا الكريمة: الز بر جد و ياقوت ... اج . 
وهى موجودة فى مواضعها فى معجم المعرب فى الشعر ال جاهلى . 
ومن الألفاظ الفارسية التى ترددت فى شعره. 
(سبمسار) ف قوله: 
رأسيحت لا أستطيع الكلاخ وى أن أراجع ميسارم 
الفار سية بحیر صورة ة وأسحدة. منپا : سفسار ا وف اللدی ر کا سي 
السماسرة فس مانا النبى ی باحسن منه فقال : يامعشر التعجار »('*) . 
و ( مهارق ) فی قوله: 
ره كريم لا يحدّر نعمة وإذا يناشد بالهارق انشدا 
و (المهارق ) وهى كلمة فارسية معربةء والمفرد (مهرق ) وهى بالفارسية 
(مهرة) وقيل أصلها (مهر كردة).. وهى فى اللوية جس" و 
(?Drmutrak‏ . 
)٥۰(‏ دیواں الأعشى ص ۲۹۳ وانظر فی ( جلسال ) ار ص ٠١۴‏ واللساب ( جلسات ) 
وعارات فارسية ص ۲٣۳‏ » ( بنفسج ) المعرب ص ١۲۷‏ » الألفاظ الفارسية ص ۲۸ و ل( سيسير ) 
الألفاط الفارسية ص ١٤١١١1٤٤4‏ واش الدحيل فى اللغة العربية وخختارات فارسية 
ص ۲٣٣ » ٣٣۴۳‏ ء و ( خحیری ) خختارات مارسیة ص ۲٣٣‏ و ( مرو ) تارات فارسية ص ٣٥١٦‏ 
و ( سوسن ) ختارات قارسية ص ۲١٦۱‏ و ( شاهسفرم ) تارات فارسية ص ۳۵١۸ . ٣۷‏ . 
(۵۱) دیوان الأعشی ص ۳۱۹ ۰ والمعرت ص ۲٤۹‏ وخختارات فارسیة ص ۳۹۹ ٣۷١‏ 
)٥۲(‏ دیوان الأعشی ص ۲۲۹ والعرت ص ۲۵۱ » ٠١۲‏ وختارات فارسية ص ۳۷۰ . 
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و (شهتشاه) ف قوله: 
وکسری شهنشاه الذی سار ملکه له ما اشتھی راح عتیق | ورلبق 
و (شهنشاه) كلمة فارسية معناها ملك الملوك»› قال ابن برى : : وأراد بقوله 
ر شاهان شاه ) أن الأصل کان كذلك› ولکن الأعشى حف الألفين منه فیقی 
( شهنشاه )("*) . 


و (شاهبور) فی قوله: ٤‏ 
اقام به شاهبور اجنو د حولين تضرب فيه القدم 
عنى به ر سابور) الملك إلا أنه لما احتاج إلى إقامة وزن الشعر رده إلى أصله فى 
الفارسية »> و جعل الا"مين واحداء وبناه على الفح . 
ويقول اللحراليقى إن أصله بالفارسية ( شاه بور ) وقیل ف تفسیره إن ( شاه) 
معناها ملك و (بور) معناها (ابن)(*). 


و (ادهقان) فی قوله: 
عد هذا فى قريض غيره واذكرن فى الشعر دهقان اجن 
ودهقان. فار می معر نب اصلھا ر دهان ای ر نیس القرية ومقدم أهل الزراعة› 
وهی اللوية 1ىkaطde‏ ° . 

و (ستيك) فی قوله: 
ولقد أرجل جتى بعشية للشرب قبل سابك المرتاد 
و (السنابك) جع (سنبك) وهى طرف مقدم الحافر *) . 


(۵۲) ديوان الأعشى ص ۲٠۷‏ والمحرب ص ٠٠١٠‏ واللساد ( شوه ) . 

. ٠١٤ واللسان ر( شوه ) والألفاظ الفارسية ص‎ ۲٠١ والمعرب ص‎ ٤١ ديوان الأعشى ص‎ )٠٤( 

. ۲۷١۱ دیواك الأعشى ص ۹ واللسان ر دهق ) وعختارات فارسية ص‎ )٥٥( 

)٥٩(‏ دیواته ص ۱۳١‏ والبیت مدسوب إلى السود بن يعفر انظر اللسان ( سنبك ) والمعرب 
ص ۲۲۹ وختارات فارسیة ص ۳۷ . 


۳A۸ 


و (إستار) فى قوله: 
توفی ليوم وف ليلة تمانین سب sak.‏ 
ا کا ا جر ماما رام ا واا ر چان اغب کل 
( إستار ) ومع ات0 . 
و (خحندق ) ف قوله: 
یوازی کبیداء السماء ودونه بلاط ودارات ولس ونحندق 
و E OE)‏ ب اق ار (كندة) آی عفور <° . 


وة الفا أعرى مكن الر جرع يابا ق مراضغها من مح معجم المعرب فى 
الشعر الحاهلی ف ملاحقی الكتاب و شی قر مید وأرجوان وتامورة و اسفنط 
وزنجبيل وجل وعرزق ودست وترياق ودخحريص وديسق وروشم والرسن .. 


اتح . 


ثانياً : المعرب فى القرآن الكريسم 


E EE a a E 
E: قال : بالعريية (الأسد) کک وبالبطية‎ 
ا‎ TT اللغات التي كانت معروفة أنذاك‎ 
بل صرح بعضهم بأن ف القران من کل لسان›‎ a 
و ا‎ Peg 


. ٩1 >) ٩0 دیوانه ص ۳۱۹ والمعرب ص‎ )٥۷( 
. ۸۰ ›) ۷٩۹ دیوانه ص ۲۱۷ والمعرب ص‎ )۸( 


۳۹ 


فأنرل الله تعالى ذكره بل وقالوا ا چ ته . آعجمی وعرب قل هو للدين 
آمنوا هدی وشفاء که فأنزل الله بعد هذه اللاية بكل لسان"* . 


واعتمد من أنكر وقوعها على تأويل قوله تعالى : إنا نزلناه قرآنا عربيا 
لعلکم تعقلون ) وقوله #بلسان عر مین 4 . 
ومن المنكرين لوقوع الأسماء الأعجمية ف القران الإإمام الشافعى (المتوق 
٤‏ م قال برد عل القاترن بوقعي : قال منہم قائل: ان ف ا ا 
وأا والقران يدل على أن ليس من کكتاب اله شیء إلا بلسان العرب . 
e‏ 
حاصاً بعضه بعض العرب > ولسان ا ا الاألسنة a‏ 
وأكارها ألفاظاًء ولا نعلمه حيط بجميع علمه إنسان غير نيى» ولكنه لا 
يذهب منه شىء عل عامتہا › > حتی لا یکون و 
ومودی هدا القول| أن هذه الألفاظ 0 ولکكن غاب عن بعض الناس 
العلم بعربيتهاء ولا يلزم عن ذلك القول بأعجميتها. 
E‏ (ولا نتكر إذا کان اللفظ قيل تعلما أو نطق يك مو ضو عا ان يو افق لان 
العجم أو بعضها قليلا من لسان العرب )(''“. 
ومردى هذا أن هذه الألفاظ مما اتفقت فيه اللغات . 
وأقدم من عرض هذا الحلاف من اللغويين أبو عبيدة معمر بن المثنى 
(۲۱۰ ه) الذی يقول : 
من زعم أن فى القرآن شيعا من ألفاظ العجم فقد أكر» لأنه عز وجل يقول: 
# بلسان عرف مبين ‏ قال ومن زعم أن (طة) بالنبطية فقد أكبر . وإن لم يعْلم ما 


)٥۹(‏ انظر فى هته الروايات : تفسير الطيرى تقيتق الشيخ أحمد شاكر /١‏ ص ٠١‏ والتوكل 


ص ١١‏ » ۱1 . 
)٠٠(‏ انظر ف قول الشافعى : الرسالة بتحقيق الشيح أحمد شاكر ص ٤١ - ٤١‏ . 


فيه ء وهو اسم للسورة وشعار له» قال : وقد يوافق اللفظ اللفظ ويقاربه ومعناهما 
واحدء أحدهما بالعربية والأحر بالفارسية أو غيرهاء فمن ذلك (الاستبرق) 
بالحربية هو الخليظ من الديباج وبالفارسية (استبره) و (الفرند) و (كوز) فهو 
بالفارسية والعربية واحد» وأشياه هذا كثر (" . 


فما قيل إذا من ألفاظ العجم ف القران ليس إلا عربياً وافق بعض حروفهم 
فى اللفظ والمعنى » والتوافق بين اللغات ملحوظ مدرك› ويبدو لى أنه مبدأً عرفه 
اللغويون| الأوائل قبل أهى عبيدة» وأقدم من نعرف من هرلاء الخليل الذى يقول 
عن (تنور ) : وليس فى شىء من الاالسن ظاء غير العربية » ولا من لسان إلا التنور 
یه ت )٦1(‏ 
|فيه تنور' . 

اما ابو عبید القاسم بن سلام ۲۲۳-۱٠٣٤‏ ه فيرى أن هذه الأحرف 
أصوها أعجمية : إلا أا سقطت إلى العرب فعربتا بألسننتہا وحولتہا عن ألفاظ 
العجم إلى ألفاظها فصارت عربية» ثم نزل القرآن وقد احتلطت هذه الألفاظ 
بكلام العرب على التعريب» من ذلك آنا قالت ف (الطور) وهو بالسريانية 
(طورا) و (الم) وهو بالسريانية (يا) ... قال : فهذه الاسماء التى ذكرناها كلها 
عجمية الاضرل عر بية الألفاظ › من قال إہا عجمية فقد صدق › ومن قال إنہا 
عر بية فقد صدق )(' . 


ویرجح ابن فارس ۳۹۰ ھ رای ای عبید» وإِن کان قوم من الأوائل قد 

دهبوا إلى ور أن ليس نة حرج فى أن يختلف الفقهاء فى تأويل اى 

من القران» ولا ينبغی أن يدعونا ذلك إلى اتہام من حالف با جهل مادام قد اجتہد 
ف رآیه aT‏ 


)1١(‏ از القران لأهى عبيدة : ١۱/ص‏ ۱۷ وانظر أیضا : ( استبرق ) ف ۲۲٠/۱‏ و ( رباتيود) 
فی ٩۷/۱‏ ۰ و ( سجیل ) ف ۳٦۲/۲‏ ۰ و ( طور) ف ۲۳۰/۲ . 

(1۲) العین : بتحقیق د . عبد الله درویش ۱١/ص ٥٩۹‏ . 

. ٤1 - ٤٤ والصاحيى : ص‎ ٠٠١ ١ ۱١۹ الرينة لای حاتم الرازی : ۱/ ص‎ )٦۳( 

٠ . 41 الصاحبى‎ )1٤( 


٤١ 


وقد عرض المفسرون ذا الموضوع › وذهبوا فيه مذاهب»› ومن بينم 
الطبر ى پو جعقر تحمد بن چریر ۶ - ۰١۳ھ‏ الذدى يحمل ححملة قوية عل 
القائلين بوقو ع الألفاظ الأعجمية ف القران مع أنه لا ينكر ما جاء وا کن ان 
عباس وغيره من نسبة بعض الأحرف إلى غير العربية » وإن كان يفسره على حلاف 
الظاهر من العبارة » فيرى أن نسبتهم إياها إلى الأعجمية لا ينفى أنہا عر بية » فقد 
يكون فى الكلام ما يتفق فيه ألفاظ جميع أجناس الأم الختلفة معنى واحد» فكيف 
مجنسين منها؟ وإذا کان ذلك کذلك فلیس احد الجنسین اول بان یکون أصل 
ذلك کان من عنده من الجدس الآحر» ثم يفسر على ذلك قول من قال ف القران 
رمن كل لسان) بأن فيه من كل لسان اتفق فيه لفظ العرب ولفظ غيرها من 
ر م التى تنطقی به » ویشرح شقا التشضسير هذه العبارة بقوطما : واذن فقول 
ل من السلف «ف القران من كل لسان» ليس يعنى به أن فيه ماليس بعر 
مما لا جوز أن يتسب إلى" لسان العرب - بال معناه أن فيه ألفاظا استعملتها العرب › 
وهذه الألفاظ أتفسها ما استعملته الفرس أو الروم أو الحيش على جهة اتفاق 
اللغات على استعمال لفظ واحد يعنى واحدء لا على جهة انفراد الكلمة من 
القرآن بأنا فارسية غير عربية أو رومية غير عربية "(٠‏ . 

,ل یرتضی اہن عطية » عبد احق بن ی بكر عبد اللات ۳ ھ ما ذهب 
إليه الطبرى ٠‏ و يعلق عليه قاقلا : إن القاعدة والعقيدة هى أن القران بلسان عر 
ین ایی فيه فطل کتر ج عن کلام المرب فلا تفهمها إلا من سان آعر» فام 
هذه الألفاظ وما جرى ججراها قإنه قد كان للعرب العارية التى نز القراك بلسانا 
بعض سالفة لساثر الأ بتجارادت و بر حلتی فرین کسشفز اف عمرو إل الشام 
و فر عمر بن الطاب ۾ كسفر عمرو بن العاص وعمارة بن الوليد إلى أرض 
الحبشة وكسفر الأعمش إلى الحيرة وصحبته لنصاراها مع كونه حجة فى اللغة ؛ 
فعلقت العرت ذا کله ألفاظا أعجمية غيرت بعضها بالنقص من حروفهاء 
وجرت إلى تخفيف ثقل العجمةء «استعملتما فى أشعارها وحاوراتما حتى جرت 
تجرى العرهى الصرجح ووقع بها البيان » وعلى هذا الحد نزل بها القران» فإن جهلها 


رد٦‏ ) تفسير الطبرىف E‏ 


۲ 


عر فکجھله الصرج جا فى لغة غیره» کا لم يعرف اين عباس معتى (فاطر) إلى 

غير ذلك» فحقيقة العبارة عن هذه الألفاظ أا فى الأصل أعجمية › لكن استعملتبا 
العرب وعربتها فهى عربية بهذا الوجه » وما ذهب إليه الطبرى من أن اللختين اتفقتا 
فى لفظة ولفظة فذلك بعيد» بل إحداهما أصل والاأّحرى فرع فى الأكثرء ولا ندفع 
أيضاً جواز الاتفاق قليلا شاذاً)""٠.‏ وهذا القؤل هو الختار عندنا. 


وقد تابع بعض احدثرن مذهب الامام e‏ وآ عبيدة » ومن هولاء 
الشيخ أحد شا کر الذى يقول : « والعرب أمة من أقدم الأم ولغتها من أقدم 
اللغات وجوداًء كانت قبل إبراهم وإسماعيل وقبل الكلدانية والعبرية والسريانية 
وغیرها بله الفارسية» وقد ذهب منها الثىء الكثير بذهاب مدنئيتم الأولى قبل 
التارخ› > فلعل الألفاظ القرانية التى يظن أن أصلها ليس من لسان العرب» ولا 


يعرف مصدر اشتقاقهاء لعله من بعض ما فقد أصله وبقى الحرف وحده»)-"' . 

بيد آنه يشتد ف النكير على القائلين بوقوع العرب ف القران اغا اف 
قوم : : ينبو عنه التحقيق »,ونما ذهب إليه من ذهب إعظاما لا روى عن بعض 
الأقدمين ف ألفاظ قرانية أا معربة » وعجزأ عن تحقيق صحة الرواية » وعن تحقيق 
صحة هذه الحروف ف كلام العرب» تم تقليدا لأولعك القائلين وجمعاً بين القولين 
زعموا) . 

ور حم الله ابن فارس فقد تحرج ما تجرأً عليه الشيخ شاكر وقال فى التعليق 
على من قال بوقوع الألفاظ الأعجمية ف القرآن : وما فسرنا هذا للا يقدم أحد 
على الفقهاء فينسمم إلى الجهل» ويتوهم علمم أم أقدموا على كتاب الله جل 
او :بخ ما اراد O‏ 

وقد تعقب الشيخ شاكر أقوال ال جواليقى وغيره من اللغويين الذين اعتمد 
علمم فيما ورد ف القرآن من المعرب » وحاول أن يردها جميعاً باحتجاجات منا: 


(11) مقدمتان ف علوم القران : ص ۲۷٦‏ › ۲۷۷ . 
(1۷) مقدمة المعرب الج واليقى ص ۱۸ . 
(1۸) الصاحبى : ص ٤٦‏ . 


۳ 


أن بعضها فقد أصله و بقى هذا احرف وحده أو أنه ما اتفقت فيه اللغات › أو 
يفترض هما أصلاً عربيا لا علاقة قة له جمحناه. .. و حين يعز الدليل يقول : والكلمة 
قرانية » وذ كرها ف القران أمارة عربيتها.. ال" . 
E‏ 
عن غيرها تارة حر ی ٥۲‏ 0 

وسوف نبحث بالتفصيل هذه القضية ق تعليقاتنا على معجم ( جفرى) 
للكلفاظ المعربة فى القران فى ملاحق الكتاب . 


ثالفاً : المعرب فى الحديث النبوى الشريف 


تشتمل كتب الحديث على اقوال النبى عو وعلى أقوال الصحابة : تحكى 
فعلذ من أفعاله عليه السام او حالاً من أحواله أو تحكى ما سوى ذلك من شئور 
عامة أو حاصة تتصل بالدين › بل يوا فی كير من كتب الحديث أقوال صادرة 
عن بعض التابعين . وكذلك نرى المولفين فى غریب الحدیث يوردون ألفاظا من 
أقوال رسول الته - عه - أو أقوال بعض التابعين كعمر بن عبد العزيز - رضي الله 


خن 7 . 


و الأقوال و ِن الصحاية أو التأبعين متی جاءعت من طر یق 


احدثين تأخذ حکم الأقوال المرقوعة إلى رسول الله ا - من جهة الاحتجاج 
پا ف إتبات لفط لغوت أو ا ا 


SS E,‏ ا 


ر1۹( اقظر فش هذه المواضع ' المعرب . ھ٤‏ ص ۲۲١‏ و ھ۲ ص ۱ و ھ۱ ص ۲۹٣۹٣‏ و ھ٣‏ 
ص ۷٣٢۲‏ 


1 & 


صبخ يده ف لحم خنریر ودمه) و (النردشیر) فارسی معرب › وف خد ر اند 
لا قدم الشام عرضت له عخاضة فنزل عن بعيره »|وتزعمُوقيّه ) و (الموق ) الخف» 
فارسى معرب» وعن أنس -قال : (رأيت النبى - ع4 - يجمع بين الخربز 
والرطب ) والخربز البطيخ بالفارسية . 

وقد شرف النبى - عي - بعض الأعجمى باستعماله إياه» من ذلك ما 
روا الارن من آنه اليس آم حالد ية يديه وقال ها ا و الق کر کان 
فيا علم أخحضر أو أصفر - فقال : ياآم خالد: (هذا سناه) وستاه بالحيشية : 
حسن . ومنه ما رواه البخارى ف باب (من تكلم بالفارسية والرطانة ) أن التبى 
قال : (ياأهل الخندق إن جابرا قد صنع سورأ فى هَل بكم ) » والسور الطعام أو 
الضيافة بالفارسية› وفيه من حديث ای هريرة ران اخسن آذ رة من عر 
الصدقة e‏ - ل - بالفارسية رخ - كخ ) ما تعرف أنا 
لا ناكل الصدقة 

وف حدیث عل أنه سال |شرجا مسالة فأجابه بالصواب فقال له إقالون : 
ی اف بالفار سية("") . 

وقد جمعنا الألفاظ المعربة التى وردت فى الحديث من الكتب الستة ومن 
مسند الدارمى وموطاً مالك ومسند ابن حنبل معتمدين ف جعها على العجم 
المفهرس لألفاظ الحديت النبوى» ومن الہاية فى غريب الحديث والأثر لابن الاثير 
والفائق فى غريب الحديث والأثر لارغخشری › وصنعنا منہا کیا کک کی 
بيان موضع اللفظة - المراجع التى یرجع الما فى تأصيل الكلمة. 


والمعجم ف ملاحقی الكتاب . 


(۷۲) اتظر : معجم ألفاظ الحديث فى ملاحق السحث . 


£٥ 


اللبحت الال 


ولا : تعريف التعريسب 


تسمى العرب الافظ الأعجمى الذى أدخلته فی لغتہا ET‏ ويقال 
فيه : عربته العرب وأعربته » والتعريب هو نقل اللفظ الأعجمى إلى العربية» وليس 
لازما فيه أن تتفوه به العرب على منہاجها کا قال الجوهرى» فما أمكن مله على 
ظیره حملوه علیهء ورجا ار مله على تظاره بل تکماوا به کا تلقوه. 


واللغويون -مع ذلك - متفقون على أن العلم الأعجمى لبس معرب بل 
يقال فيه أعجمى کا يقول الفيودی . 


وقد وضع فيه الجوالیقی کتابا أسماه (المعرب) ذکر فيه ما تکلمت به 
العرب من الكلام الأعجمى ونطق به القران الجيدء وورد ف أحبار الرسول 
ا والصححابة والتابعين رضروان الله علہم آأجمعين › وذ كرته العرب فى 
أشعارها وأخحبار ها) ووضع فيه الخفا جى كتابه « شفاء الغليل» ضم إلى ما فيه من 
المعربات التى عربتا العرب قديا ما عربه المولدون وامحدثون» وجعله من قسم 
المولد» وله فى ذلك ری سنعرض له فى حینه. 


وقد وضع فيه بعض الحادئين معاجم من أهمها ( الألفاظ الفارسية المعربة) 
لأدى شير » و (تفسير الألفاظ الدخيلة ف اللغة العربية مع ذكر أصوها بحروفه) 
لظويا الخيمى و ر الدل ف اة ال هة للد كور ف ادون 


۷ 


ثانا : معاییر الحكم بأعجمية الافظ 
أ - أقرال أئمة اللغة النقات 


يكن أمامنا مندوحة - وقد بعد العهد بيننا وبين هذه الألفاظ › وقد 
أصابہا ما اصایپا من تخييرات أبعدتها عن أصوطا- من الاعتاد - بعامة- على ما 
قاله الأئمة الفقات من اللغويين إوإن کان هذا لا یعفینا من نقد ما قالوا وبیان وجه 
الصواب فيما أمكن التحقق منه . 


وقد ( جفری) اھټاما i i‏ العر بية 
واب دا وکل م ل TE‏ 
جين عاجوا الألفاظ الفارسية ›» وربا تکشف معرفتم بالاألفاظ المارسية عن 
أصوهم الفار سية "(١‏ . 

ومع هذا| فإنه يعتقد أن نجاحهم فى معالجة الألفاظ القرانية المعربة كان 
ضغيلآ لاسما إذا قورنت أحکامهم باہا-حتٿ الفيلو لو جية الحديثة › وقد كانت 
و ر ل SRE‏ 
e‏ أحطا وبعضها اسول 4 
e hg‏ ا ا کا 
بالعربية كاللغة التركية أو البربرية أو لغات الزنج . 


وما أحذه الدكتور عبدالوهاب عزام على الجواليقى وغيره ممن تكلموا فى 
الألفاظ' المعربة: 
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EA 


١‏ آم كانوا يسارعون إلى دعوى العجمة فى ألفاظ لا يستبين الدليل على 
عجمتهاء» ويرجع أسباب هذا الغلط إلى أن: 
- التشابه بين لفظين فى لغتين - را يكون اتفاقاً دون أن تأحذ إحداهما عن 
الاحریى . 
- أن اللغات السامية وجاراتها قد تبادلت ألفاطاً فى عصور متطاولة قبل 
الإإسلام » فدحل ف الفارسية مغلا ألفاظ سامية . ومن ثم فإن دعوى فارسيتها 
- أن علماء اللغة لم يعرفوا القرابة بين العربية وأحواتها الساميات فعدوا كل 
لفظ عرهى معروف ف السريانية مثلاً دحيلاً فى العربية ء ولم يعدوا اللفظ من 
اصل سامی واحد. 

۲ - وأنهم كانوا يسارعون إلى القاس كثير من أصول الكمات الأعجمية ف 
الفارسية ء لأنها كانت أقرب إلى علماء اللغة من غيرها. على حين أن هذه 
الألفاظ قد تكون من اللغات السامية أو غيرها من اللغات التى تسربت 
ألفاظها منذ عهد بعيد إلى الفارسيةء ومن أو ضح الأمثلة عل ذلك أن 
بعضهم قال إن (الأبيل) وهو الراهب فارسى معرب والكلمة سريانية » ون 
(دينار ) فارسى معرب ٠‏ والكلمة رومية ). 
وخلاصة القول إن الاعتاد على المصادر العربية حطوة أولية تعقما حطوة 

أخرى ضرورية هى مقابلتما بالنتائج المستخلصة من البحوث الفيلولو جية الحديثة › 

وهذا حرصت -عند تعداد الكلمات المعربة فى الشعر الجاهلى » أو ف القران أو ف 

الحديث - على النص على المصادر القدية وبازائها بعض المراجع الحديثة لكى 

يكون الموقف واضحا والحكم دقيقا. 

ب ٠‏ العيار الفقافق والتارخى 


إن القول بتأثير ثقافة فى ثقافة أحرى وما ينبنى عليه من تأثير لغة إحدى 
الثقافتين على الأخحرى يتوقف على و جود اتصال تاريخى محقق بين أهلها. ومن ثم لم 


(۲) تقديم كتاب ( المعرب ) بقلم الدكتور عبد الوهاب عزام ص ا٤ء‏ ۷. 


۹ 


يكن غريبا أن ينكر تأثير التركية أو البربرية أو الزنجية ف لغة القران» إذ لم يعحقق 
اتصال ثقافی ب بين هل هذه اللغات والعرب فيما قبل الإسلام ينبنى عايه اقتراضهم 
بعض ألفاظهم ناهيك بأن تكون من لغة القران الكريم . 

والغالب أن الألفاظ المقترضة تدل على أشياء أو مفاهم غير معروفة ف بيئة 
اللغة المقترضة . ولم يغب هذا الدليل عن علماء العربية قدياء يقول أبو حاتم فى 
كتاب ( لحن العامة ) : واعلم أن کل شىء لا يكون ف البادية فهو أعجمى Ù‏ معرب 
إلا قليلا > ومن ذلك دات البنائين والنجارين والصتاع» فعامة ادو اتهم 
بالفار سية "(٩‏ . 


وقد تنبموا أيضاً إلى أهمية الجوار ف شيوع ألفاظ لغة دون أحرى» يقول ابن 
دريد : وقد دحل ف عربية أهل الشام كثير من السريانية » کا استعمل عرب العراق 
E‏ 

وقد استدلوا بذلك على تعريب اللفظ ‏ وما قالوه ف ذلاف: 


کلام المآ و ا ا لا نکون ا 
4a‏ الروح- کا يقول ياقوت( . 
8 زعم أبو عبيدة أن العرب لا تعرف (الربانيين ) قال أبو عبيد: وإنما عرفها 
الفقهاء وأهل العلم و (درهم) محر لب » وقد تکلمت به العرب قدهاء إذ ۾ 
يعر فوا یره . .. و (التنور) فارسى معرب لا تعرف العرب اسما له غير هذا 
فلما جاء التنزيل حوطبوا به ... اللي( . 
ومن أجمع ما قيل ف هذا الدليل ما ذكره الخوبى وهو من علماء القرن 
السابع المجرى وهو يتحدث عن فوائد ذكر المعرب ف القران. 
(۳) التقريب لأصول التعريب للشيخ طاهر الجرائرى ص 1١‏ . 
)٤(‏ المعرت للجوالقی ص ۲١۹‏ . 


(ه) العين للخايل بن أحمد ٣۳/ص‏ ۲ معجم البلدان لیاقوت ۲/ ص ۲۷۱ . 
)٦1(‏ المٰعرتب ص ۱۹٩۹‏ ۰ء ١١۲‏ . 


«وذلك (استبرق ) فان راد الفصيح ن يترك هذا اللفظ › ویاقی بافظ اخر 
م پیکنه لأن ما يقوم اة انا فط واخد ا ألفاظ متعددة › ولا جد العربى لفظاً 
واحداً يدل عليه » لأن الثياب من الحرير عرفها العرب من الفرس » ولم يكن هم بها 
عهد. ولا وضيع ف اللخة العربية للديباج الشخين اسم» وأما عربوا ما سمعوا من 
العجم »› واستغنوا به عن الوضع لقلة وجوده عندهم وندرة تلفظهم به (٩‏ . 


بيد أن هذا الدليل ”مع ضرورته - لا يصلح وحده» لأن العرب قد عربت 
ماله أسماء ف لغتهم » فقد عربواً (الميزاب) وعندهم | (الوقْعب) 3 (السكرْجة) 
وعندهم (الثقوة ) و (الياسمين ) وعندهم السمسق).. اعلا ومذا نعده دلیلا 
أوليا ا ف ال ف فة 


ج: عدم وجود جذر عر 
ينبغى من الناحية اللغوية -لكى يقال إن اللفظ مقترض أن ينقل - غالبا 
بلفظه و معثأه كان فى اللغة التى اقترض مہا › ومن م کان من استدلالابت 


اللغويين علل عربية اللفظ أن يكون له جذر ف العربية بمعناه » وكان من استدلاهم 
عل عجمته الا یکون له جذر عربی معناه» وهذا آقوی دلیل استدل به القدماء . 


ومن استدلاهم بذلك أن (الجواليقى) يقول ف ترجيح عجمة (التنور) 
والدليل على ذلك أن أصل بتائه (ت.ن.ر)» ولا نعرفه فى كلام العرب»› لانه 
مهمل ء ویقول فی (مرجان): ذکر بعض آهل اللغة آنه عجمى معرب »› قال 
أبو بكر » ولم أمع له بفعل معصرف » وأحْر به أن يكون كذلك» وأن (یاقوت ) 
يقول عن (سیناء) ولیس ف کلام العرب اسم م رکب من (سین). وقال 
الخفاجی فی (استاذ) لیس بعر لن مادة (رست ذ) غير موجودة... الج هذا 
وقليل الاستعمال ونادره كالمهمل» قال الراغب فى مادة (رب) وقيل: ( ربا ) 
لفظ ف الأصل سريانى وأحلق بذلك فقلما يوجد فى كلامهم. 

(۷) الاتقان فى علوم القرآن للسیوطی ۲۴/ص ٠۲۸‏ 
(۸) المزهر للسیوطی ١۱/ص‏ ۲۸۳ - ۲۸١‏ . 


(۹) المعرب ص ٠۷۷ ٠ ١٠۳۲‏ ومعجم البلدان ١٠/ص ۲١١‏ وشفاء الغليلل ص ٠١‏ والمفردات 
لاراغب الأصفهانى | (رب) : 


o 


والمتوقع 1 تجرى الكلمة المقترضة فى كل الأحوال جرى الكلمة العربية 


الأصيلة من حيث التصريف والاشتقاق » وما ينينى عليه من اعتبار الأصلل 
والزائد» ومن ثم فقد اضطرب اللغويون فى علاج الكلمات المعربة اضطراباً 
شدر يدا . وهذه بضعة أمثلة نتبين منها ذلك بوضوح : 

۲ -(انرجس) وهى کا تؤكد المراجع الحديثة وبعض المراجع القدية يونانية 


(s05ءkiجھ"‏ نر کیسوس) وقال الجوالیقی : اأعجمی معرب » وقد ذکره 
الدحويون ف الأبنية » وليس له نظير ف الكلام)(''٠.‏ 

قال المازنى : انون فيه زائدةء لأنه لیس ف الکلام جَعّفِر اى (فعلل) ومقتضی 
قوله فهو على وزن (تفول)» وهذا أيضاً وزن نم بجیء فی الأمماء کا يقول 
الرضى' '). 

وقد انبئی عل هذا اضطراب المعاجم قى تحدید موضعها› فالمصباح ترجم ها 
فى (رجس) وذكرها الأزهرى ف جلة الألفاظ الرباعية المجردة فى أحر حرف 
الج لا فى (رجس)» وترجم ها صاحب اللسان فى موضعين (رجس) و 


( نر جس) . 
فالقول بن النون ف زرخ زاف تخليط » لأن شأن المريد أن يُسَفْتّى عنه 
بالأصل الذى زيد عليه » وکان ي ينبغى أن تعد حروف الكلمة كلها أصولاً > إذ 


لا یعرف هذه الألفاظ الأعجمية صل غير هذا الظاهر › فلا يعدل عنه من غير 
دلیل» ‏ يقول الشيخ ز کریا النصار ی١١٠‏ 


۲( منجنیق ) وهی ( تو کد E‏ الحديثة ير نانية (01۸-)8211عma2)‏ دخحلت 


إلى الارامية (منجنيقا) ثم إلى العربية (منجنيق)"'٠‏ وقد احتلف فيا 
اللغويون : 


. ۳۷۹ الدحيل ف اللغة العربية والمعرب ص‎ )١١( 
وشر ح|شافية ابن الحاجب لارضى‎ ٠١١ ص/١٠ المتصف : شرح ابن جنى لعصريف الازنى‎ )١١( 


۲ص إ1 . 


e۲ 


(۱۲) حواشى الشافية ١۲/ص ۱۸١‏ . 
)١۳(‏ الدحيل' فى اللغة العربية . 


قال المازنى النون زائدة» ومن ثم فوزنما (فتعليل) يدلك على ذلك قوهم 
( مجانيق ) فتذهب النون ف التكسير. وهو قول سيبويه'). 

وقال قوم بأن النون أصلية ومن فوزنہا (مفعلیل )› وقال احرون الى 
زائدة » وعن ی عبيدة قال سألت أعرابياً عن حروب کانت بینم فقال : 
كانت بيننا حروب عُون فقأ فما العيون مرة ثُجق ومرة أُرْشق» فقوله : نجنق 
دال على أن المم زائدة» ولو كانت أصلية لقال (نمجنق)(*'٠.‏ 


وقال بعضهم : ودال أيضاً على أن النون زائدة› وعلى هذا فوزنه ( منفعیل ) 
وقد اعترض على هذا القول بأن فيه زيادة حرفين ف أول اسم غير جار على 
فعله مثل متطلق وهو تادر . 

ويقول ابن جنى : والقول فيه عندى أنه مشتق من (المنجنيق ) إلا أن فيه ضرباً 
من التخليط » وكان قياسه ( مجنقوهم) و (تمجنق)"'). 

وقد اضطر بت المحاجم فى حديد مو ضعها فترجم ها المصباح و ف ( تن ) 
CE i DEDE RIE‏ 


۲ (اصطبل) وھی لاتینیة (صںuاuطھtی)‏ دخحلت الار امية (اصطبلين أو 
اصطبلون) م إلى العربية(۸) 
وف همزته اخحتلفوا أيضاً . 
فبعضهم يعدها زائدة » ودليلهم على ذلك ان زياد تا غالبة ولا إذ کان 
بعدها ثلائة اول نحو حر . وبعضهم يقو ل أصلية وقالوا: مانم نعلم 
بالاشتقاق زيادة همزته المصدرة حكمنا بأصالتها فقالوا (افکل) كجعفر . 


. ۲٠۹ ص/4٤ والکتات‎ ۱٤١ ص/١۱ الصف‎ )۱٤( 
. ١٤۷ ص/١٠١ المنصف‎ )٠١( 

. ٠٠١ ص/۲١ شرح الشافعية‎ )١١( 

. ١٤۷ ص/١٠١ المنصف‎ )1۷( 

(۱۸) الدخحيل ف اللغة العربية . 


oY 


)۹( 
)۲۰( 
(۲۱) 
(TY) . 


o4 


و الر ي اراى افا بقوله اصطبل (فِعْلل) مثل (قَرْطًعْب) لأن بعده 
أربعة أصول» ولم يث يئبت بالاشتقاق زيادة الممزة فى مثله حتى يحمل عليه ما 
جهل اشتقاقه ق( ), 

وقد ترجم ها المصباح فى اول ہاب أممزة والصاد على القول بانپا اا 
وكذلك فعل اللسان والصحاح وقال فى تعليل صليتما : لن الزيادة لا تلحق 
بناء الأربعة إلا فى الأسماء الجارية على أفعالماء وهى من الفمسة أبعد. 
(استبرق ) وبين الباحشين المحدثين حلاف ف نسبتهاء والقول الراجح أنه 
فارسية بهلوية (استيں) ودخلت الآرامية (اسطيراً أو اسطبرخا) ثم العربية 
(استبرق ) وف أصله عند اللغويين العرب أقوال اهمها أنه (استبره) أو 
(ستبره) أو (ستفره) وهى أقوال ليست بعيدة عن أقوال الجدثين ف 
الها( ' ٠"‏ . 


وقد ترجم هما المصباح فى أول باب الألف مع السين على اعتبار أن الألف 
أصلية › و جعلها اللسان ف ( برق ) و ( سرف ) وجعلها التہذيب ف خماسی 
القاف على أن رتا وحدها زائدة. 

على أن القول بان اصلها ( برق) قول عجيب › وفيه - )ا يقول الشدياق - 
إجحاف لن الألف والسين والتاء نصف حروفهاء ولان الكلمة اة 
فالظاهر أن تعد حروفها كلها أصرلأ"). 

(رَرّجون) والكلمة فارسية (ز ر گون) ودحلت إلى الأرامية (زرجونا) م 
لل العربية » وقال ام جواليقى : الخمر» فارسی معرب » وأصله (ز ر گون) ای 
لون الذهب قال بو دهبل الجمحی : 


وقباب قد اشرجّٹ وبیونی نطقت بالرتعان والزرجون ٠"‏ 


شرح الشافية ۲/ ص ۳۷۳ . 

. 1۳» ٥۳ والمعرب ص‎ Jeffery , A , The Foreign [Vocabulary of the qur'an , P.59 
. ۲۸ ا لجاسوس على القاموس ص‎ 
. ۲٠۳١ الدحيل فى اللغة الحربية والمعرب ص‎ 


وأنشد أبو على : 

هل تعرف الدارَّ لأم الغزرج مہا فظلت اليوم كالمرَرّج 

قال این جنی : وکان قیاسه ان يقول (الزرجن) لأن النون ف (رَرَجُون) 
أصل فقال ( مزر ج) لأن الكلمة أعجمية › وهم إذا اشتقوا خحلطوا فيه)""'. 

فا لای ب ان ی و غر من أن العرب إذا اشتقوا حلطوا؟ 
يعنى أن العرب كانت تُعَرب اللفظ دون ېچ واحد مطارد مادا یس من کلانیم 
فالعرنی حين اشتق ( جَثق) من (منجنيق) ولم يقل (مَنْجَّق) ورؤبة حين اشتق 
وقال (. مُررج) من (زڙرجون) و يقل (مزرجن) قد تصرف بوحى السليقة 
العربية والذوق الفردى فىحسىپا . ما القياس الذى يتحدث عله ابن جنی فهو 
قياس النحاة الذى يفعرض أن يُعامل من -حيث الأصلى والزائد معاملة نظيره العرفى 
يقول : وكان قياسه (المزررجن ) من حيث كانت النون فى (زرجون) قياسها أن 
تكون أصلا إذ كانت بنرلة السين من (قرّبوس)0'). 

فالأمغلة السابقة : نرجس »› ومنجنيق واصطبل واستيرق وزرجون وأمثاطا 
معربة لأسباب كثرة أهمها أنها لا جذر هما ف العربيةء بيد أن العرب لا عربتها ٠‏ 
افترضت ها أو لبعضها نظيرا عربياً تعامل معاملته من حيث الاشتقاق والتصريف . 

وما يؤكد هذا الدليل أن أغلب تلك الألفاظ تقل صور مشتقاتها ف اللغة 
بل إن بعضها لا نجد له ف مدخله من المعجم عداه» وسوف تستبين تلك الملاحظة 
عند حديثنا عن (غالفة الاوزان العربية) . 

وقد أصيبح ميسرا الآن بعد أن تم إحصاء جذور المعاجم العربية باستخدام 
الكومبيوتر معرفة الجذور المستعملة أو المهملة» وعلى سبيل القغيل نتبين من الجدول 
رقم (۳۹) والخاص با لجذور الئلاثية التى تبداً بحرف (الدال ) من الدراسة التى قام 
بها الد كتور على احلمى موسى على جذور اللسان والصحاح- أن الجذور التى 
انما (الباء) لا مجىء معها حرف التاء والثاء والدال والزاى والصاد والضاد والطاء 


(۲۳) المنصف ۱١/ص ۱٤۸ › ۱٤۷‏ . 
(۲۲) الخصائص ۱۱/ص ۲۰۹ . 


و الظاء والعين والقاء ولمم والواو والياء(*' . وعلى هدا فا لجذور التى تتألف من 
هلد الحروف مهملة فى العريية » فمتى -جاء شیءَ منہا فی کلام فهو غیر عر . 
د : خالفة الأوزان العربية 


اتفق اللغویون عل أنه ما يستدل به به على عجمة الاسم خروجه على الأوزان 
العربية نحو إبريسم . ومقعضى هذا الاستدلال أن ينص على الأوزان العربية أولاً 
حتی یعرف ما يخرج علیما. 


وقد صنف العلماء فى أبنية الأسماء والأفعال» وأكثروا منپا ... وأول من 
ذکرها سیبویه فی کتابه فأورد للأسماء نحو ثلهائة مثال وعانية أمثلة ... وزاد عليه 
ا ج انين e‏ وزاد أبو عمرو الجرمی أمغلة يسيرة ؛ وزاد ابن 
خالویه أمفلة يسيرة ... وانتبى الأمر إلى ابن القطاع فجمع ما تفرق فى تاليف 
الأئمة ألف مثال ومائا وعشرة أمغلة("") . 


وبالر جوع إلى حاب سیبویه وجدناه يذ كر البتية وشل ها با بتته العرب 
EP a e‏ ویصرح اعانا بانہا 


الت اا ولا تعلم فی الکادم ف الأسماء تئل ولا فل .. ولیس 
فى الكلام فعل . . ولا نعلم فى الكلام فعْيّل اسما ولا صفة ولا فيل ولا فَيّل ولا 
شيا من هذا الحو . .. ولا نعلم فى الكلام فعَيّل ولا يلل ولا شيعا من هذا النحر 
وليس ف الكلام يفعْل ولا يفعُول. . ولا نعلم فى الكلام على ولا على ولا شيا 
من هذا الحو . .. واعلم آنه لیس ف الأعاء والصفات نیل ولا یکوت إلا ق 
الفعلء وليس ف الكلام فعل ... اللء("). 


. 4۲٥/۲ المزهر‎ )۲١( 
. ۲1١١ ۲٣١٣ ۰ ۲۹۷ › ۲۷۹ : انظر الكتاب الجرء الرابح ف الصفحات الاتية عل التوالی‎ )۲۷( 
. î 


2٦ 


ومن الأبنية التى ورد علمها كلام عرهى مثل بأمثلة نص اللغويون على 
عجمتپا E ahh e RE EE‏ 
ذلك قوله: (ویکون على عة ) وهو قليل نحو : أسكفة وأترج وأسطمة.. 
(أفعُلان) مثل أرجوان . .. وأفولان مثل أنبجان . . فعيول مثل کديون .. :زا 
على (فعیال) فی الاسم نحو: جریال وکرباس... ویکون على مَفلی مثل 


e 


ومن الدين عترا ا ليس فى كلام العرب من الأبنية ابن خالويه ف كتابه 
(لیس من کلام العرب) ویعنینا هنا أنه کان يقول أحياناً ليس ف كلام الت 
کذاء غم پستثتی منه كايمات بعضها أو كلها من الأعجسى . ا 
لیس فى كلام العرب (فؤل) إلا أحرفا ومن آمثلته مينر وسینؤوت 
وجلّؤْز » ولیس فى كلام العرب فمل إلا حرفين : جمص وجلق . ر 
العرب فعَيّل إلا حرفين ميق وهو أعجمى ف الأصل» و كوك کب درئ ... لیس ف 
كلام العرب اسم على أل إلا ستة أاء منها: eT‏ وهذا معناه أنه 
يعدها عر بية أو انه یسوی بين العربى والمعرب » وهذا ما ترجحه› لأنة صرح 
بأعجمية بعضها فى الأصل»› کا فى (مريق)". 

a a E‏ فى تعداد الأبنية وأضافوا إلا 

جملة من الأمثلة المعرّبةء بل إن ا كبيراً من تلك الأبنية لم يرد منا إلا لمال 
العرب . وهه بضعة أمفلة من كارة ذكرها أب حيان فى كتابه الجامع (ارتشاف 
الضرب) : 

ونل : فرئد» فعفل : کر کم » فعلاة : سر كة » فوْغنل : خورنق فاعلوس : 
آپنوس» مفعلان : مهر جان › مُنفعيل : مُنجنیق › فوعلاء : لو بياء » فاعلوت : 
طاغوت » فیاعول : ديابوذ» فتعلیس : نحندریس › فاغلون : اجُرون» فوعنيل : 
ودن يلان : طيلسان › فعالون : رساطون › فعلل : زبرج» فعلعُل: : سقرقع»› 


(۲۸) الكتاب الجزء الرابع فى الصفحات : ۲١١ » ۲۷ » ۲٤۸ › ۲٤۷‏ > ا" 
(۲۹) ليس فى كلام العرب لابن حالويه : ١۰) ٤1» ع٥ »› ٤٤‏ . 


o¥ 


فعْلل : ا فعللی : هِربّذی» فغلیل : جردیق » فغللیل : قفشتلیل » > لون : 
نون » فعللاء : بردّساء» على : کماری» فعلیل : قتبيط › فاعُواّل : فالوذج» 
| ر 
أسفنط ... اغ( 


ولست أظن أنه قد غاب عن ای حیان وهو العام بلغات الفرس والترك 
والحيش وقد وضع فما كتباً- أعجمية هذه الكلمات» بل انه صرح فی بحعض 
المواضع بذلك : فعلالل : خزرانق وقیل أصله فارسی» ودرُداقش » قال الأصمعى 
أظنہا رومية وزرنايقة . ... وفغاليل مُعْتَطيس .. وفعُلاليل e‏ 
وکان عربیاً کان ناقضا لقومم الخماسی لا یلحقه إلا اة اة او يكن ادا 
لا يقن .. وبقم والظاهر أنه ليس بعري . e a‏ 


بعضهم وأظنه أعجمياً . .. وفاعل آجر وکاب وزعم بعضهم أن كابلا اعجمی .. 
ار( ") , 
ا 


فماذا يعنى هذا؟ أيعنى أن هذه الأمثلة قد غيرتها العرب وألحقتا بكلامهاء 
وجری علا ما جرى على الكلام العرنی فى اعتبار الأصلى والزائد والوزنء وهی 
ف هذا تشبه دِرهم وبهرج؟ آم ر يعنى أنها قد غير ته » ولم تلحقه بأبنية كلامها» ومن 
تم لا يعتير فيه ما يعتبر فى القسم الذى قبله نحو اجر وإبريسه؟ 

قبل أن نحدد موقفنا من هذه القضية الشائكة يثور سوال ما الفرق بين 
القسمين ؟ ونعود إلى سيبويه أول من فرق بينهماء > فدراه یشترط فیما یلحق بالعرش 
j Sp E GE‏ : فأما ما ألحقوه بيناء 
کلامهم فدرهم ألحقوه بیناء هجر ع وبهرج أحقوه بسَلهّب 


Ê 


أما القسم الآحر - فمع أنهم قد غيروا فيه فن ا ر 
اجر وابريسم وإسماعیل وفیروز". 


(۳۰) ارتشاف الضرب لای حیان ۱۷/۱ - ۷١‏ . 
)۴١(‏ السابق : ١۱/ص‏ 13۸ » ۲۷ ۲٦١‏ . 
(۳۲) الكتاب ٤۲٤/ص ۳٠٤‏ . 


oA 


> ع |2 

إذا فالقول الفصل أن يكوت ذه الامثلة نظير من الكلام العرنى حتى| تلحق 
بالوزن»› ولکن ابا حیان لم یذکر إلا مثالا واحداً لکل وزن > فهل یثبت یثبت الوزن به 
وحده؟ 

لا يثبت به» وهذا ما ألح إليه الخليل حين قال فى (بقم): وإنغا علمنا أنه 
N‏ 
نظیر("۳). وصرح به ابو حیان حین قال عن یوسف ویونس ... ولا یثبت به صل 
اع لا أعجمی ۲(" . 

وحصلة ذلك أن الأبنية أو الصيغ أو الأوزان تكون عربية إذا جاء على مثالما 
کلام عریی › وتكون غير عربية إذا م ىء عل مثاها کلام عر . 

بيد أن إلحاق الكلمة الأعجمية بوزن عربى أو افتراض وزن ها لا يجعلها 
عربية» لأن الأصل فى النسب إغما يتحقق بعروبة الجذر» وهى لا جذر ها فى 
العربية » کا أن اعتبار أصل ما وزائد إغا هو أمر افتراضى»› فکا نتا قول لو اا کات 
كلمة عربية لكان أصلها كذا أو كذا وزاد علمها كذا وكذا. 

فحين يقال إن (ديابوذ) وزنپا (فياعول ) يقصد ان أصلها المفثرض هو 
(دبذ) وأن ما عداه زائد» و هذا الجذر لا وجود له فى العربية ء وإن د کره اللسان 
مدخلا للكلمة (ديابوذ) و یذ کر غیرها فيه . 

وشبیه به ( إصطفلينة ) فقد افترضوا أن أصلها هو (صطفل) وهو جذر لا 
و جود له فى العربية » وقد ذكره اللسان مدخلا للكلمة السابقةء ولم يذكر غيرهاء 
وهكذا الأمر فى بعض الأمغلة التى استخرجناها من الارتشاف »› ولا جذر هما غير 
اللحذر المفترض . 

وحين يقال إن (فالوذج) وزنها (فاعولل) يقصّد أن أصلها المفترض هو 
(فلذ) وأن ما عداه زائد» وهذا الجذر عرب › وقد ألحقت به هذه الكلمة فيحسب 
ولا علاقة لعناها جمعباه. 


. ۸۲/۰ العین‎ )۳٣( 
. ۲٦/۱ الارتشاف‎ )۳٤( 


۹د 


وحين يقال إن ( رجس) وزنہا (تفعل) بقصد أن أصلها المفترض هو 
( ر جس ) وان النون زائدة» وهذا الجذر عر »› وقد ألحقت په هذه الكلمة 
فخسب) ) ولا علاقة لعناها معناه . 

وهكذا الأمر ف بقية الأمثلة التى استخر جناها من الارتشاف واتفق أن 
وجد ها جذر فى العربية. 


وقد عاج اللغويون وصناع المعاجم هذه الأمثلة على هذا النحو حتى يتيسر 
مم إجراء قواعد الاشتقاق والتصریف علما کا تجرى على الكلام العر » وحتى 
يسهل على الطلاب الرجو ع إلمما ف مظانها من المعاجم لمعرفة غاا ود ا 
احتلفوا فى بعضها ومن ثم تعددت مواضعها ف المعاجم. 

بيد ان بعضهم اوجب أن ينظر إلى الكلمات الأعجمية على أن حروفها 
كلها أصلية وعالجها على هذا النحو » غير أن التطبيق الفعلى هذه النظرة له مشا كله 
أيضاً لاسیما فى الكلمات التى بها الف مد. ولمذا آثر الجمع منهجا وسطا 
حكيماً» فما تصرف فيه العرب بالاشتقاق يذكر ف مادته الثلاثية مثل ( جام) و 
(جص). فی (ل جم) و ( ج ص‌ص) ومام يتصرف فه بالاشتقاق مثل ( استرف ) 
و (إبریسم) یذ کر فى ترتیبه احرف(" . 
ه: اجةا ع الحروف وتوالا : 

لعلماء اللغة ملاحظات طيبة تعصل بالمسموح به وغير المسموح به من 
توالى فونيمات العربية من الصوامت › وقد استدلوا بالتواليات غير المسموح با 
على أا ليست عربية ومن ذلك أنهم قالوا: 
)١(‏ لا تجتمع الحم والقاف عة هة فى اعا اق كلب اقلم اا 

معربة» من ذلك : القيج والجوق( "). 


)۳°( المحم الكبير اللدزت الأول حر ف الممزة ص ے 
)۳٦(‏ العیں . شحقیق د ۔ السامرالى و د اخزرومی “oof o‏ والمعرب ص ۹ » واحصاءات حذور 
اللسان والصسحاح : 


"٠ 


وال ال احا ج ر ا ا ا ن 

أن الجم لا تچیء بعدها القاف فى جذر ثلا بدا . وأن القاف كذلك لا 
تجیء بعدھا الج ۔ وقد تجیء الج فى اول الجذر والقاف ف أحره وتتوسط 
بینہما حروف قليلة هى (ر» ز» سء ق»ء لء ت» و ) . وبالرجوع إلى اللسان 
تبين وجود المداحل الآتية: جوزق» وجوسق» وجلق» وجنق» وجَوق 


و كلها معربة. 

وفى (جرق) يقول الاسان : الجورق الظلم .. وجراقة: هزيل» وفيا لغة 
أحرى جلاقة . ولم یذ کر غير هذا وف (جقق) يقول : الجقة : الناقة الهرمة»› 
ولم بذكر أيضا غير هذا. فكأنما جذور مهملة لم يشتق منہا شىء غير ما 
ذکره. 

وقد تچیء القاف ف اول احذر و ف اخر فيتو سط بينہما الباء والطاء 
والنون . وبالرجوع إلى اللسان ذكر أن رالقبج) وهو الحجل معرب » و 
(قنج) واستعمل مته قوج وهو موضع ف الند» ولا یبعد أن یکون معربا و 
E‏ قاج وهو قلس السفينةء ولم يذكر غير هذه 
فکانه جذر مهھمل أو عقم 

ومن هذا نتبين ان س 
الجذور الثلاثة النادرة ( ج ق ق )|إ(و جق) و (قطج) فهى جذور لم يشتق 
منها إلا كلمة واحدة قەحسب . 

لأ تجتمع الصاد والجم فى كلمة عربية » من ذلك : (الجص) و (الصنجة) و 
(الصو لجان ) ونحو ذللك'. 

وبالرجوع إلى إحصاءات جذور اللسان والصحاح تبين : 

أن الصاد لا تجیء بعدھا الج ف جذر ثلائی إلا فی ( ص ج ج) وقال : 
الصجيج ضرب الحديد بعضه إل بعض . 


(۳۷) المعرب ص ۹ء وانظر : احصاءات حذور اللسان . 


1١ 


وان الجے لا تجیء بعدها الصاد فی جدر ثلا إلا فى ( ج ص ص) والجص: 
معرب . 
وقد تيء الصاد فى أل الجذر والجم فى اخرهء وتتوسط بینما حروف 
قليلة هى (ر. ED‏ ه. و) وبالرجوع إلى اللسان تبين وجود المداخل ‏ 
(صرج) وفيه: الصاروج معرب . و (صلج) وفيه الصوح ا 
والصوجانة: العود المعوج فارسی معرب و (صمج) و الصمج : 
القناديل» وليلة صماجة وصياجة : مضيعئة ولم يذاكر غير هذاء و (صنج) 
رفيه الصنج دخیل معرب و (صهج) وفيه : نبت صهيوج : املس ... 
والصَهَيّج : الصخرة العظيمة... ولم يذكر غير هذا و (صوح) وفيه: 
الصرّجان من الابل والدواب : الشديد الصلب› وعصا صوجانة أى كزة. 
ولم يذکر غير هذا. 
ومن هذا نتيين ن اللا حظة سليمة ولا يقد ح ف سلامتپا تلك الحذور النادرة 
التى لا فعل منها ولا اشتقاق . 

(۳) ولیس ف کلامهم زای بعد دال إلا دحيلء من ذلك (المنداز) و (المهندز) 
وأبدلوا الزاى سينا فقالوا (المهندس )“"' . 
وبالرجوع إلى إحصاءات جذور اللسان والصحاح ولل مداعلهما تبين أن 
لملاحظة سليمة. فلم يرد فما إلا المدحل (هندز). 
الجداول الا حصائية لجذور اللسان والصحاح ومداخحلهماء من ذلك قوهم : 
دال بعدها ذال ... والجم والطلاء لا يجتمعان فى كلمة واحدة و ذا کان 
الطاجن والطيجن مولدين»ء لأن ذلك لا يكون فى كلامهم الأصلى ... الح . 
والسين والذال لا ججعمعان فى كلمة عربية» لذلك أستاذ معربة .. ال(" . 


(TA)‏ العين ٤ص‏ + ۲ واحصاات جذور اللات والصحاح 
(۳۹) المزحر ١1/ص‏ ۲۷۰ - ۲۷۲ والمصاح ( أستاذ ) . 


1۲ 


)٤(‏ وليس فى أصول أبنية العرب اسم فيه نون بعدها راءء فإذا مر بك ذلك 


)( 


فاعلم ان ذلك الاسم معرب نحو (انرجس) و (نرق) و (نورج) و 

( نرسيان) و (نرجة)('“). 

وبالر جوع اى إ۔حصاءات جذور اللسان والصحاح وى مدا حل اللسان 

تبین : 

- أن النون جاءت بعدها الراء فى المداحل الثلاثية الاتية فقط : (نرب ) وفيه 

وہ 2 ت a‏ 8 سے مے ت ۰ 

النيرب : الشر والفيمة» وتيرب الرجل: سعّى ونم و (نرج) وفيه 
النورح والتيرج : معرب » و (نرس) وفيه الرس ضرب من القرء 
وموضع ولیس عربیا. و (نرش) ترش الشیء نرشا: تناوله بيده » حکاه 
أبن درید قال : ولا احقه (أی لآ يته ) . 

- وأن النرن جات بعدها الراء فى الداحل الرباعية الآتية : (نرجس): 
(نرجل) و (نرسن) و (ئرمق) وفيا أسماء كلها معربة. 
ومن هذا نتبين أن الملا-حظة سليمة » ولا يقدح ف سلامتها وجود جذرين 
احدهما نادر الاستعمال والاخحر انفرد بذکره ابن درید» ولم یقره على 
إثباته ابن منظور . 

وة ملا حظطات اخ تتصلل بو جود فونيمات عددة فى الجذور الرياعية 

والخماسية . وقد استدل اللغويون بوجودها على عربية الكلمة وجخلوها منها 

على اعجميتہا . 

قال الخليل فى مقدمة (العين ) فإن وردت عليك كلمة رباعية أو خماسية 

معراة من حرو ف الذلق .. فاعلم انہا ت من کلام العرب . وحروف 

EE O a) الذلاقة‎ 

واستدل بذلك على أن (دعشوقة) ليست بعربية حضة لتعريتها من حرف 

الذلاقة("“) . 


)٤١(‏ العين ٥‏ /ص ٥۵‏ والمعرب ص ٥۹٩۹‏ ۔ 


. ٥٩۸ العین : تحقیق د ۔ عبد الله درویش ص‎ )٤١( 
. "٠٤١ ص/٣۲ العين : تحقیق السامرانی والخرومی‎ )٤۲( 


1۳ 


وبالرجوع إلى نتائج إحصاء الجذور العربية ثلاثية أو رباعية أو خماسية نجد 
أن هذه الملاحظة تعتمد على أساس ر كين من خحصائص البنية العربية » ذلك 
أن هذه الحروف باستثناء الفاء أكثر الحروف تردداً فى الجحذور بعامة › وأقواها 
تردداً فى الثلائى الراء فالنون فالمي فاللام والباى وأقواها تردداً ف الرباعى 
الراء فاللام ثم الباء فا مى فالنون » وأقواها ترددا فى انماس النون فالراء فاللام 
فالباء فا مى ("“). 


ثالثاً : مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمية 


كانت عناية المتقدمين بجا عرب عن الفارسية أكبر من عنايتهم بجا عرب عن 
غيرهاء لكثرة ما عرب منهاء وقلة ما عرب من غيرهاء ولانتشارها بينم › يعرفها 
اک منم ۰ َ آنہا -لعهد هولاء العلماء- كانت تكتب بالحروف العربية... 
ولذلك تراهم إذأً ذكروا كلمة معربة من الفارسية ذكروا أصلهاء وقلما يفعلون 
ذلك فى غيرها. ومن ثم كان أكار بحشهم فماء وتمشيلهم باء وأكثر القواعد أو 
الضوابط التى انتهوا إليها مستخرجة منها. ولم يكن أمامنا مندوحة من أن نسلاك 
الطريق الذى سلكوا مادمنا بصدد الحديث عن مذاهب العرب فى استعمال 
الأعجمى وعن مناهج العلماء فى درسها. 

قلنا فى تعريف التعريب إئه نقل اللفظ الأعجمى إلى العربية > وقلنا أيضاً إنه 
ليس لازماً فيه أن تتفوه به العرب على منهاجها. 


التعريب دون تغيير 


وقد وقع التعريب بدون التغيير مثل (بخت) بمعنى حظ ومثل ( سخت) 
بمعنی شدید ... إلا أن هذا النوع قليل . 'والكثير ما وقع فيه التخيدر . 


. ا٥١‎ >) ٣١ احصاءات جذور اللسان والصحاح ص‎ )٤۲۳( 
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التعريب مع التغيير 

ما ذکره سيبويه عن التغيير نستخلص الأنواع لار الاأتية : 
النوع الأول : إبدال حرف (صامت) بحرف (صامت) 

ومن أمثلته قلب الكاف الفارسية جیما کا ف جام من (لگام) » وقد قلبت 
الكاف جيم لقربها منها کا يقول سيبويه » وهذا الإبدال لازم لأن هذا الحرف ليس 
من حروفهم کا يقول سیبویه . 

وهنه (صرد) بمعنی البرد فإنه معرب (سرد) فابدلت السين 2 وهذا 
الإبدال غير لازم لوجود السين فى العربية““. 
النوع الثانى : إبدال حركة (صائت) بحركة (صائت) : 

aa‏ بالكلمة (زور) وفسره الشيخ طاهر الجزائرى بقوله: و 


(زور) بالضم يمعنى القوة معرب من (زور) بضمة مشوبة بالفتحة فأبدلث فيه 
ذه 2 بضمة حالصة. وهذا الإبدال لازم لعدم وجود الضمة e‏ ف 


ومن آمثلته فتح السين من (سوسن) e sS‏ 
الشين ف (شطرغ) وهو ق الفارسية مفتوح » وضم الدال فى (دستور) وهو فى 
الأصل مفتوح » وهذا الابدال غير لازم لوجود هذه الح ركات ف e‏ 
اللوع النالث : زيادة حرف ونحوه ٠‏ ) 

يما وقع فيه زيادة (أرندج) (الزيادة هنا مقطع (رصامت + حركة) ولکننا 
اثرنا التعبير بالترف لشيوعه فى اثار الدارسين القدامى ) . وهو جلد أسود معرب 


# 


(رنده) زیدت ف وله أهمزة › وأبدلت فيه اطماء جيما. وقیل فيد (یرند ج ). 


. والصحاح ( ص ر د)‎ ٠٠١ ص/٤‎ : الكتاب‎ )٤ ٤( 
. ٤ والتقريب ص‎ ٠٠٠ ص/٤٣‎ : الكتاب‎ )٤٥( 
. Yt. IFN o(oTFTo cc YE ۱۷١ درة الغواص للحریری ص‎ )٤( 


وقد تکون الزيادة تصعیف حرف ج (بڈ) عمعنی صنم معرب و 
قبت فيه أالباء الفارسية باء عربية والتاء دالا وشددت للا تکون الكلمة مر كبة 
من حرفین( *) . 

وقد تكون الزيادة فى وسط الكلمة مل (صولجان) فإن اُصله ( جو کان ) 
أبدلت فيه الحم الفارسية ا والكاف الفارسية ا و زید فيه لام فصار 
( صو خان ) وقد حجاء فيه ( صو جان) َ ف اللسان0“) . 


وقد تکون الريادة ف ار الكلمة مثل (صاروج) ويقال له بالفار سية 
( جارو ) و فيه أبدلت الجم الفارسية سادا و زریدت ف احره چ( ,)٤‏ 


التوع الرابع : حل ف حرف أو اکثر 


وما وقع فيه حذف حرف (بہرج ) (الحذف هنا مقطع (صامت +٣‏ 
ح ركة) لكننا آثرنا التعبير بالحرف لشيوعه ف اثار الدارسين القدامى ) فانه معرب 
(تبهره) أى الباطل» وما وقع فيه الحذف ف وسطه ( سابور) فأصله ( شاه بور ) 
ابدلت الشين فيه سيناء والباء الفارسية باء عربية› حذفت الماع( )١‏ 


ha‏ حذف شطره قفا الوا u‏ (هنا) و مثله e‏ اله 
( بريدة دم) وهو مر کب من جزءين ا رھ ( بریده . وهو بضم الباء معنى 
ا والأاخر (دذم) وهو بضم الدال بمعتى الذنب› فحذف الجزء الئان وخر 
الجرء الأول وفتيحت الباء منه » هذا و کانت بغال البريد مقطوعة الذنب(*) . 


وة ملاحظات هامة لأئمة اللغة تتصل بہذه التغيرات فا ا 
للفائدة : 


. ٤١ الصحاح ( ب . د . د ) والتقريب ص‎ )٤۷( 

. ٤١ اللساك ( ص . و . ج ) والتقريب ص‎ )٤۸( 

(۹) اللسان ( ص . ر . ج ) والتقريب ص ٤١‏ . 

.) اللساد ( ش . د. هھ) و (ب .ھ.ر .ج‎ )٠١( 
.)١. اللسان ( ب . ر . د ) والصحاح (ن. ش‎ )١١( 


1 


- كثيرا ما يتنوع التغيير فى الكلمة الواحدةء وذلك مثل (سدّر) وهى لعبة 


rs 


للصبيان › فإنه معرب من اسه در) ی تاد تة واب » أبدلت فيه فتحة 
السين الممالة إلى الكسرة كسرة خالصة»ء وزيد بعدها دال ساكنة فصار 
(سيدّر) بكسر السين وتشديد الدال مع الفتے*. 


لا كانت العربية تنفر من التقاء الساكنين إلا ف مواقع نادرة جرى المعربون 
على التخلص منه فقالوا (أبرّن) فی تعریب ( اب زن) و بعض المتأحرين 
منهم يفعل ذلك ف بعض الأمثلة فقالوا : (راهناج) فی تعریف (راه نامه) 
ی كتاب الطريق » وهو الكتاب الذى يتدى به الرباينة ف البح "° . 

رقد دحل العربية كثير من الكلمات الفارسية الم ركبة مثل : (الز ركشة) 
وأصلها زر: ذهب وكش: الراسمء و (الجلنار): كل: زهر ونار: 
الرمان ر ( السر داب ) : سرد : بارد و اب : مأءِ» ای دو الحاء البارد . و 
(الميراب): مير ميل واب ماد آئ ميل الام و الراب : مر 
مملوء وات ماء» ثم استعمل فيما يظن الرانى من بعد أنه مء( °) . 


تفصيل القول ف النوع الأول : 


لا کان ٠‏ 2 هو التغيير ل 0 یسر کثراً من 


ضوابطه : 


ولا 


قلب هاء السكت المتطرفة (ويسمما سيبويه الحرف الذى لا يثبت فى 
کلامهم لذا وصلوا) جیما ¥ ف (کوسج: الأمرد) و (موزج: 
الخف) و (طازج : الخصلن الطرى) و (بنفسج) فاصوا على الترتيب 
هى : كوسة» وموزة وتازة وبنفسه. 


. ۲١۸ والمعرب ص‎ ٠٤١ ص/١٠‎ ) النهاية لابن الأثير ( س . د . ر‎ )١۲( 
. ۲١ التقرپب ص‎ )٥۲۳( 
. ٩۸ )وص‎ ۲١ ( بين العربية والفارسية للأستاذ حامد عبد القادر -- البحوث والحاضرات د‎ )١٤( 
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انيا : 


تالققا: 


وقد تقلب هذه الماء قافا کا فى (جوسق: القصر) و (جردقة: 
الرغيف) و (كربق: الحانوت) و (باشق: الصقر) فأصوها على 
الترتیب : جوسه وکرده وكربة وباشه. 

وإذا كان قبل الماء تاء قلبت دالا » وقلبت الماء قافا » كا فى ( بودقة) 
فأصلها ( بوته)(°). 
قلب الكاف الفارسية» و (يسمما سيبويه الحعرف الذى بين الكاف 
والجم) جیما کا فى (لجام) و (جربز : الكار اا و ررر و 
(جانار: زهر الرمان) فأصوها هی : لگام وگرہر وگورب وگلتار. 

وقد تقلب الگاف الفارسية کافاً کا: ( کوش : أذن) و (کردن: 
العنق) و (برکار) فأصوها: گوش وگردن وبرگار. 

وقلما تقلب هذه الگاف قافاً أو غینا کا ف (قربر: جربز) و 
(غربال) فاصوها: گربز وگربال). 


قلب/ الباء الثقيلة » و ( يسما سيبويه الحرف الذى بين الباء والفاء) - 
فاء او باء» ¥ فى : (فرند السيف : جوهره) و (فالوذج) و (فستق) و 
(فیروزج) و (بندق) و (بیدق) فاصوها: پرند» وپالوده» وپستی › 
وببروزج»› وپدق ویپرده(٩).‏ 


قلب الشون سينا فى بعض الحالات ۴ فى (إبريسم) و (بنفسج) و 
(دست) و (سکر) و (سروال) فأصوها: إبریشم› ودشت»› وشکر › 
وشلوار. 


و سنح (°۸) 1 


(2) الكتاب ؛ ص Feo¥ — T.o®‏ والبحوث وامحاضرات د )۲١1(‏ وص ٩۸‏ . 
)٠١(‏ المرجعان السابقان . 

. المرجعان السانقات‎ )٥۷( 

. ٩۹٩ البحوٹ واحاضرات د (۲۰۱) ص‎ )٥۸( 
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سادساً: قد تقلب الجم الفارسية المنقوطة بنقاط ثلائة صاداً أو شيناً أو جيما 
عربية ( جم القاهرية) مثل : 
جلك اصبحت صك 
چاکری اُصبحت شاکری (الاجیر) 


سابعا : قد تقلب الزاى الفارسية المنقوطة بنقاط ثلاثة زايا عربية مثل : 
براژك أصبحت برزخ 
قاؤ اصبحت قز 
ثامنا: الشائع أن يبقى الحرف الذى له نظير ف العربية على حاله» ولكن قد 
مخالف ذلك فتقلب التاء طاء کا فى: 
تربالی صارت طربال 
تنبور صارت طنبور 
تازه صارت طاز ج 
وقد تقلب الکاف خاء کا فى: 
برژك أصبحت برزخ 
کنده اصبحت حندق 
واف ات و 
وقد تحدثنا من قبل على قلب الشين سيناً. 
وة صور من الإبدال نادرة نشير إلى أمثلة منها : 
1 - (عسکر) معرب (لشکر) أبدلت اللام فيه عيناً »اء إا لم تبق مع وجود 
اللام فى العربية › لأن اللام لا تو جد هكذا فى آمثلة الرباعى إلا فى نحو 
( جلج) . 
- (أجر) معرب (لدگر) أبدلت اللام همزة للسبب السابق»ء وأما إبدال 
الكاف الفارسپة جيماً فهو شائع کا أوضحنا سابقاً. 


. ١١ - ۸ التقریب فى أصول التعریب ص‎ )٥۹( 
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ج- آبدلوا اللام من الزاى فى (قفشليل) وهی المخرفة وأصلها فى (المحعرب) 
( کفجلاز) وجعلوا الكاف ما قافا › والجم شیا“ والفتحة کسرة› 
والال باء(: 

د - ومن غریب المعرب (مقالید) فإن مفرده (أقلید) وهو معرب (کلید) 
معنى المفتاح ف الفارسية » فإن | لقائل آل قل :ادات اة فا ف 
حال الجمع » رعاية لاسم الآلة فى العربية » فإنه يق فيم بالمي » تقول فى اسم 
الألة من فتح مفتاح» وف جمعه مفاتيح - فإن قيل فهلا قيل فى مفرده 
مقلاد » قي إن ذلك يبعده عن الأصل ويجعله كأنه عرنى ف أصله. 

- وقريب ما سبق ف الغرابة كلمة (الماس) وهو غير عر › وأل فيه ليست 
للتعريف » وقوله ف (القاموس) فى مادة (م. و. س) الماس حجر متقوم تبع 
فيه الرئيس فى القانون - وهو كثرراً ما يعتمد على كتب الطب فيقع فى 
الغلطء قال فى (الحواشى العراقية) : الألف واللام من بنية الكلمة مثل 
(ألية ) »| وإغا ذكره الشيخ ف الم بناء على تعارف عوام العرب » إذ قالوا 
(ماس) ولم يرد فى كلام العرب القديم »> وعربيته (سامور)(''). 


رابعا : التعريب على غير أوزان العرب 


عقد سیبویه فی کتابه بابا بعنوان (هذا باب ما أعرب من الأعجمية) 
أوضح فيه كيف تصرفت العرب فيما عربته من الألفاظ الأعجمية» ومن جملة ما 
قاله فيه : (اعلم نم تما يغيرون من الحروف الأعجمية ما ليس من حروفهم البتةء 
فربما ألحقوه بہتاء کلامهم › وربا لم يلحقوه ..٠‏ ورا تر كوا الاسم على حاله رای 
ل يغدروا فيه ) إذا کانت حروفه من حروفهم کان عل بناء اا أو ل 


. ٩'0) .. یکن‎ 


. ٠٤ 1ء والتقريب ص‎ » ۷١ » ۲۷۸ انظر فى الأمثلة السابقة : المعرب ص‎ )٠١( 

)٦۱(‏ انظر فیما سبق : المعرت ص 1۸ » ۳٠۲‏ والقاموس الحيط ( م . و . س ) وشفاء العليل 
ص ٠١‏ مادة ر الاس ) . والتقريب ص "٠١‏ . 

. Tf Te ص٤‎ : الكتاب‎ (1Y) 


والمقصود بالتغيير إبدال حرف مکان حرف و حر كة مكان حر كة أو 
زيادة حرف أو حذفه . والمقصود بالالحاق أن يكون للكلمة الأعجمية نظير ف 
الكلام العرن . 
رمن هذا وذاك نحصل على أربعة أقسام : 
القسم الأول : المغير الملحق بأبنية العرب» وجعل منه : رهم ألحقوه ببناه هج رع 
وبهرج ألحقوه بستّلهب ودينار ألحقوه بدياس.. الح . 
القسم الثانى : المغير 1 بأبنيتم » وجعل منه نحو : فرند واجر 


القسم الثالٹ : ا ا حرم الحقوه بسلم وک رکم ألحقوه 
بقمقم ... الح . 


القسسم الرابع : غير المغير غير الملحق بأبنيتهم نحو : حراسان .. ولا يثبت به فعالان 
کا یقول ابو حیان( ٩‏ . 


وما هو جدير بالنظر هنا أن سيبويه قد جمع أمثلة القسمين الأحيرين » وقد 
اعتمدنا ف توزيعها على ما فعله ابو حیان فی (الارتشاف ). 


وما سبق نتبين منهج العرب فيما عربته من ألفاظ العجمء غیرت بعحض 
الافاظ وات جا ا کلامھاء ولم تلحق بعضھا بہاء وت رکت ألفاظاً 
أحری عل حالما دون تغییر بعضھا جاء على ابنیتہم و بعضھا لم ججیء علمہا . وهکذا 
پيدو لبا أن معرب الذى عربته العرب لم يقتصر -ولا ينبغى - على ما ألحقته 
العرب بابنيتا . 

كانت العربية إلى عهد الخليل وسيبويه فصيحة قوية » فلم تكن العجمة قد 
نالت مہا بعد» ومن ثم كان مقصد الخليل تسجيل ما عربته العرب لعهده 
والاستشهاد عليه » و كان مقصد سيبويه وصف سلوك العرب اللغوى وصقا 
محكماً و كيف تصرفت فيما عربته . لقد كان موقفهما المتسمح انعكاسا لمرحلة من 


(1۳) السابقی :إو الار تشاف ١۱/ص Y۲‏ 


۷١ 


مراحل اللغة العربية الفصحى وللروح السائدة آنذاك . ومذا كان مسلكهما 
و 

يد أن العجمة التى كانت تظهر على استحياء أحيانا إلى عهد سيبويه 
أصبحت تظهر كيرا بغير حياء» وأصبح النحاة واللغويون ف القرن الرابع المجرى 
وكل غايتهم الحافظة على العربية » وتسجيل فصيحها القديم وتنقیته ما شابه من 
اللحن والعجمةء وف هذا الإطار نفهم موقف ا لجوهرى : أبو نصر إسماعيل بن 
ماد (ت ۲۹۳ ھ) صاحب الصحاح حين اقتصر فى معجمه على الصحيح 
الفصيح» وحين اشترط فى الكلمة المعربة أن تتفوه بها العرب على منهاجها ف بناء 
ألفاظهاء وهو منهج يحالف ما انتهى إليه سيبويه . يقول : وتعريب الاسم الأعجمى 
أن تتفوه به العرب على منياجها(“"“ . 

وقد نسب شیء کھذا إلى ابن جنی قال البطلیوسی : وقد رایت اہن جئی 
قال فی بعض کلامه (الوجه عندى أن يكسر الشين من (شطرنج) ليكون على 
مثال ( جرْدّحل)ء ثم یرد عليه قائلاً: وهذا لا وجه لهء| ونما کان خجب ما قاله هنا 
لو كانت العرب تصرف كل ما تعربه من الألفاظ العجمية إلى أمثلة كلامهم» وإذا 
وجدنا فيما عربوه أشياء كثيرة مخالفة لأوزان كلامهم فلا وجه هذا الذى ذكره» 
وقد ورد من ذلك ما لا أحصيه كثرة(') . 

وما لبت هذه النظرة المتشددة أن جلت واضحة عند الحريرى القاسم بن 
على ٩‏ - ٩ه‏ هھ الذى خحصص كتابه (درة الغواص) فى تعقب الاحطاء 
اللغوية التى وقع فيما حاصة التاس . والحريرى كا يقول بوهان فك - يشل مدهب 
اللغويين البصربين طرف المعرمت فى (تنقية اللغة العربية) '. 

1 وقد كان الحريرى يوجب أن يخضع اللفظ المعرب ها بستعمل من نظائره 

وزنا وصيخة » وهذا أوجب الكسر فى (شيطرج) حتی يلحق بجردحل» وأو جب 


. ۲۱١ الاقتضاب فى شرح أدب الكثات ص‎ )1٥( 
. ۲١۷ العربية ليوهان قك ص‎ )1١( 


Y۲ 


الكسر فى (سرداب) ليلحق بشمراخ والضم ف (دستور )| ليلىحق يبهلول › 
وفتح السين وتسكين الواو ف (سَوؤسن) ليلحق بكوثر. وأوجب أن يقال ف 
(هاون) (هاوون) لیلحق ما جاء على فاعول کفاروق("'). 


يقول فى (شطرج): ويقولون للعية الهندية : الشرطر ج بفتح الشين » وقياس 
کلام العرب أن تکسر» > لان من مذهبم أنه إذا عرب الاسم الأعجمى رد إلى ما 
يستعمل من نظائر ف اورا ریت وان ف ایم کال ران انام 
وإِغا المنقول عنهم فى هذا الوزن فعْلل بكسر الفاءء فلهذا وجب كسر الشين من 
الشطرخ ليلحق وزن جرد حل › وهو الضخم من الا 

هذا وقد تعقبه الشهاب » شهاب الدين أحمد الحخفاجی ([ت ۱١٦۹٩۹‏ ه) 
وحطأه فى كتير ما ذهب إليه» فعند حديله عن (شرطرج) يقرر أن فتح اوله 
وكسره جائز | وإن كان الأأفضل الكسر» بل إنه يزعم أن ابن السكيت لم يذكر 
إلا الفعح » ولمذا ينكر على الحريرى إنكاره الفتح ء > ثم يقول : وزعم أن المعرّْب لابد 
أن من أُوزان i e E‏ وف کتاب 


a a E‏ كلام العجم رما ألحقوه بأبنية کلامھم وریا م 
يلحقوه › ph‏ بابنیتهم درهم وبهرج › وما لم يلحقوه الاجر والافرند إلى 
NT‏ 


ویقول فی (دستور) ا ل مغتوح EEE‏ فعل 
بالكلية ly‏ ف عداد الأسماء 0 


وهكذا جخطو الشهاب حطوة فى طريق سيبويه الذى لا يشترط أن ىء 
المعرب على أوزان العرب » وذلك ممراعاة ما آل إليه بعد تعريبه » وبمذا رد كثررا ما 
انکر الحر یری(" . 
(1۷) درة الغواص : ص “1۷ › 14 › ۲٤٢ > ۳١) ١۴°‏ . 
(1۸) |السابق: ص »۱۷٦‏ ۱۷۷ . 


(1۹) شرح درة الغواص للخفا:جی ص ۱۷۲۳ ۰ ۷٤‏ . 
(٭۷) الساہبق ص u Vo‏ ص ۷۷ : 


Y۳ 


AT — 1A 


ونحب أن نختم هذا الكلام بعبارة جامعة لإامام العربية أى على الفارسى قال : 
إن الأعجمى إذا عرب لا يو جب ية ان يکون موافقاً ا ا 
اقا : الاشتقاف والتصريف 


ما عربته العرب من اللغات وأدخلته فی کلامها على ضربين : 
أحدهما: ما كان فى تلك اللغات علماًء فأجرته العرب على علمیته کا كان وريا 
غدرت لفظه وقربته من ألفاظها . 
والشانى : أسماء الأجناس كالافرند والابريسم والاستبرق ... الح 


ا الأعلام : 


امحعتد بعجمته فى منع الصرف . ومن مم استدل كثير من اللغوبين بذلك على 
عجمة اللفظ› فإبلیس غير عر ... إذ لو كان منه لصرف› و جهنم لمخل 
ومن حيث التصرف له أحكام خحاصة من جمع وتصغير » وغير ذلك› وهى 
مبينة فى كتب النحو واللغة. 
ومن حيث الاشتقاق فالراجح ان هذا الضرب لا يحكم على أمثلته بأنبا 
مىشثهة › فإذا وافق لفظ أعجمى لفظا عربيا ف حروفه فليس أحدها مأخوذا م 
ا E i OE‏ ج ٣‏ 
E o‏ . ا 
وجهنم اسم للنار التى يعذب بها ف الأخرةء وهى أعجمية» لا تجرى رلا 
أعجمى ("). 
)۷١(‏ امحصص لان سیده : ۱۳/ص ٠١١‏ . 
(۷۲) المعرب ص ۷۱ » ١١۵۸‏ . 
(۷۳) المعرتب ص ۷۱ والمزهر ١۱/ص‏ ۲۹۲ والمعرت ٠١١‏ . 


V4 


وقد صحح اين جنى عبارة اللغويين الذين قالوا باشتقاق هذه الأعلام 
فقال : وإذا كان الأمر كذلك فليس لاأحد أن يقول إن ((إبراهم) و (إسماعيل) 
فما مثال من الفعل ... ولکن يقال إن هذه الأسماء لو کانت من کلام العرب 
لڪان من حکمها 5 ار( ) . 

و ف اء الأجناس : 


ذكر الخليل أن العرب قد تصرفوا فى الكلمة المعربة کا كانوا يعصرفون ف 

الكلمة العربية » بل افترض لبعضها أصلا اشتقت منه » يقول (والسّحييت يقال : 
او فضة او دھ کیریت 

(الباشى) (بشق) لجاز »> و (الباشق) فارسيةإعربت للأجدل الصغير )(” وقد 
ورد هذا الفعل ف حديث الاستسقاء : بشق المسافر ومَيع الطريق» قال البخارى : 
ای انسد' ۔ 

وهذا الموضوع باب ف الكتاب بعتوان ( باب الأسماء الأعجمية) یری فيه 
سيبويه أن كل اسم أعجمى (ليس علماً) أعرب وتكن ف الكلام فدخلته الالف 
واللام وصار نكرة» فإنك إذا ميت به رجلا صرفته ء إلا أن ينعه من الصرف ما 
يمنع العرفى حو : اللجام والديباج واليرندج والنيروز ... الح . 

م يستدرك بكلمة الآجر قائلاً رفإن قلت : ادع صرف الاجرء لانه لا 
يشبه شيعاً من كلام العرب» فانه قد أعرب وتكن ف الكلام» وليس بتزلة شىء 
و صر فه من کلام العرب > لاأنه لا يشبه الفعل › ولیس فى اخحره زيادة› ولیس 


- ۱۲۸ ص/١۱ النصف‎ )۷٤( 
1 ص‎ / ٥ ‘u Yfo C144 ص/٤4 العین‎ )۷ ٥ر‎ 
النهاية ١۱/ص ۸۰ واللسان ( ب . ش . ف).‎ )۷١( 


Yo 


فن کو ر وان و و ھر ر عر ا ا فى كلام العرب خو 
إبل وکا تکاد وأشباه ذللى() . 


ومن هنا نرى أن الأسماء الأعجمية (غير| الأعلام ) تعرب وتتمكن فتدخلها 
الألف واللام» وتشكسر كالكلمة العربية سواء بسواء» وهى كذلك تنصرف ا 
إذا منع من ذلك مانع يمنع الكلمة العربيةء بل إنه حين يستدرك بكلمة آجر لأنها 
لا تشبه شيعا من كلام العرب يجعلها ككلمة عربية متفردة ف وزنها هى إيل وهو 
بهذا الصنيع ججعلها كغيرها فى الإعراب والقكن. 


وأما نحو إبراهم وإسماعيل وإسحق مما وقع معرفة ‏ وكان|كذلك أيضاً ف 
كلام العجم »| فإنه لم يتمكن تمكن الأسماء السابقة» ومذا لم يجعلوها بمنزلة آمائهم 
الحربية کنهشل و شعڅم و منعوه من الصرف 0 ' . 

والعلماء على أن اللفظ المعرب (لا يشتق) لأنه لا جغلو أن يشت يشتق من لظ 
غرف أو غج طا رغال ان تى المجي هن الغرق :ار الفرف مه لان 
اللغات لا تشتو تن الواحدة نها من الأرى .إو شت بی وا ا ج 
ی (یاب ما تعب عل الاظر آن بعوقاه ویعارس مت : « وما ينبغى أن يحذر منه 
كل اللحذر أن يشتق من لغة العرب إلشىء من لغة العجم فيكون بنزلة من ادعى أن 
الطير ولد الحوت 7( . 

والعلماء كذلك على أن اللفظ المعرب ( يش م یشتق منه ) فیجری عليه کشر من 
الأحكام الجارية على العرب . 

وقد افترض المعرّبون لبعض ما عربوا أصلا ثلاثيا أو رباعياً » ثم اشتقوا منه 


(۷۷) الکتاب ٣۳/ص ۲٣١ u ۲٣٤‏ . 
(۷۸) الکتاب ٢٣/ص ۲٣٣١‏ . 
(۷۹) المعرب ص ١١‏ .ء ۷ة . 


۷٦ 


فمن الثلائى قوم ( سبج ) قال العجاج 
ایی الف أو اجا 
فقوله : تسبہجا من السبيج › ای الف به » والسبيج معرب ر آأُی ثوب 
اسود. 


و مثله أن العرب عربت ( دیوان ) واشتقوا مله ف : دون ودون., 
و جاء المصدر منه عل (تدوین)( 4„ 


ونستخرج من هذا أن العرب اشتقت من اسم الجنس الأعجمى على 
(فعٌل) وینبنی عليه ان یکون مصدره (تفعيل) کالعربۍ سواء بسواءء و كذا بقية 
المشتقات . ومن الرباعى قوم : نورز وكربن ودولب ... الح قالوا أهدى إلى على 
رضی الله عنه فی (النوروز) الخبيص فقال: نورزوا لنا كل يوم)» وقال اخر: 
فکربّنوا ودولبوا. ای قصدوا: (کربنا) و (دولاب) وهما مدینتان عجمیتان . 
وقال الراجز : 
مثل القسىّ عاجها المقمجر 

وروى القمنجر ر ( کانکر) 
وأنشد أبو عمر الجرمى لى المهدى : 

يقولون لى شنبذ ولست مشنبذا طوال الليالى أو يزول ثبير 

ولا قائلا زوذا لیعجل صاحبی ولان ف خر عل ,کو 
(شنبذ) یریدون (شون بوذی) و (زوذ) أعجل و (بستان) حذ(^. 


هذا نتبين أن ١‏ ب اشتقت من ا الجنس الاعجمى على (فعلل) 
ومن 
وأنحذوا منه ما يقتضيه الأشتقاق فى نظيره 2 


(۸۰) المزهر ١۱/ص‏ ۲۸۸ . 
(۸۱) المزهر ۱/ ص ۲۸۹ والعرب ص ۲۰۱ )2۷ . 


4 


و کتب» وقالوا لَجَيّمٍ فى تصغيره كقولك کتیب› ويصغروته مرحماً جیما ›ء فهذا 
علل حذف زائده . ويشتق منه الفعل أمرا وعیره فیقول : ألجمه» FS‏ اأ 
ويوق للفعل منه مصدر وهو الإلجام» والفرس مجم والرجل مُلْجم... 

الفعل منه على صيغة أحرى» ومنه ما جاء ف الحديث من قوله للمرأة : س 
فهذا تفل من اللجام . ويتصرف فيه أيضاً بالا سثعارة › و منه الحدیث « الق 
مجم » فهذا من إلجام الفرس» شبه التقى به لتقييد لسانه و كفه؛ وتکاد هذه 
الكلمة -أعنى لجاماً - كنبا فى الاستعمال وتصرفها فيه تقضى بانها موضوعة 
عربية لا معربة ولا منقولة)("*). 


سادساً : التعريب بين القياس والسماع 


لقد E DOD E‏ 
کلامها فقالوا اجر وفرند وابریسم وقتبیط وإهليلج . .. ورآینا سیبویه لا یشتر 
ف تعریب الكلمة أن تخضع للأوزان العربية › ولم ير باساً her‏ 
حروفاً غير حروفها» وقد انتهج نہجه عدید من العلماء حتی کادوا یتفقون عل آنه 
ليس يلزم فى المعربات أن تأتى على أمثلتهم » وقد رأينا الجوهرى يخالف فى ذلك 
ويشترط أن تجىء الكلمة المعربة على وزن الكلمة العربيةء وتبعه فى ذلك 
الحريرى - وهى دعوى ينقضها ما فعله العرب وما عليه أئمة النحو. 

والدحاة الذين ير كنون إلى القياس ويجعلون ما قيس على كلام العرب فهو 
من کلامهم ججرون هذا الأصل فيما عربته العرب وجيزون o‏ . قال آبو 
عل دا علب طا الخشکتان؛ فهذا من كلام العرب لأنك بإعرابك إياه قد 
أد-حلته كلام العرب »('^). 


ويقول ابن جنى : ويو كد ذلك عندك أن ما أعرب من أجناس الأعجمية 
قد أجرته العرب ممجرى أصول كلامهاء الا تراهم يصرفون ف العلم نحو 


(۸۲) المزهر ١۱/ص‏ ۲۸۸ . 
(۸۲) الخصائص ١۱/ص ۲٣۹۷‏ . 


VA 


وابريسم وفرند وفيروز وجميع ما تدخله لام التعريف » وذلك أنه لما دخاته اللام فى 
نحو الديباج والفرند أشبه أصول كلام العرب » أعنى النكرات فجرى ف الصرف 
ومنعه مجراهاء قال أبو على : ويوّكد ذلك أن العرب اشتقت من الأعجمى النكرة 
کا تشتتق من أصول كلامهاء وقال ابن جنى : وحكى لا بو على عن ابن الأعراهى 
اظنه قال : دَرهَمّت الحْبَاری» أى صارت كالدراهم» فاشتق من الدرهم وهو 
اسم اعجمی » وحکی ابو زید رجل مُدَرَهَّم. قال : و م یقولوا منه دُرْهِم» إلا أنه 
إذا جاء اسم المفعول فالفعل نفسه حاصل فى الكف ۲“ . 

وهذا معناه أن لنا أن نجىء بالفعل المبنى للمفعول إذا جاء منه اسم المفعول › 
ومقتضى ذلك أنه يجوز لنا أن نستكمل فروع المادة اللغوية التى نقل إلينا بعضها 
عن العرب . 

بيد أن بعض التأحرين عَدّ معزب اعيا › يقول الخفاجی : وهو سماعی › 
فما عربه المتاحرون يعد مولداء وكثيرا ما يقع مثله ف كتب الحكمة والطب» 
وصاحب .القاموس يتبعهم من غير تنبيه على هذا( . 


سابعاً : المعرب والمشترك اللفظى 


قد يؤدی تعریب | لكلمة إلى أن تتفق ف لفظها مع كلمة عربية ختلف معها 
ف المعنى » وهذه الصورة من صور المشترك اللفظى وهى التى تعرف فى علم اللخة 
الحدیث ب (هومونیمی )Homonymy‏ وهذه بضعة امثلة ما : 
أ - سور 


السور فى العربية : الحائط»› وفى کیت ابر ر داه اناري ان 


. ۲۰۸ ص/١۱ النصائص‎ )۸٤( 
. ۲ شفاء الغليل ص‎ (A) 


۷۹ 


e o 1 f 
أبو العباس» ونما يراد من هذا أن النبى عي تكلم بالفارسية» وصنع سورا‎ 
. ^ ای طعاما دعا الناس إليه‎ 


زور 


الزور فى العربية: شهادة الباطل وقول الكذب . والزور: القوة والعزية 


معرب (زور بضمة مشوبة بفتحة ١۷)‏ . 

شسهر 

والشهر ف العربية : جزء من الوقت وف الفار سية (شهر) معنی 
المدية*٨ ٨‏ . 

قط 


القط : الستورء والقط الصحيفة المكتوبة أو النصيب أو الصك» وفسر 
بهذا قوله تعالى #إعجل لنا قطنا 4 وقال أبو القاسم : قطنا معناها حسابنا 
بالنبطية . ولا يبعد أن تكون (قط ) جمعنى السنور معربة فقد قال فما ابن 
دريد الا أحسبا عرية ولا يد أن تكون (قط) معت المجفة ماخوذة 
من الجذر العرهى ( قطط ) بمعنى عع '. 

جب 

الخدق لري ازاف واف اة اى اة اة قال ابن 
درید: وهو فارسی معرب قال : وقال ابو حاتم : أصله ( ثب ) معرب 
والجمع أحباب وجببة وحباب(“). 


انظر : اللساد فى ( س . و . ر ) والنہاية ۲٣/ص  . ١۹۱‏ 
انظر : اللسان فى ( ر . و . ر ) المحرب والتقريب ص ٤١‏ . 
انظر : المعرب ص ۲٠١١‏ والتقريب ص ١١‏ . 

اللسان ر( تى . ط . ط ) والاقتاں ٣۲/ص‏ ۱۳۷ والتقریب ص ۸۸ 
اللسال ( ح . ب ب ) والتقريب ص د^ 


و - شساکر 


الشاكر ا ی کی ی ا 
معرب ( جاكر) ثم اضيفت إليه ياء النس‹ “؛ 


هذا وقد تصبح الكلمة الأعجمية أصلا نشتق ممه آلماظ كتيرة بالإصافة إل 
المشعقات الأخرى التى أحذت عن الأصل العرهى ء وهنا قد تختلف التفسيرات يى 
رد المعانى إلى أحد الأصلين » ومن أمثلة ذلك : 
١‏ سرج 

أصلها ف العربية القلق والأضطراب . ويلزء م قلق الشىء واضطرانه 
فساده وعدم صلاحيته للانتفاع به . ولا شىء مس أقوال اللغويي يدل على أن المر + 
بهذا المعنى فارسى الأصل» فهو إذأً عرى محض 

أما (مرج) الفارسية فهى من (مرغ) وقد عربت ف رمن الجاهلية 
واستعملت كسائر ألفاظهم العربية . يقول ابن سيده : والمرج الأرض المغيضة 
الواسعة المتربة المحشاب ٠‏ وأصله فارسى ٠‏ وقد جرى ف كلام العرت و صرف قال 
العجاج : 1 
ووصف عبرا واتنا: 

وقد رعى مرج ربيع ممرجا 

والممرج المرعى). 


وقال صاحبپ الصحاح : المرج الموضع الذى ترعی فيه الدواب » وقال 
فى المرج). 
ولا شىء من آقوال اللغويين يدل على أن الم دا المعبى عرهى الأصل 


A 


وة معان فرعية يمكن -على نحو أو حر - نسبتها إلى أحد الأصلين » فكل 
منهما يحتملها مثل (مرج) بمعنى الاحتلاط والفتنة والالتباس ... الء“ . 
a‏ عسکكر 
ثم عادوا فعرفوها من طريق اللغة القارسية عندما معوا الفرس يقولون (لشكر) 
اى الجيش الحارب فعربوها وقالوا (عسكر). 

فی ( عسک ) العر بية قول صا حب اللسان : والعسكرة الشدة والجدب قال 


ظل ف عسکرة من حا ونأث شخط مزار لكر 
اى ظل ف شدة من حبها.. وعساكر المم: ما ركب بعضه بعضا وتتابع.. 
وعسكر الليل ظلمته) . 

وف (عسكر) الفارسية يقول صاحب اللسان: والعسكر الجمع› 
فارسى »... والعسكر الجيش» وعسكر الرجل فهو معسيکر › والموضع المعسكر 
بفعح الکاف... وعسکر مکرم: اسم بلد معروف وکأنه معرب)0. ' 


ثامناً : المعرب فى كيب اللغة والمعاجم 


ضمن اليل معجمه الشهير (العين) عددا کا من الكلمات المعربة 
أخذها اللغويون الخالفون عنه وتناقلتہا مؤلفاتہم حتى يومنا هذاء وکان الخلیل يبرن 
معانیہا ویستشهد علمہاء )ا كان يفعل بالكلمات العربية » وكان غالبا ما يهى 
شرحه بذ كر آنها من المعرب أو الدخحيل ء ولكنه كشرا ما ينسبما إلى لغة بعينهاء وما 
- نيمبه إلى العبرانية (هيا شراهيا) أى ياحى ياقيوم . ونما نسبه إلى الحبشة (طه) 
وقال : وبلغنا فى تفسير (طة) مجزومة أنه يالحبشية : يارجل»› وبلغنا أن موسى بن 


)٩۹۲(‏ اتظر : الخصص ۱۲۷/۱۰ » ۱۲۸ واللسان والصحاح والمصباح (م. ر٠‏ ج) 
(۹۳) انظر : اللسان والصحاح ( ع . س . ك . ر) ومجلة المحمع ٠٠١ - ۱۲٤/۱۰‏ . 


AY 


عمران لما ممع كلام الرب استفزه الخوف حتى قام على أصابع قدميه حوفاًء فقا 
الله (طه) أى اطمئن يارجل. وما نسبه إلى الفارسية الجلسان : دخيل وهو 
بالفارسية ( كلشان) وما نسبه إلى لغة اليربر ومصر (القيطون ) وهو الخدع » وما 
نسبه إلى لغة إفريقية (الزقوم) وهو الزبد والقر'“. 


ولم يقتصر الخليل على ذكر المعرب والدخيل› وبيان معناه والاستشهاد 
عليه » بل وضع القواعد التی يعرف با الكلام العربى من غيره » وقد كانت هذه 
القواعد معتمد أصحاب المعاجم وفقهاء اللغة والنحاة.ء وقد فصلنا القول ف 
بعضها عند حديشنا عن ( معايبر الحكم بأعجمية اللفظ) وف هامش هذه الفقَرة 
إشارة إلى مواضع أخحرى('). 


ولم يغب عن ال ليل وهو يقرر هذه القواعد أن السماع عن العرب الثقات 
هو الأاصل فلا ینکر شىء مما قالوه. يقول عند الحديث عن بناء الرباعی العارى 
من حروف الذلاقة : فإذا ورد عليك شىء من ذلك فانظر ما هو تأليف العرب . 
وما ليس من تأليفهم نحو قعشج ودعثج لا ينسب إلى العربية ولو جاء عن ثقة لم 
ينكر » ولم نسمع به» ولكن ألفناه ليعرف صحيح كلام العرب من الدخيل' ‏ . 

وقد كان الخليل لا يفرق بين المعرب والدحيل» و كان يستعمل إحداها ف 
مکان الأحری»ء بل کان يجمع بینہما أحيانا . 

و كان يستعمل كلمة (حدثة) أو ر( ميعدعة) للكلمة المهملة التى ألفها مثل 
(قعٹج) و (نعشج)... الح یدل بہا على أنہا غير عربية › ولکنه یعنی بہا حینا اخحر 
الكلمة المعرّبة التى لا نظير ها من كلام العرب قال الخليل : فإن وردت عليه كلمة 


)٩۹٤(‏ انظر : الین 4۰۱/۳ > ٩٩ ۰۱۰۲/۰ ۰۰ › ه٩ ۳٤۷‏ وانظر أيضا : (بردج)» 
٤/٦‏ » و( جریز) ۲۰۳/۹ و (نرجس ) ۲۰۱/١‏ و (شج) ۱۵/1 و ( جاموس ) 1۰/1 
و( شبر ) ۲۰۸/٦‏ و ( قالب ) ۱۷۲/١‏ و ( جوسق ) ۲۲۲/۰ و ( مستق ) ۲۰۶/۰ و ( زقوم ) ٩٤/١‏ 
و ( خحورنق ) ٤‏ و ( دهلر) \r/‏ . 

(۹) العین ۲۸۳/۲ P| co FEY CF 1 Yo < ۱۲۰/6 e‏ وال 
٦۰ ے٥۹ > o^/\‏ تحقیق د . عبد الله درویش والعين {TY cto < \oo/t‏ . 

. ۸۰/١ العين : تحقيق د . عبد الله درويش‎ )۹٦( 


AY 


رباعية أو خماسية معراة من حروف الذلق أو الشفوية ... فاعلم أن تلك الكلمة 
محدثة ميتدعة ليست من كلام العرب)"“ . 
الأدب) . 

وقد تواصل اهام أصحاب العاجم والمصنفات اللغوية بالنص على المعرب 
ونسبته إلى أهله وتفسيرر معناه» وفى أثناء ذلك قد يتحدثون عن مذاهب العرب فى 

آفرد بو عبيد القاسم بن سلام (ت ۲۲٤‏ ه) للمعرب فصلا فی کتابه 
( الغريب المصنف ) بعنوان : « ما دحل من غير لغات العرب فى العربية » وهو فصل 
قصير فى صفحتين من القطع المتو سط0 . 

وأفرد له ابن قتيبة (ت ۲۷٠‏ م فصلا مطولاً من كتاب (أدب الكاتب) 
بعنوان (ما تكلم به العامة من الكلام العربى )“). 

وكان للمعرب باب مطول ألحقه ابن دريد باحر كتابه (الجمهرة) بعنوان 
(باب لا تكلمت به العرب من كلام العجم حتى صار كاللغة) بين فيه الألفاظ 
الفارسية الأصل والرومية والنبطية والسريانية(' ٠‏ . 


وأفرد له الثعالبى (ت )٤۳۰‏ فصلین من کتابه (فقه اللغة) أوهما بعنواك 
(فصل فى سياقة أسماء تفردت بها الفرس دون العرب فاضطرت العرب إلى تعريما 
و ت رکھا کا هی)» والثانی بعنوان (فصل فیما حاضرت به ما نسبه بعض الأئمة 
إلى اللغة الرومية)(''') . 


. ۳4٥/۲ ٥5۸/١ : العين‎ )۷( 

(۹۸) المعجم العربى للد كتور حسين تصار ۸٥/١‏ . 
(۹۹) أدب الکاتب ص ۳۸۳ - ۲۹۰ . 

, ه٣‎ - 44۹۹/۳ : الحمهرة‎ )٠٠٠١( 

. ۷ء۲‎ - ۳۰٤ فقه اللغة ص‎ )۱۰١( 


A 


وقد آفرد له ابن سيده (ت ٤٥۸‏ ۾ فى الخصص ثلاثة أبواب ف السفر 
الرابع عشر من كتابه أوهما باب (ما أعرب من الأسماء الأعجمية ) والثافى ( باب 
اطراد الابدال فى الفارسية ) والثالث (ما حالفت العامة فيه لغة العرب من الكلام) 
دا غير ما تناثر ف معجمه من ألفاظ أعجمية › ارجع متلا إلى باب (الکتاب 
والاته ) وباب (اللاهى والغناء) من السفر الثالث عشر . 


أما ول كتاب --فيما نعلم - خحصه صاحبه بالمعرب فھو کتاب اى منصور 
اجواليقى (المعرب من الكلام الأعجمى) وهو من أكبر الكتب التى جمعت 
وفسرت العربات . 

ومن اعلام المعجميين الذين كانت هم عناية بالألفاظ المعربة الفيروزآبادى 
(ت ۸۱١‏ ه) صاحب (القاموس الحیط ) لقد کان له اهام حاص مصطلحات 
العلوم والفنون وأسماء النباتات ومفردات الأدوية وأعلام الحدثين والفقهاء ... الح . 

کان یذ کر کثیراً من النباتات ونی بذ كر منافعهاء وف هذا يقول الشدياق 
فى المقابلة بين الصحاح والقاموس: أول ما يقع عليه الناظر إلى الصحاح الأ بيات 
التى استشهد بہاء فيحكم بأن المؤلف لغوى أديب» فإذا وقع نظره على المواد 
الكتوبة ق القاموس بالحمْرّة حكم بأن المؤلف طبيب» وكثير من هذه 
اللصطلحات أعجمى » وما ذكره : (البارنج ) : النارجيلء و (البرج) كهرقل دواء 
يسهل البلخم.و (اليرناج ) الورقة الجامعة للحساب معرب ( برنامه ( و (بزرج) بضم 
أُوله وثانيه و بفتح أوله : علم معرب ( بزرك ) أى الكبير و ( بسفاج ) : عروق ف داحلا 
شىء كالقفستق عفوصة وحلاوة نافع للماليخوليا والجذام ... (اليٽج) بالكسر: 
نبت م غير حشيش الحرافيش خبط للعقل مجنن مسكن لاوجاع الدماغ والبثور 
ووجع الذن ... و (البابوج) زهرة م كثيرة النفع و (البنفسج) رطا ي 
الحرورين ...» وهذا بعض ما جاء فى صفحة واحدة من كتابه . 


و لحتاية الفيروزآبادى بأسماء الحدثين والفقهاء والبلدان كثرت الالفاظ 
الأعجمية ف كتابه» وبالغ حتی قال بعض نقاده: فما الفائدة فى ذكر هده 


الأسماءء فهل كان يخطر ببال المصنف أن يجمع ف قاموسه جميع الأسماء العربية 
والعجمية؟ فهل بعد ذلك عال ٠٠٩‏ 


E O E yT 
الكلمة العربية من أسماء النبات أو الحيوان. أو الجواهر ثم يذكر مرادفها الفار می‎ 
e اریت‎ aS e E 
اشر فارسیته ماشو » وغول : نبت نبطیه ( قنابری) وفارسیته (برغست)»‎ 
.. والزمّج کدمُل طاثر فار سيته ( دو برادان ) » لاأنه إِذا عجز عن صيده آأعانه أخحوه‎ 
: اخ . وف ذلك يقول الشدياق (وكان عليه أن يقول ومعناه أخوان لأنه... الح‎ 
فیالیت شعری هل کان مراده بهذا أن يعلم العرب لغة العجم» أو أن يظهر معرفته‎ 
پا » فإن كان الأول فقد حالف جميع أئمة اللغة » وان كان الثانى فنفس عبارته تدل‎ 
ا‎ a. 


وقد نقد التفاجی ف (اشفاء الغليل ) ما ذ كره الفيروزابادى من الأعجمى 
الذى عربه المتاخحرون» وعده من سقطاته الواضحة( . ولاشك أن اللخفاجی 
قد تدكب الجادة فيما أخحذه عليه مادامت هذه الألفاظ شائعة والناس إلا ف 
حاجة . 


— ann 
v 


( ° ) الجاسوس ص ۱۰۸ . ۳۰۷ 
(۱۰۳) الجاسوس ص ۲۰۸ . 
)١ ١ ٤(‏ شفاء الغليل ص ١١‏ 


A^ 


البضة العلمية فى العصر العباسى 


لم يكن للعرب قبل الإسلام علم بالمعنى المعروف لكلمة ع#ء«عذع؟؛ ومن م 
ل تكن حم تقاليد علمية موروثة» وكانت نمضتهم العلمية ف الإسلام مزجا من 
ثقافة ek e‏ اليونانية من ناحية وبعلوم العصر الإإسكندرى من 
ناحية أحرى» و كان هما أيضا علاقة ببعض المعارف والنحلات الدينية الشرقية › 
ومع هذا لم تكن تلك الهضة مرد اتصال أو استمرار ذه الثقافةء ولم تكن جرد 
إحياء لافلسفة اليونانية أو لعلوم العصر الاسكندرى» بل كانت نهضة علمية ها 
مقو ماتها الذاتية الفاصة › وهذا مضت تطور هذه العلوم والمعارف بل استحدئت 


علوما لم یکن هما وجود من قبل . 


وقد دفع إلى هذه النهضة العلمية أن الإسلام ما كاد يعجاوز شبه الجزيرة 
العربية حتى أقام دولة عظيمة مترامية الأطراف ضمت أماً وشعوباً شتى› 
واقنضت سياسة الدولة أن تدشاً المدن » وتعمر المبانى » وتشق التر ع » وعد الطرف ؛ 
وتنظم شون امال من حراج وزكاة ... ثم اقتضت طبيعة الحياة الاسلامية نفسها 
وتكاليف الشريعة أموراً كتوقيت المواقيت وضبط الشهور وقسمة المواريث ٠٠.‏ 
وغيرها ما يدعو إلى إنشاء فروع من العلوم لم يكن لحم بها من عهاد . 


lg‏ العرب بأهل البلاد المفتو حة أخحذوا پتعرفون على مواضع الخلاف 
والدليل» ومن مم أدركوا حاجتهم إلى الإحاطة بالعلوم التى تعينهم على ذلك . 


AY 


وكان للعلوم المعروفة انذاك مدارس منتشرة فى المدن كالاسكندرية والرها 
ونصيبين وقنسرين وجتد يسابور وحرانء ولل أصحاب هذه المدارس يرجع 
الفضل ف تعريف المسلمين بعلوم اليونانء و كان المسلمون يستعینون بہم فى كل 
الامور التی تتصل بفرو ع العلم إلخعلفة . 

وكانت النهضة شاملة كل العلوم آنذاك فعرف العرب طب أبقراط 
الم( . 
حر كة التر :هة 


ي كد كثير من المؤّرخين المنصفين أن بداية الاهتام بالعلوم عند المسلمين 
تعود إلى عهد أقدم بكثير من عصر الترجمات . وما كان يكن للنہضة العلمية 
الشاملة فى صدر الدولة العباسية أن تردهر إلا إذا كانت قد سبقتها حر كة تعليمية 

ا 


ويرجح الأستاذ مصطفى نظيف أن هذه الح ر كة بدأت منذ اتصال العرب 
اتخات الدار الخلة فى الا سكترة و قري و ساون وقد غا 


وفى مجال نقل العلوم فى هذه المرحلة يذكر حالد بن يزيد الذى يسميه 
النديم حك آل مروان» ويقول عنه: وكان فاضلا ق نفسه وله همة وحبة للعلوم» 
مصر » وأمرهم بنقل الكتب ف الصنعة من اللسان اليونانى والقبطى إلى العربى». 
ويذكر فى موضع اخر أن «أصطفن القديم نقل له كتب الصتعة وغيرها»" . 
ويذكر ابن أصيبعة أن : ماسرجويه تول ف الدولة المروانية تفسير كتاب أهرن بن 
اعين إلى العربية ٠“)...‏ 


. ۲٣۳ ء١‎ ۲۲/۷ مصطفى نظيف : نقل العلوم إلى اللخة العربية  مجلة المجمعم‎ )١( 
. ۲٤٥١ › ۲٤٤ (؟) السابق : ص‎ 

(۳) الندي : الفهرست ص ٣٠٣‏ . 

. ۲ ابن أصيبعة : عيوان الأنباء فى طبقات الأطباء ص‎ )٤( 


A^ 


وف جال التعلم یرو ی ابن أصيبعة أن عبدالملك بن أنجر وكان طبيبا يتو 
تدريس الطب بالاسكندرية أسلم على يد عمر بن عبد العزيز حين كان أمیراء ولا 
افضت الخلافة إليه نقل التدريس إلى انطاكية وحران»ء وتفرق ف البلاد”؛. 

ولاشك ف أن تعريب الدواوين كان حطوة بالغة الأهمية ف تعريب العلوم ؛ 
لأنها أحلت العربية لها اللازم لتكون لغة للدولة بجميع موسساتها ودفعت 
المعطلعين إلى الوظائف العامة أو الاأتصال بالدولة إلى تعلمها واتقانها. 

كان ديوان العراق بالفارسية » وقد مر الحجاج صالح بن عبدالرحمن و كان 
يحعذق العربية والفارسية بنقله إلى العربية ففعلء ما أحفظ القائمين عليه من 
الفرس » بل أغروه بالمال ليظهر عجزه ويتنع عنه» وقیل إن ( مراد نشاه) قال له : 
« قطح الله أصلك من الدنيا جا قطعت أصل الفارسية» و كان ديوان الشام بالرومية 
و کان عليه سرجون بن متصور الرومى » وقد أمر عبدالملك بن مروان سليمان بن 
سعد بتحويله إلى العربية فاتم عمله بعد عام . وقيل إن سرجون قال لكتاب الروم 
بعد عزله : اطلبوا المعيشة من غير هذه الصناعة »' . 


أدوار الترججة ف العهد العبامى : 
مرت الترجحمة فى أثناء العهد العباسى بثلاثة أدوار : 
الدور الأول : 
من حخلافة أهى جعفر المنصور إلى وفاة هارون الرشید (۱۹۳ ه) وقد نبغ فى 


هذا العهد عدد كبير من النقلة نذكر منہم ف ألطب محيى بن البطريق و جور جيوس 
ابن جختيشو ع › ويوحنا بن ماسوية.. وعيرهم . 

ويروى القفطى أن رجلا من المند قدم على المنصور ومعه الكتاب المعروف 
بالسندهند فى حركات النجوم» فأمر المنصور بترجمة ذلك الكتاب إلى اللغة 
العربية » وان يلف مته کتاب تتخذه العرب أصلاً فى ح ركات الكواكب ٠‏ فتول 


. ۳٠١۳ الد : الفهرست ص‎ )١( 


A۸۹ 


ذلك عمد بن إبراهى الفزارى › وعمل منه کتابا يسميه النجمون السند هند 
الكبر). 


وفى عهد الرشيد أنشفت خزانة الحكمة وأوكل أمرها إلى يوحنا بن 
ماسویه » يقول القفطی عنه : وولاه الرشيد ترجمة الكتب الطبية القدية لما وجدها 
بأنقرة و ا د حين افتتحها المسلمون ... ووضعه أميناً على 
الترجحمة» ورتب له کتاباً حذاقاً یکتبوك بین یدیه(“ . 


وف هذا العهد ترجم عبدالمسيح بن ناعمة أربع مقالات ا 
الطبيعى لاأرسطو»" و كان للبرامكة عناية هذه الحر كة العلمية › يذكر النديم أن أول 
من عنی بتفسير كتاب امجحسطى لبطليموس يى بن خالد بن برمك › فسره جماعة 
ف يروو ار دا وا ر أبا حسان وسلم صاحب بيت الحكمة 
فاتقناه واجتېدا فی تصحیحه بعد أن أحضرا النقلة امحودين فاختبرا نقلهم وأخذا 
بافضخة واش : 


اللدور الفا 


من حاافة المأمون ۸ ھ حثی عام ۲۰٠١‏ ھ. وهو أزهى أدوارهاء ومن 
فضول الكلام أن نذ كر أسماء النقلة هذا العهد وما نقلوا من ألوان المعرفة الختلفة › 
ونشير فحسب إلى بعض مشاهيرهم › منهم ثابت بن قرة وقد ذ كر له القفطى ثبتا 
فيما صنفه وأصلحه وهو ثٍ ثبت جامع لفنون من العلم متعددة » كالنطق والحساب 
وافندسة والطب والأدوية المفردة : .ا ومنهم قسطا بن لوقا وهو کا يقول 
عنه ¬ النديم فصیح باللسان الیونانی والسریانى والعری »'') وبقوله عله 
القفطى : و كان متشحققا بعلم العدد وافهندسة والتجوح والمنطق والعلوم الطبيعية 


)۷( القفطی : تار الحکماء ص ۲۷۰ » ۰.۹ 
(۸) السابق : ص ۳۸۰ . 

(۹) الند : الفهرست ص ۳۱۰ › ۳۲۷ . 

, ۱۲۲ - ۱۱١ القفطی : تاريخ الحکماء ص‎ )٠١( 
. ٠٠٣١ ٠۰١ الندم : الفهرست ص‎ )۱١( 


۹» 


ماهراً فى صتاعة الطب » وله تصانيف فى هذه العلوم ذكرها القفطى منها: المدخحل 
إلى الهندسة ء والمدحل إلى الهيعة وحركات الأفلاك والكواكب» وقوانين الأغذية . 
والمرايا المخرقة... اعلر'). 


O E A N E E 
مصنفات أبقراط مثل عهد أبقراط بتفسیر جالینوس »› و کتاب الأمراض الحادة‎ 
a at بتفسیر جالینو س › و کتاب الأخحلاط وغيرها من كتب أبقراط‎ 
جالینوس مشثل كتاب رداءة التنفس › > و كتاب الفصد» و کكتاب الأدوية المقابلة‎ 
. للأدواء. .. الم(‎ 


وقد قاد المأمون هذه ارك العلمية الشاملة › ویروی الندم اراک 
ارسطو ف منامه وأنه جادله ف مساألة كلامية › وتعمضى تلك الرواية فترى أن ذا 
المنام كان من أو كد الأسباب فى إخحراج الكتب . 


وقد اذ امون ف هذه الغاية سبلا و کان بيه وبين ملك الروم 
مراسلاات »› وقد استظهر عليه ال مأمون» فكتب إلى ملك الروم يسأله الإذن ف إنفاد 
ما يختار من العلوم القدية الخزونة ببلد الروم» فأجاب إلى ذلك بعد امتناع › 
فأحرج المأمون لذلك جماعة منهم الحجاج بن مطر وابن ع البطريق وسلما صاحب 
بيت الحكمة وغيرهم ء فأحذوا مما وجدوا ما احتارواء فلما لوه إليه أمرهم بنقله 
فنقل› وقيل إن بوتا ابن ماسو يه کن قد إل اة الرو : 


وتبارى رجال الدولة وسراتجا فى عهده ف جمع الكتب وإجراء الأرزاق على 
النقلة يقول الندي : ومن عنى بإخحراج الكتب من بلد الروم محمد واحمد والحسن 
بنو شاكر المنجم » وبذلوا الرغائب » وأنفذوا حنين بن إسحق وغيره إلى بلد الروم 
فجاءوهم بطرائف الكتب وغرائب المصنفات فى الفلسفة واهندسة والموسيقى 
والأر غاطيقا 'والطب ٠*۲)‏ . 


. ۲۹۲۳ القفعلی : تارغخ الحکماء ص‎ )١۲( 
. ۳٤۶۸ الندم : الفهرست ص‎ )۱۲( 
. ٣٠۰٤ ء١‎ ۳۰۳ السابقی : ص‎ )١۱٤( 
"٠٤ السابق : ص‎ )١١( 


۹٩ 


إهندسة > و کان أبناژؤه محمد وأحمد والحسن متقدمين ف الرياضيات و هيه إلأفلااد 
وحركات النجوم . 
ابن الحسن وثابت بن قرة وغيرهم ف الشهر نحو خمسمائة دينار للنقل 
والملازمة( ' . 

فلا عجب إذا أن تدشط سوق العلم» ويتبارى الحكام والسراة فى إكرام 
العلماء» وقد مضى الامون فى تطوير خزانة الحكمة التى انشاها الرشيد فجعلها 
مؤسسة علمية عرفت ببيت الحكمةء وقد كان مجمعا لطائفة من العلماء العاملين › 
عنى فريق منم بإحراج العلوم إلى العربية » وعنى فريق منم بالرصد واتخذوا 
للرصد موضعین أحدها فى بغداد والاحر فى دمشق› وعنی فریق منہم بالبحٹث 
والتاليف شانه شان متحف الاسكندرية ومکتبا فى حکم البطالة("' . 


من عام ٠۰‏ هھ إلى منتصف القرن الراب ا هجر ی › و کان النقلة فى هذا 
الدور معنيين بنقل المنطق والطبيحة › ومن كبار النقلة والموّلفين فى هذا الدور متى 
ابن يونس يقول عنه الندم : «وإليه انتهت رئاسة المنطقيين ف عصره» ومن نقوله: 
امتحان الأطباء قبل أن يسمح لمم بزاولة العلاج ء وقد أشار على المقتدر پان ينشىء 
بيمارستانا يدسب إليه » فامر باتخاذه وماه البيمارستان المقتدرى › وأنفق عليه من 
ماله» وله نقول ومؤلفات جيدة فى علم الميعة والنجوم وأصول المندسة» وإليه 
يرجع الفضل ف إصلاح ما نقله الكوهى من كتاب أرشميدس فى الملفات') . 
7( الندم : الفهرست ص ٠١٤١‏ والقفطی : تاريخ الحکماء ص ٠٠١‏ . 
)٠۷(‏ مصطفى نظيف : نقل العلوم إلى اللغة العربية › مجلة الجمع ۲٤۸/۷‏ . 
)١۸(‏ الندي : الفهرست ص ٠۲۲‏ . 
)٠۹(‏ القفطی : تارجخ الحکگماء ص ۱۹۵ . 


۹۲ 


اثار حركة الترجهة ف الفكر الإسلامى : 

لقد كان للعلوم لمنقولة إلى العربية وانتشارها لدى الإسلاميين أثران : 

اح دهم و من جنس ما به نشر العلم نی 6ز8 ف الفکیر عل 
الوجه العام وهو من قبيل الغاية الثقافية التی عى تبتعّی ف الوقت الحاضر من تعلہ 
العلوم . 

والثانى : مظهره الأحذ بطرائق النظر وأساليب البحث التى عجرى علا 
العلوم المنقولة والاستعانة بمسائل هذه العلوم فى تدشعة العلوم الإسلامية نفسها. 


وقد استفاد علم الكلام وعلم الفقه بل وعلم النحو من تلك العلوم 
النقولة"٠.‏ 


آثار حركة الترججة فى اللغة العربية : 


ترجم العرب علوم اليونان والفرس واهند وأنشغوا لأنفسهم علوماً أخرى 
كالكلام والفقه والحوء وتناولت تلك العلوم على اختلافها معان ومدلولات م 
يكن للعرب با من عهد» وكان على العربية أن توجد هما وسائل التعبير التى 
تؤدہاء اجتہدوا اولاً فى أن يوجدوا هما لفظاً عربيا وكان نصيب علوم الشريعة وما 
ا ا ا الو سيلة عظيما» أو ابتدعوا نما صيغا 
واشعقاقات جحديدة › فإن أعياهم هذا أو ذاك عربوا 5 نصیب علوم العجم 

من اليونانيين وغيرهم من الام من هاتين الو سيلتين عظيماً. 

هذه هى آثار حركة الترجمة فى اللغة العربية بعامة وف إججازء بيد آن 
مشكل التعريب يقتضينا حديثاً عحكماً ومعالجة موسعة» ومن ثم سلقف وقفة 
طويلة عند بعض المعالم البارزة عبر تاريخ هذه الحركة الراشدة. 


. ۲٤۸ مصطفى نظيف : نقل العلوم إل اللغة العربية ص‎ )۲٠١( 


ar 


أ : المُعَرّب فى ترات حدین بن إسحق ومؤلفاته 


ولد أبو زيد حنين بن إسحق العبادی سنة ۱۹٤‏ ه فى الحيرة e‏ 
والمباد قبيلة عربية اعتنقت النصرانية وظلت عليما بعد ظهور ا و کان وه 
يشتغل بالصيدلةء وكان منذ شبابه يتكلم العربية لغة مسقط رأسهء و بالسر يأنية 
التى كانت لغة الكئيسة والعلم فى تلك المنطقة. 

درس الطب ف جنديسابور على يحيى بن ماسويه طبيب البلاط المشهور 
ورئيس بيت الحكمة > ولکنه أثار غضبه مما يلقيه عليه من أسعلة عويصة فامره 


برك مدر سته . 


حرج حنین من دار ابن ماسویه مکروباً کا يقول ابن أصيبعة و 
عن الناس سنتين قضاهما ف تعلم اليونائية حتى أتقنها فصار ينشد اشعار 
هوميروس . ولا عاد إلى بغداد دحل فى حدمة عائلة الطبيب الشهير جررائيل بن 
بختیشوع فترجم له بعضاً من کتب جالینوش , > ثم إنه لازم یوحنا بن ماسویه 
أستاذه السابق منذ ذلك الوقت وتتلمذ عليه بصناعة الطب» ونقل حنين له كتا 
کر وخضروا فن كب خرن وال التريانة ويها لل ار 


وقد بلغ حنين غاية مجده فى أیام المت وکل ( ۲۳۲ ۲٤۷ ٠-۰‏ م) مترجا 
وطبيباً؛ بيد أنه قاسى نا شديدة من جرا سو طن ادحليغة بوخد رملا 
النصاری عليه . وقد حكى بنفسه بعضاً من تلك الحن قابلها بجلد عظم معأسياً بجا 
ق بجالينوس من حن عظيمة . 


وف عام ۲٤٤‏ ه صفا له الزمان بنفى بختيشوع إلى البحرين بعد افتضاح 
e aa E‏ 


۹ 


والمعتر بالله (ت ۲٠١١‏ هي والمهعتدى بالل ۲١٠١(‏ ه) والمعتمد عل اله رت 
۹ )۰ وتو ف حلافة لاخر لست عن من صفر سنة ۲٣٤‏ ھ کا یر جح 
ابن أصيبعة('" . 


و کان يعاو نه فى أعماله ولده [(سحقی وابن أحته حبيش ونفر من التلاميد 

وكان ابه إسحق - کا يقول النديم - ف نجار أبيه ف الفضل وصحة النقل 
من اللغة اليوتانية والسريانية إلى العربيةء وكان فصيحا بالعربية يزيد على أبيه فى 
ذلك» وهو أعظم مترجم لكتب أرسطو إلى العربية » وكان نقله للكتب الطبية 
ليلا جداً') . 


و کان اخ حن دما عنده » و غلب عليه النقل من السريانى 
إلى العرهى» وهو الذى تمم كتاب مسائل حنين ف الطب الذى وضعه للمتعلمير 
وجعله مدخلا إلى هذه الصناعة('". 


و کان حنړن يراجح مترجمات تلامذته الذين أحسن تدريبہم» وإن لم يصل 
أحد منهم إلى مرقبته » يروى ابن أصيبعة عن موسى بن خالد الترجمان قوله: 
وجات من نقله كتبا كثيرة من الستة عشر لالينوس E aes‏ 
وتأملت ألفاظها تبين لى من نقلها .. تباين كثير وتفاوت بين » وأين الاألكن من 
البليغ والثرى من الثرياا“"“. 


تر :هته : 


المعرو فة ف جص دہ مم طسة و فلسقية و فلكية و طبيعية . ويو نحذ من قائمة و ضعها 
(۲1( انظر : الندي : الفهرست ص Tor (ToT‏ ا فة2 عر لااد خن ۸ Voi‏ 
ودائره المعارف الاسلامية ججلد ١١‏ ص ١١۳١ - ١٠١١‏ ( الترجمة العرية ) 
(۲۲) الند : الفهرست ص ٣١١‏ . 
(YY)‏ ابن أصسعة : عيون الألباء ص ۲۷٦‏ . 
)۲٤(‏ السايق : ص ۲٣۲‏ . 


نين وأمها الج تل" مده و أصدقائه أنه تر جم إلى السريانية من کتب جاليو س 
I‏ وتسعين وترجم إلى العربية منها تسعة وثلائين .» وعدا ذلك فانه راجح 
وأصلح ما ترجمه تلاميذه» وهى ستة إلى السريانية ونجو سبعين إلى العربيةء کا 
راجع وأصلح معظم الخمسين كتاباً التى كان قد ترجمها إلى السريانية سرجس 
الرأسعينى وأيوب الرهاوى وغيرما من الاطباء المتقدمين . وكانت التراجم 
السريانية تعمل ف الغالب للأطباء والعلماء النصارى» وكانت التراجم العربية 
تعمل لكبار رجال الدولة وسراتما(*"). 

وينسب إليه كذلك أنه ترجم إلى العربية كتاب العهد العتيق من اليونانية 
ويؤكد (شتروهماير) أنبا من أفضل الترجمات'). 

ويوضح القفطى السبب ف نسبة بعض ما ترجمه ابن أخته حبيش إليه 
بقوله: و ثرا ما يرى الجهال شيعا من الكتب القدية مترجها بقل حبيش فيظن 
الغر منهم أن الناسخ أخطأً فى الاسم ويغلب على ظنه أنه حنين وقد صحف 
فیکشطه ویجعله حنین("). 
أسلوبه فى الترجهة: 

كان حنين غاية ف إتقان العربية والسريانية واليونانية يقول عنه القفطى : 
«وقعد فى جملة المترجمين لكتب الحكمة واستخراجها إلى السريانى وإلى العرى» 
و كان فصيحا ف اللسان اليونانى وفى اللسان العرهى بارعا شاغراً حطيباً و فصيسحا 
سنا »(*") . ۹ 

وكان أسلوبه فى الترجمة - ج يقول ماكس مايرهوف- رائعاً ووافا 
بأغراض علم اللغات الحديث تماما «وقد بنى حكمه هذا على أنه »کان يجمع أكبر 
عدد مكن من الخطوطات ويقارن بعضها بيعضن حتى يخر بدسخة سليمة يترجم 


(۲) ماكس ما يرهوف : مقدمة تحقيقه لكتاب العشر مقالات ف العين ص ۲۸ . 
)۲١(‏ دائرة المعارف الإسلامية ۲۷/٠٠١‏ . 

(۲۷) القفطى : تارج الحكماء ص ١۷۷‏ . 

(۲۸) السايق : ص ۱۷١‏ . 


۹٦ 


منبا و كان ينتقد تراجم المتقدمين عليه بل تراجمه أيضاً يقول حنين عن كعاب (ف 
البرهال ) جالینوس ' بحثت عنه جحثا دقيقا وح ف طليه ارجا الحعراق وسوريا 
وفلسطين ومصر إلى أن وصلت إلى الاسكندرية ۔ لکنى لم أظمر إلا بجا يقرب مس 
نصفه فی دمشق) . 


ES a 
eS e » الخطرطات اليو نانية‎ 
. قار نتہا بالنص السریانی ثم صححتہا و تلك عادتی التی اتبعتہا فی کل ما ترجمته')‎ 

وتبالغ بعض المراجع القدية فيما اشتهر به حنين من دقة فى التعبير وجمال فى 
العبارة حتى نسب إليه أنه لزم الخليل وبرع ف لسان العرب مع أن الخليل مات 
قبل ولادته - وهو احق(" . 

ومع دقته ف البالغة و حرصه على صحة النص فإن بعض الباحئین ينتقده ف 
إسقاط كل علاثم الوثنية من كتاب الأقدمين » وكان يستبدل بها الاله الواحد 
وملائكته وما إلى ذلك ما جار على المادة الأسطورية الغنية الواردة ف تلك 
الكتب. وان لم يعد ذلك منقصة فى ترجاته العلمية(' ' . 


فی رتراس وهو أعظم حجة فى تراجم حنين العربية : أن حنينا 
وحبيشاً أفضل تلامذته تجشماً عناء كبيرا ف التعبير عن معنى أصول الكتب 
اليونانية بقدر ما يستطاع من الوضوح» وكانا يترجمان ترجمة حرفية حتى وإ 
ضحيا فى ذلك ججمال اللغة وتنسيق ديباجتها ثم يقول : « لكن تراجم حنين أفضلٍ› 
ودقتها أعظم .. ويتجلى هذا فى سلاسة التوفيق بين اليونانية والعربية والدقة 
المتناهية ف التعبير مع الإججاز )("" . 


(۲۹) ماکس ما يرهوف : مقدمة کتاب العشر مقالات ف العین ص ۲۹ . 
(۳۰) ابن أصيبعة : عيوك الأنباء ص ۲۱۲ . 

. ۱١۸/۱١ دائرة المعارف الإسلامية‎ )۳١( 

(۳۲) ماكس مايرهوف : عقدمة كتاب العشر مقالات ف العين ص ٠٠١‏ 


۹¥ 


مذهبه فى الترجمة: 

ولا شك أن ترجمات حنین ومراجعاته کان ها اثر کبیر فی ظهور مذهب له 
متميز فى الترجمة عما کان شائعاً قبل عهده وف أثنائه من ترجمات › وقد تحدث 
الصفدى عن هذين المذهبين ى وثيقة هامة وردت فى (الكشكول ) للعامى » 
يقو ل : 

وللترجمة فى النقل طريقان أحدهما طريق يوحنا بن البطريق واين الناعمة 
الحمصى وغيرهماء وهو أن ينظر إلى كل كلمة مفردة من الكلمات اليونانية وما 
تدل عليه من العى فيان بلفطة مفردة من الكلمات العرية ترادفها فى الدلالة على 
ذلك المعنى فيثبتها » وينتقل إلى الأحرى كذلك حتى ياتى على ما يريد تعرپبه . وهذه 
الطريقة ردية لوجهين : أحدها آنه لا يو جد فى الكلمات العربية كلمات تقابل جميع 
كلمات اليونانية ء وهذا وقع فى خلال هذا التعريب كثير من الألفاظ ایر مل 
حالما الثاني : أن حواص التر كيب والنسب الاسنادية لا تطابق نظيرها من 
ای 5ا اا يقع الخلل من جهة استعمال الجازات ا 
اللغات . 


والطريق الثانى فى التعريب طریق حنون بن اسحق وا جوهری وغیر ها وهر 
ان ا ف ل معناها فى ذهنه » ويعبر عنما ف اللغة الأحرى بجملة تطابقها 
سواء ساوت الألفاظ ام خحالفتها . وهذا الطريق ق أجود» ومذا م تحتج كتب حنين 
ابن إسحق إلى تبذيب إلا فى العلوم الرياضية ء لأنه م يكن قيماً بها بخلاف كتب 
الطب والمنطق والطبيعى والاإلهى فإن الذى عربه منہا لم يعتج إلى إصلاح )"". 


_ 


(TT)‏ العا : الکشکول |۱ / ص ۲۸۸ وانظر فی تر حة ابن الىعلريى وف اعمال الفهرست ص 
Til, Ti“‏ وف ترحمة ابن الاعمة ص > ٠١‏ . والمعى با-حوهر ی فى الىص . العباس بن سعيد » وهو 
مى عالماء ادسة ءالا رصاد . وانظر فى أعماله : الفهرست ص ٠٣١‏ 


۹۸ 


مو لفاته 

آلف حنين كتباً بالسريانية لا نعلم إلا القليل عنهاء أما مولفاته بالعربية فقد 
أورد ابن أصيبعة كمل قائمة ها. 

والكتب التى آلفها حنين -وهى - ک قال ماكس مايرهوف- صورة 
منعكسة لکتب أطباء الیونان التی استدفد ف ترجمتہا هم قسط من نشاطه فى حياته 
العلمية . 
والعروف بالحدخل › وقد ترجم هذا الكتاب إلى اللاتينية وطبع ف ليبزج سنة 
۹Y‏ وف ستراسبور ج «lo‏ و کتاب (المسائل ف الطب ) وهو مقدمة 
ألطلب العام على هيعة أسغلة وأجوبة» وعلل هذا الكتاب شرو ح وتعلیقات کتبا 
الأطباء العرب . 


وة كتب طبية أحرى فى غذاء المرضى والناقهين والعلاجات الختلفة 
ا والتبض › والحمی › والبول› والحمامات ... الح . 


وله أيضا مقالة صغيرة فى (الضوء وحقيقته ) اعتمد فما على أرسطو› 
و صنف كتاباً بعنوان ( نوادر الفلاسفة ) وهو مجموعة من القصص والرسائل والأقوال 
المنسوبة إلى الفلاسفة الإإغريق القدماء عختاطة پافکاره › بل له کتاب جامع ف 
التارخ قيل إنه وصل به إلى حكم العباسيين » وله كتعب أحرى ف النطق 
وال 0 


)۳٤(‏ انظر : این أصيبعة : عيوك الأنباء ص ۲۷۱ - ۲۷٤‏ وماکس مایر هوف : مقدمة العشر 
مقالات ص ۳۳ ودائرة المعارف الإسلامية ٠١١ - ۱۲۹/۱۰٩‏ . 


۹۹۱ 


وسو نقضف هنا وقفة طويلة عند كتاب من اهم مولفاته وهو : 
كتاب العشر مقالات فى العين : 


وصفه محققه (طبيب العيون والمستشرق العلامة ماکس مایرهوف) باه 
أقدم كتاب فى طب العيون آلف على الطريقة العلمية . وترجع أهميته بالقياس إلى 
هدفنا من هذا المبحث إلى أنه أول نص کكامل لولف من موؤلفات سنن جخرج إلى 
العربية عحققاً نحقيقاً علمياً» وقد صحبته ترجمة إلى الإنجليزية مع شرح 
للمصطلحات الواردة فيه و معحجم للأساء الطبية . 


وقد اقتہیس الرازی (ت ۱م) فی کتابه (الحاوی) فقرات مسهبة من هذا 
الكتاب واقتبس قسطنطین الافريقى تسح مقالات منه› و كذا فعل | دمتریطوس 
حن تر جم کتاب ( طب العيوك) جالينوس ا اللاتيية(° ") . 


والكتاب يتضمن عشر مقالات أوها عن 7 تشريج العين على نحو ما جاء 
بالمقالة العاشرة من كتاب جالینوسن المسمى ( ف منافع الأعضاء والثانية وصف 
المخ على نحو ما قدره جالينوس أيضاً ف كتابه السالف» والثالئة : عن العصب 
الباصر وروح البصر» والبصر و كيف يكون . والرابعة : حلاصة لاراء جالينوس 
ف ترتیب الأمراض واا وعلاماتا. والغامسة: عن اشاب أمراض العين . 
والسادسة: ف علاج أمراض العين . والسايعة: عن قوى الأدوية ا 
والثامنة : قائمة باسماء الأدوية ا والتاسعة: : فى علاج أمراض 
العين . والعاشرة: فى الأدور ية المر كبة من المراهم والأّكحال"). 


المصطلحات اليونانية المعربة : 


يتألف معن الكتاب کا حققه مايرهوف - من مائة صفحة » ورد فيا ما 
يقرب من مائة مصطلح يونانى ف الطب » غير سبعين أحرى فى الأدوية المفردة. 


(۳۵) ماکس مأير هوف مقدمة العشر مقالات قى العين صر 2١‏ . 
( ۳{ السانق 1 ص 3A7 A‏ 


ومع ما بذله مایرهوف ف تصحیح هذه الألفاظ بالرجوع إلى المولفات 
الطبية اليو نانية القدية فإنه لا يكن الأدلاء برای قاطع فى الطريقة يقة التى كان ا 
ها حنين هذه الألفاظ لاسيما التى تتضمن أصواتاً غير معروفة فى العربية ء وذلك لأن 
الناسخين المتاحرين حرفقا معظمهاء وذلك يرجع إلى أن نقط الحروف لم يكن 
ملز ما باطراد فى عهد حنین وو التی أعقبته »› کا یرجح إلى أن حذق اللغة 
اليونانية قد بداً یتالاشی بسرعة فى أثناء القرن العاشر الميلادى . 


وهذه المصطلحات على جانب کبير من الأهمية لأنہا کا قول 
مايرهوف - لا توجد فى الكتب اليونانية الطبيةء شم إنها فذة لا مثيل ما(" . 


وهذه بضعة أمغلة منا : 


المصطلح اليوناى ا ا 


المرادف له 
قریسطالویذاس الرطوبة الجليدية 
يا لويذاس الرطوبة الزجاجية 
أوویذاس الرطوبة البيضية 
أمفيبليسطرويذس المحجاب الشبكى 


(۳۷) الساہبق : ص ۸ہ 


التعريف 


ٻيضاء صافية نير ة ھىسىتدېر ة ت 
مستيحكمة الاستدارة بل فما 
عرض » وهى ف و سط العين كنقطة 
تو هناها ف و سط كرة : 

(هى عدسة العين البلورية)(^") 
رطوبة حلف الرطوبة اللحليدية وهى 
شبيپة بالز جاج . 

(الرطوبات ف كلام حنين : أغشية 
العين وسوائلها)(^"“ . 

رطوية قدام الرطوية الجليدية وهى 
شبيمة ببياض البيض . 

الطيقة الاولی من طبقات اة تقح 
حلف الطيقة الزجاجية وهى شبية 
بالشبكة . 


E E المصطلح اليونانى‎ 


الطبقة المشيمية 
الغشاء الصلب 


الرطوبة العنبية 


وهن هذه الأمغاة نلا۔حظ ما يان : 


التعريف 


الطبقة الثانية وهى حلاف الطبقة 
الأولى وهى شبية بالمشيمة. 
الطبقة الثالنة وهى خلف الثانية تلى 
العظم وهى صلبة جاسية. | 
الطبقة الاولى من طبقات ثلاثة تقح 
قدام الرطوبة البيضية» وهى شبمة 
بالعنبة» وف لونها سواد مع لوتا 
السماء. 

الطبقة الثانية وهى واقعة علي الطبقة ا 
الأولى شيبهة بالذبل"" فى لونها 
وهيقتهاء لأنها مركبة من أجراء إذاأ ' 
قشرت بعضها عن بعض وجدت 
غشاء يلتحم حول الطبقة القرنية 
ولا یغشہہا کا يغشى سائر الطبقات 


2 و وق رده الأغشية أن ير جع إل الترجمة الانجليزية 
لاص وإلى الرسم البيانى المصاحب ٠.5‏ وأن يرجع فى صحة هذا الوصف 
إلى الملخص الذى وضعه ماير هوف حتويات العشر مقالات من ص ٤۸‏ - 


. 0۹ 


u 


(۹“) الذبل فى القاءر الحيط ٠‏ حل الساحماه المحرية أو الربة > وبهذا المعى فسرها ماكس 


مار ہہ ۰# فى تر هته ااس . 


1¥ 


۳ يفهم من عبارته آنه کان یتر جم المصطلح اليونانى جا يلاثم معناه بالعربية . 
يقول مثلا: والطبقة العالفة علف الئانية تلل العظم وهى صالبة جاسية› 
ولذلك تسمى باليونانية ( سقليروس) آى الاب السا 


۴- التزم حنين بالأسلوب السابق باطراد يقدم المصطلح اليونانى ثم تار ما 

يرادفه من المصطلح العرنى . بيد أن هذا الأسلوب لم يطرد عند حديثه عن 

أسماء الامراض فو جدناه يكتفى بإيراد المصطلح اليونانى معربا حو : 

ر وأما الرمد فهو ثلاثة أنواع : أحدها يقال له باليونانية ( تارا كسيس) وهو 

تکدر يعرض ف العین .. والنوع الثانى ويقال له (آوفاليا) ويكون على 

ضربين ... والنوع الفالت ... ويقال له ET‏ 

و -حين عرض لأدوية العين وأجناسها و فنوك استعماطها کات يستعمل الأساء 
العروفة ف عصره عربية أو فار سية أو يونانية . يقول : «آعلم أن أدوية العين منا 
من النبات ومنها من المعادن ومنها من الحيوان » والتى من النبات ما صمو مثل 
الحلتيت › والسكبينج والافربيون والمر والكندر والافيون.. الح ومنها عصارات 
کعصارة انمو فوقسطینداس والأقاقيا وماء البابونج والصير والنشاستج .. الح وما 
غر مثل: الحعفص ومنبا زهر مثل الزعفران والجلبار والورد» ومنها ورق مثل 
الساذج› اچ السليخة والدارصينى وعيدان البطباط .. الح . واما 
الأدوية المعدنية فهى الشاذنة والملح والنوشادر والزرنيخات والزغجار والزاج 
والرصاص والانمد والنحاس .. الح . وأما الأدوية التى من الحيوان» فبعضها من 
رطوباتها كالمرارات واللين وبياض البيض» وبعضها من أعضائها كالقرون 
والجندبادستر 4 “) 

ودح أستاذنا الدكتور عبدالصبور شاهين اسلوب حنين فى اختيار 
المرادفات العر بية للمصطلحات اليونانية بقوله : «اجتيد حنن فى احتيار الكلمات 
العربية التى تقوم علما هذه الصناعة الحضارية الطبية فقدم إلى الاجيال 


٠ ۷١ ٠ ۷٤ حنين بن إسحق : كتاب العشر مقالات . ص‎ )٤٠( 
. ١۲۹ ›۰ ۱۲۸ السایق : ص‎ )٤١( 
٠١۹ > ۱٥۸ السابق : ص‎ )٤۲( 


مصطلحات ظلت تستخدمها فى مدلوها الذى دلت عليه منذ العهد الأول حتى 
الآن .. ولا ريب أن هذا المسلك حيال المصطلحات اليونانية أفضل بكثير من 
مسلکدا نحن تجاه الصطلحات الأجنبية» فقد استأثرت هذه باهتامنا بنصیب 
الأسد»ء وذكرت ف الكتابات العلمية باعتبارها هى الأصل وما الكلمات العربية 
-إن وجدت - إلا هامش ها(“ . 


وف سبيل الاحتجاج لدعوته إلى استعمال المصطلح العرهى وتیسیر نفغاذج 
أمام العلماء يقدم الدكتور عبد الصبور دراسة رائدة الف حنين فى ترجحمة 

الصطلحات فى تراكيب إضافية أو وصفية .. وف أوزان أو صيغ““). 

٤‏ - يبدو أن حنينا قد استخدم الملصطلحات اليونانية موّقتاً» ويبدو كذلك أنها م 
تجد قبولاً بين العلماء والمترجمين » وأن ترجته ها على العكس من ذلك 
وجدت قبولاً» فأغشية العين أو رطوباتها عند ابن سينا مثلاً هى ال جليدية › 
والزجاجية والبيضية والشبكية والمشيمية والقرنية والعنبية وال ملتسحمة( *) 
وھی ھی کا ذکرها حنین فی کتابه . 


ب : المعرب فى كتاب الفهرست للندي 


کتاب الفھرست محمد بن إسحق الندم رت ۳۸۰ھ او ١۳۸ه)‏ کتاب 
جامع فف حبار العلماء والمصنفين من العرب والعجم من القدماء والحدثين وأسماء 
کتبہم مئذ ابتداء کل علم اخحترع إلى عصره . . ويتالف الكتاب من مقالات عشر 
تنقسم كل مقالة منها إلى فنون تختلف فى عددها . يعنينا منہا المقالة السابعة وهى فى 
الفلسفة والعلوم الفدية وھی ثلائة فنوك › الأول :ف أخبار الفلأسفة الطبيعيين 
والمنطقيين . والثانی : ف أخبار أصحاب ا المهندسين والأرماطيقيين والموسيقمين 
والحساب والمنجمين وصنائع الآلات وأصحاب الحيل والحركات ٠‏ والفالث : ف 


. ٠٤٤ د. عبد الصسور شاهيں . العربية لعة العلم والتقنية ص‎ )٤۳( 
. ١٤4 - ١٤۲ السانق ` ص‎ E33 
. ۱۰۸ ١ ۱۰۷/۲ ابن سےا : القانون‎ )2۵( 
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أحبار المتطببين القدماء والحدثين » وتعنينا أيضاً المقالة العاشرة وهى ف أحبار 
الكيمائيين والصنعويين من الفلاسفة القدماء والحدثين . 


فى هاتين المقالتين يتحدث النديم عن أخبار الفلاسفة و كتبہم کا كانت تفهم 
إلا فة فى عصره بة ممما النظرى والعملى » وهو ما نتبينه واضحا من موصوع 
الفنون التى أشرنا اليما أنفا. 


وف أثناء حديثه عن هذه العلوم وفروعها وعما کتب ف موضوعاتما كانت 
تعرض له ألفاظ معربة شاعت بين المترجمين والمؤلفين ف عصره كأسماء هذه العلوم 
أو للكتب الموضوعة فمهاء فكان يذدكرها فى غالب الأحيان فى صورتها الشائعة 
متلوة با يرادفها من أسماء عربية : 


قاطيغورياس (8عc4eg01)‏ الغو لات 
باری ار منیاس (peri-Hermeneis)‏ العبارة 

انال و طيقا (ءc‏ اھ٣ )A‏ تحليل القياس 
أبودقطيقا أو أنالوطيقا الثانى (عi†ءملممخ)‏ | البرهان 

طو بیقا (عذطه'۲) الجدل 


سو فıطlaa (Sophisticism)‏ المغالطون أو الحكمة المموهة أ 
ريطو رږla (Rhetoric)‏ نطاب 

أ طيقا أو بو طيقَا (Poet1ca(‏ 

إيساغو جى )Eisagoge)‏ المدحل إلى المنطق 

(Geometric) | j| gz |‏ اند سة 

زرو ژl (Strokhia)‏ أصول اهندسة 


| RNS 2 EEE: 


ا عغاطیقی (Arithmetic)‏ 
الثالو جيا REE)‏ 


بید أنه کان یکتفی احیاناً بذ كر المرادف العره » فمن ع آسماء کب جالینوس 
التى نقلت إلى العربية: كتاب القالات الخمس ف التشر يم › کتاب القوی 
الطبيعية » كتاب العلل والأعراض › كتاب النبض الكبير » کثتاب الحمیات › کتاب 
البحران .. اللر۷“) . 

وقد يذكر الكتاب باسعه المحعرب وحده: کتاب اتقات کاب 
الكيموس› کتاب التریاف وهی خالینيوس»› و کتاب الرج و كتاب العمل 
بالأسطر لاب للخوارزمى وكتاب الميلاج والكتخداه لسهل ر و کات 
الفرق بين الميولاء والحنس› وكتاب الماليخوليا للاسكندر O Dl‏ 

بل إنه کان يفسر أحياناً معنی بعض الأعلام اليونانية » فهو يقول إن 
سقراطيس معناه ماسك الصحة» وأرسطاليس معناه حب الحكمة أو الفاضل 
الكامل › وأفلاطون مناه الفسيح . 

وقد رجع فى ترجمة هؤلاء الفلاسفة وغيرهم .من المصنفين اليونان إلى 
مصادر عديدة ذ کر مہا كتابين بعنوال تارج الأطباء ادها لاسحق ہن حنین 
والثانى ليحيى النحوى وها من كبار النقلة9*). 


. ٠۲١ انظر ف هذه الأسماء : الندم : الفهرست ص ۳۰۸ - ۳۱۰ وص‎ )٤٩( 
. ۳٤۹ ۰ ۳٤۸ السابق : ص‎ )٤۷( 

. ٣٣٣۳ ۰ ۳۱۳ : السابق‎ )٤۸( 

. ۳\4 ٥۰ ۳41 › ٤٥ السابق : ص‎ )۹( 


ج: المعرب فى كتتاب مفاتيح العلوم للخوارزمى 


لم تذكر المراجع التى تحدثت عن اى عبد الله محمد بن أحمد بن يوسف 
الخوارزمی (ت ۳۸۰ او ۷ کتاباً اخر له غير مفاتیح العلوم. وقد عاش 
الغوارزمی ف آزهی عصور العلم فى العام الاسلامى باش وقد استکملت 
العلوم الإإسلامية لغتہا فى القرن الئالث› ومن ثم فقد توفرت ها حياة كاملة» إذ 
أصبح لكل علم حدوده وموضوعاته ونظرياته » وما إن حل القرن الرابع اجر ى 
حتی استقرت مصطلحات هذه العلوم فتنو سیت معانيپا الأوليةء وا 
حقائو e‏ مدلولاتها الجحديدة » وتداوها الباحثون فى المشرق 
والمغرب لغة واحدة مشت ركة . فى هذه الأثناء ظهر کتاب الخوارزمی الذى أدرك 
تحق أن اللغة العلمية لغة خحاصة را لا تكون مفهومة لغير أهلها «إن اللغوى المبرز 
إذا تأمل كتاباً من الكتب التى صنفت ف أبواب العلوم وال حكمة» ولم يكن شدا 
صدرا من تلك الصناعة لم يفهم شيعا منه» ولمذا فقد أفرغ وسعه فى تصنيف 
کشاب يعالج به هذا الخلل ويکون افا لفاتيح وأوائل الصناعاث › مض متلا 
بين كل طبقة من العلماء من المواضعات والاصطلاحات التى حلت منها أو من 
جلها الحتب الحاصرة لعلم اللغة) . 

وقد تنبه الخوارزمی كذلك أن الملصطلح الواحد قد يختلف مدلوله 
باحتلاف الات استعماله فالر جعة عند أصحاب اللخة المرة الواحدة من الرجوع › 
و عند الفقهاء الرجوع ف الطلاق الذی لیس ببائن › وعند المیکلمین ما پزعمه 
بعض الشيعة من رجوع الامام بعد موته أو غيبته » وعند إالكتاب حساب يرفعه 
المعطى فى العسكر لطمع واحد» وعند المنجمين سير الكواكب من النمسة 
المححيرة على حلاف نضد البروج .. الء *) . 


(٠د)‏ الحواررمي : مفاتيح العلوم ص ٣‏ 


ويقع الكتاب ف مقالتين أولاهما عن علوم الشريعة وما يقترن بها من العلوم 
العربية» والثانية لعلوم العجم من اليونانيين وغيرهم من الأم . وتحت كل مقالة 
سود ة أبواب و تحت ت کل باب عرلة فصول › وقل قام الكتاب على تقسم موضوعى 
وتبویب دقیق سحکم . 

وقد توسط اخوارزمی فی احتیار مب طالحاته وف تعریفاا قول : ج#عتث 
فى هذا الكتاب أكثر ما يحتاج إليه من هذا النوع متحريا للإججاز ومتوقياً للتطويل 
وألا کثار» وألغيت ذكر المشهور والتعارف بين الجمهور وما هو غامض غريب لا 
يكاد خخلو إذا ذكر من شرح طويل وتفسير كثير» وعنيت بتحصيل الواسطة بين 
هذین الطرفين إد کان هو الذى تاج إليه دول غیره) . 

وقد أشار الخوارزمى إشارة موجزة إلى طرق وضع هذه المصطلحات 
فقال : کان کار هذه الأوضاع اسامی وألقاباً اتر عت وألفاظاً من کلام العجم 
ا 

وسوف ر ملا۔حظاتا حول القالة الثانية الكاصة بص طالحات علوم 
اليونان وغيرهم لأن المعرب منا أغلب على حلاف المقالة الأول التى قلت فما 
اللصطلحات المعربة والكتاب له - ا قول الد كتور مدکور - هھ ف 
والسريانية. 
المصطلحات لی ا e‏ 


و السريانية والشنسك بة(١)‏ : 


که سن ت e‏ سسس س س سے 


(١د)‏ السابق : ص 4 ٠د‏ . 
(۵۲) انظر : د. إبراهى مد كور : المعحمات العربية المىخصصة : مححلة اججمح A:‏ 
)٣(‏ انظر : مقدمة فلوتن للىشره التى حر حها لکیاب الخوارزمى » وهي العتمدة هنا 


۱۰۸ 


وهذه أمثلة متنوعة تكشف عن منهجه فى تأصيل المصطلحات المعربة وف 
بیاد مدلولاتهاء وتكشف فى الوقت نفسه عن معرفته بتلك اللغخات . 
فمن مصطلحات الفلسفة والمنطق : 
© الفلسفة: مشتقة من كلمة يونانية وهى (فيلاسوفيا)» وتفسيرها عبة 
الحكمة»ء فلما أعربت قيل : فيلسوف › ا شتقت الفلسفة مته» ومعنى 
الفلسفة: علم حقائق الأشياء والعمل با هو أصلح. 
ه النطق: هذا العلم يسمى باليونائية (لوغيا) وبالسريانية (مليوثا).. 
ص (إيسغوجى ) هو المدخحل» يسمى باليونانية (إيسغوجى ). 
هيول : كل جسم هو الحامل لصورته كالدشب للسرير والباب» وكالفضة 
للبخاتم والخلخال ... الح . 
6 الأسطقس : هو الشىء البسيط الذى منه يت ركب ال ركب كاحجارة والقراميد 
والجذوع التى منہا يت ركب القصر» وكالحروف التى منہا يت ركب الكلام .. 
قد یسمی الرکن(**). 
ومن مصطلحات الطب : 
6 الترياق : مشتق من (تيريون) باليونانية» وهو اسم لا يهش من الحيوان 
كالأفاعى ونحوهاء ويقال له بالعربية أيضاً الدرياق . 
من العروق المشهورة (الباسليق ) وهو ف اليد.. و (القيفال) عند المرفق › 
وما معر بان . 
© ومن اساء الأمراض المعربة ذکر: (القولنج) وهو اعتقال الطبيعة لانسداد 
الي اي قولون ... و (التقرس) وهو ورم فى المفاصل لواد تنصب فيا . 
© ومن أسماء الاأغذية يذ كر : (النيبمرشت ) وهى لفظة فارسية » وهو البيض إذا 
ا NS‏ وهو ور ا و ر ارارق ر 
معربة جمع فرو ج مغل تنور : أفراخ الدجاج› و (الهطة) كلمة سندية وهو 
الأرز يطيخ باللبن والسمن. 


)٥٤(‏ الخوارزمى : مفاتيح العلوم ص ۱۳١‏ ؛ ۱۳٦‏ ۔ ۲٣۲۷‏ وقد اکتعیتا ۔ہدا القدہ می مالحا 
الفلسفة والمنطق » لأن الندم سيت وأشار إلى بعص أمائها وفسره 


› ومن اسماء الأدوية المفردة يذ كر : (الزهرج) وهو بالسريانية ( مرارات فيلا)‎ e 
و (دارشيشخان) هو أصل السنيل المندى» و (الجإطيانا) وهو أصل الستبل‎ 
)°(.. الرومی‎ 

ومن مصطلحات افشندسة: 

© أاطمندسة: هذه الصناعة تسمى باليو نانية (جومطریا) ؛ وهی صتاعة المساسحة) 
وأما الهددسة فكلمة فارسة معربة» وف الفارسية (أندازه) أى المقادير. 

٠‏ الأسطوانة وهى جسم يبتدىء من دائرة وينتبى إلى دائرة.. واهليلجى 
والعدسى يحدثان عن قطعتى دائرة أى قوسان ... اظر ١‏ . 

ومن مصطلحات علم النجوم : 

علم النجوم يسمى بالعربية التنجم وباليونانية (أصطرنوميا) » و (أصطر) هو 
الجم» و (نوميا) هو العلم. 

A NS SE NS SERE w 
. الكواكب لسنة سنة» وهو بالفارسية (زه) أى الوتر » ثم عرب فقيل ( الزج)‎ 
الزائجة: هى صورة مربعة أو مدورة تعمل لمواضع الكواكب فى الفلك ينظر‎ © 
فا عند اکم ولد أو غمره» واشتتاقه بالفارسية من (زا ش) اى المولدء ثم‎ 

اعريتٹ الكلمة فاستعملت ف المولد وغيره. 
الههر هو تسع البروج› وهو بامندية (نوجهر). 
چ الاصطرلاب : معناه مقياس النجوم »› وهو باليو نانية (اصطرلا بون )› و 
(أصطر) هو النجم و (لابون) هو المراة ومن ذلك قيل لعلم النجوم 
أصطرنوميا("*) . 
ومن مصطلحات الموسيقى : 

e‏ الموسيقى : معناه تالیش الألحان» و اللفظة يونانية » و مى المطرب وموؤلف 

الألحان الموسيقور والموسيقار . 


VT VI CITY «(111 11۳ »› السابق : ص ۳ا‎ )5( 
, ٩۹.۹4 ء‎ ۲١۲ السابق : ص‎ )7( 
TTT TY o YT TIA YI° CC ۲٠۹ السانق : ص‎ (¥) 
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© ومن الاتا : الأرغانون وهی الة لليونانيين والروم تعمل من ثلاثة زقاق .. 
والمستق الة للصين تعمل من أنابيب› واسمها بالفارسية (مشته ) .. الصنج 
وهو بالفارسية ( جنك ) واللور وهو الصنج باليونانية » والقيثارة الة هم تشبه 
الطنبور . . ا , 


© صناعة الحيل: يسمى باليونانية (مدجانيقون)» وأحد أقسامها جر الأثقال 


بالقوة اليسيرة. ‏ 
e e‏ يون فى داخلها حور جربا الأثقال » و تفسيرها 
باليونانية : الحيطة 


© المخل: حشبة مدورة أو مشمنة تحرك بها الأجسام الثقيلة .. والبيرم أحد 
أصنافه ويقال البارم » والخل لفظة يونانية والبارم فارسية. 
@ المهندم : لفظة فارسية معربة مشثقة من (هندام) بالفار سية وهو أن يلتصق 
الشیء بآخحر فلا یکن تحریکه من غير ن یلصق بلسحام۹*. 
وأما مصطلحات الكيمياء فقد اكتفى بالألفاظ التى تشر إلى آلاتها وما 
يستعمل منها كعقاقير وأدوية دون أن يردها إلى لغاتها. يقول ومن اا الات 
معروفة عند الصاغة وغيرهم من أصحاب المهن كالكور را والماشق 
والراط . .. الح ثم بمضى ف تعريفها ألة الة: : ويقول ف أسماء الجواهر والعقاقير ... 
E ES o SAE E PN RS‏ .ل 
ومن عقاقيرهم .. والتوتيا والدهنج .. والفيروزج .. ومن عقاقيرهم المولدة 
E E‏ الرنجار . . والزنجفر والأسرنج. O e‏ 
ومن هذه الأمثلة نتبين الملا حظات الاآنية : 
١‏ - الكتاب صورة واضحة لا بلخته العلوم فى القرن الرابع الهجرى من تقدم 
وازدهار ء وكانت الغاية فى ذلك ائتظام مصطلحاتها واستقرار استعماها على 
(۵۹) السابق : ص ۲٥۳ › ٥۲ › ۲4۹ › ۲٤۸‏ 


. ۲٣۳٣ - ۲٥٦ السايق : ص‎ )1۰( 


1۹۹ 


النحو الموجود فى الكتاب › وقد تحققت من هذه اللاحظة حين راجعت 

مصطلحاته الختارة ف الأدوية والأغذية المفردة على قانون ابن سينا ومفردات 

ابن البيطار فوجدتها جميعاً مثبتة فهما. 

الكتاب صورة للأسلوب الذى اتخذه العلماء فى الاصطلاح باضفاء معان 

جديدة على الألفاظ لم تكن ها من قبل بالتوسيع أو بالتضييق أو بالنقل» أو 

ف ابتکار صيخ عربية جديدة من جذور عربية ٠‏ أو بالتعر یب › جد ذلك 
شائعاً ف کل فصول المقالة الثانية › نجد مغلا : الكيد والحيزان والمزاعمة 

والابتزاز والأستعلاء والحصار والتشريق والتغريب .. الح م نجد بعدها الكنار 

روزى واطيلاج والكدخذاه والفردار والجان جختان والبرماهى .. الح و كلها 

من مصطلحات التنجى(''). 

التعريب فى مصطلحات ما “ماه بعلوم العجم هو الغالب لاسيما فى الطب 

والتنجم والموسیقیٍِ و صناعة الحيل والكيمياء. 

لم جد العلماء حرجا فى أن ا ر ا ا ا ی 

وزان العرب -وهو القليل مثل فلسفة وزائجة وهندسة وترياق -أو م 

ىء وهو الغالت مل اطقن وجطانا واتساغوجى :2 اع ٠‏ 

. جحد العلماء ا ف ان يشتقوا ما عربوا» > فقالوا مهندم من هندام »› 

و فلسف و تفلسف من ( فيلو سوفيا) › وهندس ومهندس من (آندازه) . 

لم جد العلماء حرجا فى الجمع بين المصطلح المعرب وما يرادفه من الافظ 

العرنى فقالوا الاسطقس والركن» والاسطرنوميا وعلم النجومء ولوغيا 

والمنطق » وايساغوجى والمدخحل . 

هو (اسقيل)... عنب الثعلب هو (روباه زرك)» ورد الحب هو 

( کبیکج ) ... الح"'). وهو فى ذلك بجرى عل ما كان مالوفا فى المصنفات 

المترجمة والمؤلفة قبل زمنه وفى أثنائه من ال لجمع بين المصطلح وترجمته. 


. ۲٣۲ - ۳۲۹ السابق : ص‎ )٦۱( 
. ١۷١ - ۱٦٦ الساہق : ص‎ )٦۲( 


1۴ 


۷- کا نهم لم يجدوا حرجا ف استعمال المعرب مادام ليس له ف العربية ما 
يراأدفه » ومن يتفحص الفصول التى صنفها ف الاغذية والادوية المفردة 
والمركبة وأسماء الجواهر والعقاقير الكيميائية ة يدرك أنه لم يكن لديهم مندوحة 
عن ذلك فا کار هذه الأسماء لا وجود لمسمیاتہا من نبات وحيوان ومعادن 
عند العرب . 


e‏ لر یذکر الخوارزمی شيا عن مصادره اللهم إلا اشارات قليلة إلى الغليل بن 
آحمد انظر ص ۰۱۵۱۸ ۰۱۹۷ ۰۲۳۷ واین درستویه ص ۱۱٣١‏ وهو يرد عليه 
فى تخطمة الأصمعى ف اشتقاق بغداد» وابن المقفع وهى إشارة هامة يقول : 
( ویسمی عبد الله بن المقفع الجوهر عيناً ٬‏ وكذلك سى عامة المقولات › 
وسائر ما يذ كر فى فصول هذا الباب بأسماء أطرحها أهل الصتاعة› فتر کت 
ذکرھاء وبینت ما هو مشھور فیما بینہه "(٩‏ . 


ولا شك آن الغوارزمى قذ اطلع على المصنفات المترجمة أو المؤّلفة ف العلوم 
التى ذكر بعض مصطلحاتما» ونكتفى هنا بإشارة موجزة إلى أن كثيرا من تلك 
الملصطلحات وردت بلفظها ومدلوطا ف القانو ن لابن سينا وف مفردات ابن 
البيطار منسوبة إلى جالينوس وديسقوريدس .. بل إن بعضها و جدته عند حنين ابن 
إسحق ف كتابه العشر مقالات ف العين('٠.‏ 


(1۳) السابق : ص ١٤:۳‏ 
)٠٤(‏ السابق : من تلك الأمثلة . أقاقيا وأقليما وإكليل الملك وبقلة الحمقاء وجندبيد ستر و-حضطضر 
وحلتیت ودار صینی وساذج وسیسالیون ... اڅ . 


د: المعرب فى كتاب القانون فى الطب لابن سينا 


ابن سينا هو أبو على الحسين بن على » ولد ف أفشنة بالقرب من بخارى عام 
١‏ ۷ هه وله ترجمة ضافية أملاها بنفسه على تلميذه أي عبيد ا لجوزجانى ذكرها 
القفطى فى تاريخه ونقلها عنه ابن أصيبعة فى غيونه» انتقل إلى جوار ربه عام 
TEYA‏ 

درس الطبيعيات والإلهيات > وعرف بالطب والفلسفة» کا عنى 
بالرياضيات والفلك . قيل عنه إنه المعلم الثالث بعد أرسطو والفارای » کا لقب 
بالشيخ الر يس :؛ 

وترجع مكانته فى الفكر الإنسانى بعامة إلى أنه كان كاتباً موسوعياً انتهہت 
إليه علوم عصر من اأزهى عصور العلم الإسلامى» فاحسن فهمها ونقلها إلى 
الا جيال القادمة. 

و كان أثره فى الطب عظيماًء فى الشرق والغرب » وكان كتابه القانون إنجيل 
الطب ف العصور الوسطى › وقد طبع باللاتينية ست عشرة مرة فى السنوات 
الثلاثين الاأحيرة من القرن الخامس عشر» وقد أعيد طبعه عشرين مرة فى القرن 
السادس ر 

وقد اعتمد ابن سينا فى تأليف القانون على عدد كبير من الأطباء الذين 
سبقوه | کحنرن وماسرجویه وابن ماسویه والرازی» بيد أن اعټاده على التجربة 
ودراسة الحالات الختلفة وتعقبه لآثار الدواء أحلته مكاناً رفيعاً بين هرّلاء الأطباء . 

وقد توفر الشيخ الرئيس على درس كتب اللغة ثلاث سنين » وبلغ فى 
درسها طبقة قلما يتفق مثلها» فانشا ثلاث قصائد ضمنا ألفاظا غريبة فى اللغةء 
ا 

)٦٥(‏ انظر : القفطى ' تار الحکماء ص ٤)۲١ - ٤١۳‏ وابن اس عیول الأنباء 
ص ٤٥۹ ¬ ٤۳۷‏ . 


. ۳۲۳ ص‎ ١ دائرة المعارف الاسلامية مجلد‎ )١٠( 
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وكتب ثلاثة كتب أحدها على طريقة aa E e‏ 


والثالث على طريقة الصابى » کا أنه من أوائل الذين نظموا الرباعيات 
بالفار سية("'“ . 


هذا لم یکن غریباً أن یکون له اسلوب متميزء وقد قال عنه أستاذنا 
الد كتور عبدالصبور شاهين : «قمة فى البيان العربى فى الكتابة العلميةء وهو أيضاً 
من قمم البيان العرهى فى الكتابة الأدبية .٠^(»‏ 


كاب القانون 


لابن سينا مو لفات كثيرة فى فروع المعرفة الختلفة منہا : الشفاء فى العلوم 
الطبيعية والالهيةل والنجاة » والاأشارات والتنبيهات › والميداً والمعاد» ولكن القانون 
هو أشهر كتبه على الإطلاق › وهو موسوعة علمية ضافية » وهو خحلاصة الفكر 
اليونانى والعربى » ويثل القمة التى وصلت إلما اللحضارة العربية ف فنون الطب 
تجربة وقلا . 

وقد اشتهر القائون فى وربا شهرة واسعة فى القرون الو سطى و بلغ من 
المكانة ما بلغته كتابات جالينوس وأبقراط . 


[ يضم القانون خمسة كتب على النحو الآ : 
الأول : الأمور العامة الكلية فى قسمى الطب النظرى والعملى . 
الان : فق الأدوية المفردة . 
الئالث : ف الأمراض الحزثية الواقعة پاعصء الانسان عضو عضو . 
الرابع : ف الأمراض الجرئية التى لا نختص بحضو محددء وف الزيدة. 
الغامس : ف تر کیب الأدوية وهو الأقرباذي. () . 


٣٣٣/١١۱ تار الما ص 4۲۲ ودائرة المعاری‎ ٠ انظر‎ )٦۷( 
٠٠١ د عبد الصسور اهب العربية لغة العلوم والتقشية س‎ )1۸( 
I1 اہیں سینا القام‎ )1۹( 
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والنشرة المعتمدة فى هذا الببحث تم طبعها فى مطبعة بولاق عام ۱۲۹۴٤‏ « 
۷ م فی ثلاٹ مججلدات کبار صفحاتیا ٠١۲۱‏ من القطع الكبير. 

وملاحظاتنا ف هذا المبحث تقتصر على مادة الجلد الأول وهو يضم 
میا۔حٹ الكتاب الأول والثانى › و لکا سوف کر ف الكتاب الا الغاص 
بالادوية المفردة› لانه يضم عددا كبيرا جدا من المصطلحات العربة التى تتصل 
بالأعيان نباتية أو حيوانية أو معدنية. 

الكتاب الثانى من الأدوية المفردة 

ينقسم هذا الكتاب إلى قسمين » الأول منهما ف القوانين الطبيعية ية التى يجب 
أن تعرف اوا ر ااا ن ع ال و لن مرد و و 
المجحزئية . ) 


الملصادر 

اعتمد ابن سينا فى الحديث عن ماهية المفردة الدوائية اعټاداً يكاد يكون 
ا على ديسقوريدس صاحب الكتاب المعروف عند العرب بالمحشائش أو 
المقالات الخمس » فلا يكاد يخلو تعريف من امه » ورجع أحيانا إلى جالينوس » أما 
eg a a a E‏ 
من الأطباء مغل جالينوس وأبقراط و حتین وماسرجویه وبولس وابن ماسويه 
والرازى ... انح باللاضافة إلى ديسقوريدس . 


ترتيب أسماء الأدوية 


E‏ ابن ا آسهاء الأدوية المفردة نباتية و حيوأنية أو معد لي ف ممانية 


وعشرين فصلا مرتبة وفق حروف الجمل (أمجد هوز حطى كلمن ... الح ) فجعل 
فصلا للباء ثم للجم ثم للدال . .. وهكذا دون مراعاة الحرف الثاني أو القالث» ومع 


اعتبار شكلها المستعمل بافتراض أن كل حروفها أصول . 


۱۱٦ 


و کان اہن سینا یذ کر اسم المفردة الدوائية فف غير فصل من فصول هذا 
SSS a E‏ تعدد فى اللغة العربية نفسها. 


ف الموضع الأسبق ف الترتيب ثم يحيل إلا فى الموضع 


المخأحرء وقد يفعل العكس . ومن أمثلة ذلك : 

ه أشق: هو صمع الطرثوث»› وربا يسمى لزاق الذهب .. الل(" ثم يقول فى : 
لزاق الذهب : هذا الاسم يقع على الأشق» وقد E‏ 

۵ ديئارويه : هو الحزاء وزوفرا: نذكر ما يتعلق نافع ذلك ف فصل الزاى عند 
ذكرنا الزوفرا"") . 


ثم يقول ف : 


زوفرا: (الماهية) قال ديسقوريدس هذه شجرة تنبت فى بلاد لنغوريا.. 


اتل( ۷) 


e 


ء: وهو الزوفراء وهو الدينارويه › وقد قلنا فيه فيما مضي (“") . 
وهى طريقة جيدة فى تيسير الوصول إلى المقصود لو أن ابن سينا راعى فى 
ترتيب المداحل الحرف الثاني فالقالث فالرابعء ولو أنه التزم بالإحالة فى كل 
الحالات التى تتعدد فما أسماء المفردات . 
المداحل العربية والمعربة 


تبلغ و الكتاب أو مواده بمانمائة مدحل أ مادة» ولكن الكتاب 
يتضمن عدداً من المصطلحات أكبر من عدد المداحل ورد ف أثناء التعريف بہذه 


. المداخحل‎ 
. ۲٣۲/۱ : السابق‎ )۷۰( 
. ٠٠٤/١۱ : السابق‎ )۷١( 
. ۲۹۵/۱ : السابق‎ )۷۲( 
. ۳١۷/١ : السابق‎ )۷۲( 
. ۳۲٠/١ : السايق‎ )۷٤( 
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وقد أحضعت الخمسة الفصول الأولى للكتاب وهى فصل الألف والباء 
والجم والدال والماء لدراسة إحصائية لمعرفة العرهى منها والمعرب ونسبة المعرب إلى 

SL E‏ لاستنتاج وقائع دالة فى هذا 
ا 
أوهما: ہا ثل ربع مداحل الكتاب» وهى نسبة كافية للتعمم . 
الٹافی : آنا مثل ا موجودة فى اللغات المعربة وهى اليونانية والفارسية 

والارامية والستشكريية. 

وهذا جدول بهذه المداحل وبازاء کل مدحل الرمز الذى يحدد اللغة التى 
يتسب إليما على النحو الآنى : 

| = ارامی ف = فارسی س سنسکریتی وع عر »› وقد استخدمت 
الرمز ؟ لاإشارة إلى المصطلحات التى لم نتحقق من نسبتا إلى لغة معينة مع ما بذلنا 
ف سبیل البحث عا من جهد عظے) . 


المداخل المعربة 


انوس 
اذان الفار 


اس 


ّ 
ج 
آ٠‏ 
ا 
ف 
ف 
ف 


bÛ re‏ مم ۔) س س ا 


)۷١(‏ لبعض هذه المصطلحات إشارات فى بعض المراجع انظر مغلا : ألسافن والبخ وبوصر ٠‏ دو قیصا 
وهرنوه فى معجم أسماء البات فى المواضع الآئية على التعاقب ص ۱۱۲ ۰ ۱۹ » ۱۸۷ » ٠١ ٠۸١‏ 
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ومن هذا الجدول نتبين ما ياتى : 


اولا: ودد المداحل و توزيعها بين العر والمعرب 
عدد المدالحل Y&‏ 


۲۰ 
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موزعة علل النحو الآقى : 

المداحل العر بية 2٢‏ 
المداحل المعربة ۳۷ 
المداحل غير المتحقق س نسبتها إلى ° 
لخة محينة 


اججمو ء ځ YY.‏ 
انيا : توزيع المداخل على اللغات 


اليو نانية 
الفارسية 
الارامية 


الم رة 
العربية 
الألفاظ غير المتحقق من سبتبا إلى لغة 


معلة 


a 


كد تلك الوقائع الإحصائية أن المداخل العر؛ بية قليلة جداً بالقياس إلى 
N‏ المعربة» لاسيما إذا استبعدنا منها بعض الألفاظ العامة التى لا تعد 
مصطلحات بالمعنى الدقيق مثل : إنسان ودهن وجلد وبول وبعر ودخان وبيض 
وجراد ودود ودم وجناح + وأنا شك فى أنه رجع إلى المعاجم العربية المعروفة 
لعهده كمعجم العين للخليل أو معجم تبذيب اللغة للأزهرى الذى يقال إنه قد 
قر اه وال بغر يبه » کا أنه ل يرجع ل کتاب الببات لأف حنيفة الدينورى (ت 


۰ ه) فلم بر لای منہا ذكر فى كتابه مع أنه معن بتسمية من يرجع الهم من 
الأطباء. 


وقد صاغ ابن سينا تعريف المداخل العربية على النحو الآتى : 
# حماض: (الماهية) قال ديسقوريدس : هذا النبات .. الل" . 
8# حضض: قال ديسقوريدس: وهو من شجرة متشوكة ها أغصان . 
ا 
® کماة ۰ قال دیسقوریدس : وهو أصل مستدیر ٠‏ ساق ڏه ولا عرق .. 
اتل (۸) , 
8 طرفاء: قال ديسقوريدس : هذه شجرة معروفة تنبت عند مياه قائمة.. 
ا ,. 
ما يؤكد أن هذه المداحل قد وضعها من ترجم الكتاب بدلا من 
المصطلحات اليونانية » إذ ليس من المعقول أن يكون ديسقوريدس قد عرف هذه 
الألفاظ العربية . 


کا تكد الوقائع الاحصائية أن نسبة المداحل المعربة كبيرة» ولكنها “مع 

د0 متوقعة فى ضوء ما ياتى : 

~١‏ إن ترجمة کتاب ديسقوريدس -وهو هم مصادره - لم تكن مرضية بحيٹ 
توفر للباحثين مرادفات عربية لمصطلحاته اليونانية» وذلك أن أصطفن 
وحنون بن إسحق مترجمى الكتاب لم يوفقا إلا إلى عدد قليل جداً من 
المحم طلحات العربية ليرادف المصطلحات اليونانية » واكتفيا برسم المصطلح 
الوا باح ف عربية راجيين أن ياق بعدها من يعمكن من إيجاد مقابل 
عريی ها. 
(سوف نروى قصة هذه الترجمة فى باية هذا المببحث) . 

1 - كائت الترجمة المشار إلمبا تتضمن ألفاظاً فارسية وضعها المعرجمان بديلاً عن 
المصطلحات اليونانية مثل: جندبيدستر› و نشاستج › وشاهتر ج 


. ۳۹۸/۱ القانون‎ )۷٦( 
. ۳٠۱۲/۱ القانون‎ )۷۷( 
. ۳٤۳/۱ القانون‎ )۷۸( 
. ۳۲۷/۱ القانون‎ )۷۹( 
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و بنجنکشت وباذرو ج وشيطر چ › وزراوند... و غير ها من اص طلحات 
التی ذکرھا ابن سینا فی کتابه(** . 
چ أن ات الذين الثالث ا کان 


المصطلح بين الثرجمة والتعريب 
الطريقة ة المتبعة ف التعريف الأدوية المفردة تعتمد على ثلاثة سس أوها 


سينا بالماهية » وثالفها: الخصائص العلاجيةء وهو ما يسمى عند ابن سينا 

با لخواص 

التعريف اللغوى 

أحرى ومن الأمثلة الدالة هذا النوع 
يسمونه وباکسبین » وآهل الفرس يسمونه دارشیشعان( ^ . 

۵ دردار : قال ديسقوريدس هى شجرة مثل شجرة الخلاف » ويسميه آهل الشام 
الدردار؛ ويسميه أهل العراق شجرة البق^). 

. حزاء: هو الزوفرا وهو الدينارويه("“‎ ٠ 


(۸۰) د۔ إبراهيم پن مراد ' دراسات ف الأمعحم العرلى ص ۲:٣١ ۲٤٤‏ 
(۸۱) القانون ۲۹۰/۱ . 

(۸۲) القانون ۲۹۳/۱ . 

(۸۳) القانون ۳۲۱/۱ 


وقد تبين لى ما يأ بعد فحص أربعمائة مدخل تمثل نصف مداخل الكتاب 


وهى تقع فى الفصول الآتية : فصل الألف والباء والجم والدال والماء والواو والزاى 
والحاء والطاء والياء والكاف واللام : 


أولاً: عدد المداحل المعرفة لغوياً 4۸ بنسبة /.٠١‏ 


عدد المداحل غير المعرفة لغوياً ۲ بنسبة ۸۸./ 


وھذا الکم بہذه السبة يو كد أن ابن سينا لم يعتمد على التعريف اللغوى إلا 


قليلاًء على حين أنه الترم بالتعريفين : التعريف بالاهية والتعريف بالخواص فى كل 


المداحل . 
ثانياً : المداحل المعرفة لغوياً : 


أ - المداحل الحربية ۹ 

فسر ثلاثة منہا بمصطلح عرهى وهی أبہل = عرعر» ولبنى = ميعة 

و حجر القمر = بزاف القمر » وزبد القمر. 

وفسر الباق بمصطلح معرب مغل حربة = لنجيطس»ء وحزاء = زوفرا 
و حب الغار = حب الديست ... 2 

ب - المداحل المعربة ۳۷ 

فسر تسعة عشر منها بمصطلح عرهى ومن أمثلتها : أشقيل = بصل الفار 
طرفاء... اح . 

وفسر نثمانية غشر مہا بمصطلح معرب مشل: آنبرباريس = زرشك› 


ویرطانیقی = بستان آفروز › وطراغيون = سقولوفندريونك»› وینبول. = 
ثافيا... اخ . 


وهذه الوقائع تو كد ما سبق أن أثبتناه من أن ابن سينا لم يرجع إلى المعاجم 


العربية أو مصنفات النبات والحيوان المتداولة فى عهده . 


f: 


کا تؤکد أن تاویل المصطلح الاعجمی آو ترجمته لم یکن له دور ذو بال ف 
جال المفردات فى هذا العهدء وإن كان سیکون له شان عظم فیما بعد عند ابن 
البيطار . 


وف النہاية فإن: المصطلح اليونافى والفارسى كانت له السيادة فى صورته 
المنقولة صوتيا. 
ونكتفى ممثال واحد على ذلك» > فلو نلك رجعت إلى مداخل حرف الطاء 
مثلا لوجدت عددا کہیرا منہا نقل صوتياً عن اليونانية » واكتفى ابن سينا بتعريفه 
من حيث الماهية واللنواص دون أن یذکر شيعا عما یرادفهاء > على حين أنك لو 
نظرت هذه المداحل فى مفردات ابن البيطار لوجدتها معرفة ا لغوياً كافياً“ 
انظر مثا : طالیسفر » طریقولیون» طوفوریوس» طراغیون » طرخون. 


ملاحظات ف وضع المصطلح 


كانت قضية المصطلح وما يتخذ فى سبيل صوغه من طرق وما قيل فى 
تفسير وضعه حاضرة عند ابن سيناء ومن تم فقد عرض ها فى غير موضع من 
کتابه » وله فیا تفسيرات طريفة مفيدة . 

يقول فى تفسير طرق الوضح : إن الأمراض قد تلحقها التسمية من وجوه؛ 
إما من الأعضاء الحاملة ها كذات الجنب وذات الرئةء وإما من أعراضها 
ا و اما ااا کقو لنا مرض سوداوی › وإما من التشبيه كقولنا داء 
الأسد وداء الفيل › وإما إما منسو با إلى أول من يذكر أنه عرض له ذلك كقوهمم قرحة 
طيلانية منسوبة إلى رجل يسمى طيلانس» وإما منسوبة إلى بلدة يكار حدوثها فيه 
کقوهم : القروح البلخية » وإما منسوبة إلى من كان مشهورا بالإغجاح ف معال جت 
كالقرحة السيروتية» وإما من جواهرها وذواتا كالحمى والورم»**) وهی 
e‏ - كلمة موجزة جامعة. 


. ۷۸/۱ القانون‎ )۸٤( 


Yo 


وأغلب الصطلحات قام على ساس التشبيه کا أوضح سابقاً وکا فعل فى 
٣‏ اخری 8 والمشابهة قد ره نموم تقوم على مسمیات e‏ ولکن ذلك لیس 
ډرو ح » اچ ا 
ذا الاسم موجوداً و عبر مو جود » و کثیر من الأسماء يدل عل معان یر 
مو جودة )۸0 ) . 

ويفسر ابن البيطار صورة هذا النبات الذى پسمی عند بعضهم شجرة 
الصنم بقوله : «وأصل هذه الشجرة ة الكائن فى بطن الأرض فى صورة صنم قان 
ذی يدين ور جلين › وله جميع أعضاء الانسان »(* , 

وهی ملاحظة جيدة إذ ليس من الضرورى أن تڪون المشابهة بين المدلو لي 
تامة »› بل تکون لأدن مالابسة» بل إن هذا القدر من الملابسة ربجا ا ڀڪون 
ضرورياً مادام التواطو على ا قائماً . 
مدلول ا ھک هذا الور بالاستعمال ٠‏ انسار 7 
a‏ تعلق و طفا۸(6٨.‏ 

ومن e‏ ا ٠‏ عن ب المصوللحات عن 
المرأة الفساء یراد الفاضل فى منفعة النفساء»(“*^ . 


۳4۹ , ۲٦۳ . ٣٥٥/۱ القانوں‎ )۸( 

٣٣٣۲/۱ القانوں‎ )۸٦( 

(۸۷) اين الييطار : الجامع ى مفردات الأدوبة والأغدية ٠٠/۳‏ 
(۸۸) القانوں ۱٤۲/۱‏ 

٣٣٣/١ القاتوں‎ )۸۹( 


وقوله عن (جميز) ومن الناس من يسميه سيقومورود» ومعناه التير 
الأحمق» وانما سمى بهذا الاسمء لأنه ضعيف الطى <" 


ه: العرب ف کتاب EY‏ لمفردات الأدوية 


SE 2‏ الى النبان › E‏ 
كثیرة ۔ 

يقول ابن أصيبعة : «سافر إلى بلاد الأغارقة وأقصى بلاد الروم» ولقى 
أيضا فى المغرب وغيره بكثير من الفضلاء. ف علم النبات › وعاين منابته وتحقق 
ماهیته ۲(“ . 


وقد انتبى به الطواف إلى مصر حيث أصبح ف حدمة الملك الكامل 
لأمرفء ركن ية عة ى الافون الردة راهان اة ق لار الك رة 
ريسا على سائر العشابین » ولم یزل فى خدمته بدمشق تی حتی توف » فتوجه الى 
القاهرة فخدم الملك الصالح جم الدين › و کان حظیاً عنده معقدماً فى أيامه» وقد 
توف بدمشق فى شهر شعبان سنة ست وأربعين وستائة). 


E‏ ا 3 والاغذية) أشهر کتبه ۰ وهر جحتوی عل 


. ۲۸۵/۱ القانون‎ )٩۰( 
. ٠١١ ابن أصيبعة : عيون الأنباء ص‎ )4١( 
. ۲١۷ - ۲۲۵/۱ ودائرة المعارف الإسلامية‎ ٠٠۲ : ر4۲ السابق‎ 


كتابه إلى اللغة اللاتينية » و كان عليه المعول حين عصر النهضة . ومن أفضل تلك 
الترجمات الترجمة التى نشرها لكرياف' . 

والبيحث ف الأدوية المفردة -على حد قوله- يتناول : ماهياتيا وقواها 
ومنافعها ومضارها وإصلاح ضررهاء والمقدار المستعمل من جرمها أو عصارعا أو 
طبيخها أو البدل منها عند عدمها. 

وعن مصادره يقول : استوعبت فيه جميع ما فى الخمس مقالات من كتاب 
الأفضل دیسقوريدوس بنصه » و كذلك فعلت أيضا ا ما آورده اال 
جالینوس ف الست مقالات من مفرداته بنصه» ثم ألحقت بقوهما من أقوال 
الحدثين فى الأدوية النباتية والمعدتية واليوانية ما لم يذكراه» ووصفت فما من 
ثقات احدٿين و علماء النباتيين مال فاه(“ . 

ويقول عن منهجه فی علاح ما ينقله من آقوال القدماء والحدثين : «(الغرض 
الثانى : صيحة النقل فیماً أذ کره عن الأقدمين وأخرره عن المتأحرين» . 


ولا یحکتفی بصحة النقل بل جمح إليه الخشاهدة والاختبار »› يقول E‏ 
صح عندى بالمشاهدة والنظر وثيت لدى بالخبرة لا الخير اد خر ته کنزا شا 
وما کان خالفا فى القوى والكيفية والمشاهدة الحسية فى المنفعة والحاهية للصواب 
والتحقیق ... نبذته ظهرياً )٠°(»‏ . 

وهذا كلام ف المنهج العلمى الدقيق يستغنى بنفسه عن أى تعليق . 

وان البيطار > عدد الدكتور بن مراد ¬ شيخ علماء النبات العرب وأعلمهم 
على الاطلاق بالنباتات وأحواطا رغم آنه لم یدرسها فی ذاتہا بل لغايات صيدلية 
وطبية » ويرجع ذلك إل اطلاعه الواسع على ما کتبه سابقوه ومعاصروه من آعاجم 
وخرب » 87 معرفته پد قائږ ئی أعيان الببات » ولل ما اکتشفه بنفسه من نباتات ۾ 
یتحدٹ عنہا أحد قبل ۹) . 


(۲( ده . عبد الحلم مدتتبم : ف تار الطب عند العرب : ججلة امجمع ٨۸‏ . ودائره المعارف 
الإسلامية ۲۲۷/١‏ . 
)١ ٠ ٩١ ٠ ۹(‏ ابن البيطار : الجامع لفردات الأدوية ص ۲ء ٣‏ . 


۲A۸ 


الملصطلح عبد ابن البيطار 


مفردات ابن البيطار من أغنى ار العربية المعروفة لا باسماء الأأدوية 
الفردة من نبات و حيوال و معدن »› وبأسماء المواطن التی ہا تلاك الأعيان › وقد 
استخلص تلك المادة الغريرة من مصادره الكثيرة قدية أو معاصرة لهء مترجة أو 
مولفة» ونما شاهده فى رحلاته إلى تلك المواطن» وما سمعه من أهلما . 
ويتمثل علاجه هذه المادة اللغوية ف المبادىء الاتية : 
المسداأ الأول : توزيع المادة فى أبواب بحسب ترتيب حروف المعجم ليسهل على 
ا ا ب ن ر ا و 
المبدأ الشانى : ذكر أسماء الادوية بسائر اللغات التباينة السمات من عربية وفارسية 
وسريانية وهندسة ولاطينية . 
لمبداً الفالث : تقييد ما اجتمع من أسماء الأدوية والأماكن بالضبط والشكل 
والتقط تقییداً يمن معه من التصحيف »› ويسلم قارئه من التيديل 
وار 0 


الميداً الأو ل 


AAT Fo 
. القدماء والیدٹین ف الأدوية المفردة‎ 


وق وقفت دونةعهه ذلك أنه وجد أن المفردة الدوائية قد تتعدد أسماؤها 
وفقاً لأنواعها أو لاحتلاف مواطنها ومن ثم احتلاف اللغات واللهجات التى 
یتحدث بہا أهل هذه المواطن . جا وجد أيضاً أن الاسم الواحد قد يتعدد مسماه؛ 
لاحتلاف العلماء فى تليته› أو لاعبادف الأطباء فى بيان منافعه ومضاره ء أو 
لاحبلاف العر مين ف النقل› أو لاضطراب المصادر ف الحديث عنه. 


۴ اہیں البيطار : الجامح دمر دات الأدوية ص‎ (1Y) 


1۲۹ 


وزاد من عظم هذه العقبة ومن صعوبة جاوز ها انه رجع فی تاليف کجابه 
إلى ما يقرب من مائة وخمسين عالماً من أم مختلفة » بالإضافة إلى ما تلقاه عن 
معاصريه من الحَشّابين وما شاهده بنفسه وما معه من أهل البلاد التى عشب فيا . 
مادة الكتاب إذن غزيرة» مصادرها متنوعةء ولا شك أنه قد شابہا شىء 
من الخلط والاضطراب الواضحين لكل من يقرا هذا الكتاب الجامع لاسيما ف 
المواضع التى نبه إلا ابن البيطار نفس“ . 
هذا وليس لدينا من سبيل إلى الحديث عن الأدوية المفردة من حيث وصفه 
رفا علا او عن خت ي فا ار خر رها هدا لس من عدا ف هذا 
الببحث ولسنا من أهل الاخحتصاص فيه . سبيلنا - وهو محفوف بالخاطر أيضا - 
المادة اللغوية التى لا تقل وفرة واضطراباً عن الأدوية المفردة . 
فماذا فعل ابن البيطار ؟ 
اتخذ ابن البيطار طريقا يسبراً فى تنسيق أسماء المفردات فرتبها فى أبواب وفقاً 
لحروف المعجم (أ» ب» ت» ... الح) ثم رتب أسماء كل باب وفقاً للحرف الثانى 
دول جرید الكلمة من الروائد . 
م إنه کان یذ کر اسم المفردة الدوائية ف غير موضع إذا ما تعدد فى اللغات 
اختلفة» أو تعدد فى اللغة العربية نفسها. 
٠‏ قد يفصل الحديث ف الموضع الاسيق فى الترتيب ثم جيل إلمها فى الموضع 
المتاخحر » وقد محدث العكس . 
e‏ ذلك : 
أسطوخوذس: ابن الجزار معناه موقف الأرواح ... وهو نبات دقيق الثمرة له 
جمة كجمة الصعتر ...“) ثم يعود إليه ف 


EVÎ ofr AYY « tof < |۲ « ۲0/۱1 » 1/1 : انظر فى هذه المواضع‎ )۹۸( 
. soft caAlt 
. ۲٤/١ : المفردات‎ )۹٩( 


۲۰ 


٠ r‏ وموقفض الأرواح وهو الاد . وقد ذکرته ف 
الألف‹“: 
E Ee FE O‏ 


الألف د e‏ 


أبهل : صنف من العرعر كبير الحب » وهو شجر كبر ... الر۳٠١‏ 
ديودار : بالفارسية معناه شجر الجن . .. وهو جنس من الأببل . ODEs‏ 
المبداً الثافى 


انذاك» ومن اللغات التى اهتم بنسبة المفردات إلما: 


أً- اللاطينية أو عجمية الأندلس 


ترجع أهمية المعلومات فى هذا امجال إلى أن این البيطار كان أندلسياً عالا 
بتلاك اللغة» عارفاً بلفظهاء و کان يطو ع فى غلب الأحوال بذكر مواضعها من 
بلاد الأندلس أوديتبا وجباها وأرباضها ويساتينها. 
وهذه أمثلة منها مع التعليق علا : 
© بشلشكة : بعجمية الاندلس » هى الجنطيانا بالرومية » وسياف ذكره ف اجى 
وهى هنا بالشين المعجبة وفى موضع آخر بالمهملةء وهى فى الأسبانية 
basilica‏ ` '( . 


. \Y/ £ : المفردات‎ )١٠٠١( 

. ٥٤/٣ : الفردات‎ 0٠١( 

. 1/١ : المفردات‎ ٠١( 

ER : المفردات‎ )١١۳( 

)٠٠٤(‏ المفردات : ۹1/١‏ وانظر : جنطيانا ٠۷١/١‏ وكوشاد ۸۹/٤‏ وتكملة العاحم العرية 


۳۱ 


6 بشكرانى : بعجمية الأندل» وهو الإشخيص بالعربية... وهو النبات 
المعروف ب usاطلجه‏ «0ناممصسوطء وترجم له ابن البيطار فى (خاملون 
پت ۰ ا 

ه يّذره: اسم أندلسى للنبات المسمى باليونانية قسوس.. ويعرف أيضا بحبل 
ال کين .. وا DHedera Helix Jal‏ `“ . 

® ا اسم لاطینی للنوع املسمى بالپونانية حیاما أقطى . ٠‏ وهو نوع من 
الحُمان الصغير .. ومازال معروفا بالأسبانية 2عyez<''›‏ 

قر كا واه بحخمة الأندلي الفخبة اأص 00 

يربطورة : اسم لطينى » وهى عجمية الأندلس» وهى باليونانية قوقادابن.. 
وهو الرازياني( ٠‏ . 


ب : البربرية 


وتر جح أمية هذه الأمثلة ووا ا م ر إلى انتشار البربرية ف 
e‏ اي واف ان ابن E‏ الألفاظ اعا 


e e .‏ ا RR ET‏ 
تانقيت : اسم بربرى بافريقية ومن والاها لنوع 2 ر 
وف رها اضطراب . 


. ٠٠٠۳/۱ وتكملة المعاجم‎ ۳١/۲ وانظر : حاملاون لوقس‎ ۹1/١ : المفردات‎ )٠٠٠١( 
. ٩١ المفردات : ۲۰۷/۲ وانظر : قسوس ۱۹/۳ ومعجم أسماء النبات ص‎ )۱۰١( 
. ١١۲ ومعجم أساء التبات ص‎ ٤۹/۱ وانظر : أقطی‎ ٠ ۲۰۷/٤ : المفردات‎ )۱۰۷( 
. ۹/4 : المفردات‎ )۱١۸( 

. ٠١۷ ومعجم أسماء النبات ص‎ ٠٣/۲ : المفردات : ۲۰۷/۲ وانظر : رازیانج‎ )۱٠۹( 
. ٤۸۷/١ وتكملة المعاجم العربية‎ ۲۷/١ : المفردات‎ )١٠١( 

. ۱۳۶٤/۱ المفردات‎ )۱۱١( 


۳۲ 


© تاغندستا: اسم بربرى للعاقرقرحا.. وهو المعروف ف اليونانية ب (فور ثرد) 
وا4 alell”ى DAnthemis Prythrum‏ '“ . 

ادرييس: اسم بربرى للنبات المسمى افسيا... وف رسمها اضطراب› 
والصو اب ما آٹبتناه عن دوزى» وامه العلمى Thepsia graganico‏ ''‘. 

۵ سرغنت : اسم بربرى لانبات المعروف ببخور البربر ... ويعرف أيضا ببخور 
مورشكة « ‘''‘YThelephium imperote JaJ a,‏ . 

6 تامساورت : اسم بربرى ببجاية ومن والاها من أعسال افريقية للنبات المسمى 
المو.. ويذ كرها مرة أخحریى بالشين المعجمة»›» وهى عند أحد عیسی 
(تامشاور ت ) واسمه العلمی (Meum etamanticum‏ ''‘ . 


2 السريانية 


ويشار إلا أحيانا بالنبطية ء وفد اعتمد ف دكرها على المصادر القدية 
ولاسيما كتاب ابن وحشية المسمى (الفوائد المنتخبة من الأدوية الطبية المستخر جة 
من الفلاحة. النبطية )< ' ٠‏ وهو المعرو ف بکتاپب الفلا حة الک N‏ 
وغالباً ما يشير إليه ابن البيطار بكتاب ( الفلاحة) . 
© زريرا: هو البقلة اللينة وهو اسم سريانى . وقيل هو الكش ..(* ' 


(1١ ۲(‏ المفردات : ۳£/1\ وانعطر : عاقر قرغا : \10/r‏ وتكملة المعاجم ۳/۲ ومعجم اسماء 


النباث ص ١٤١‏ 

)١١١(‏ المفردات : ٠١/١‏ وانظر : ثافسيا : ٠٤١۸/١‏ وتكملة المعاجم ٩٦/١‏ ومعجم آسماء التبات 
ص ۱۸۰ . 

)١١١(‏ المفردات : ۸٠/١‏ وانظر : جخور البربر ۸١/١‏ وتكملة المعاجم ۲١۸/۱‏ ومعحم أعاء 
النبات . 

)١١١(‏ المفردات : ٠١١/١‏ وانظر ٠‏ مو: ۱٦۸/٤‏ وانظر : تكملة المعاجم ٠١/١‏ ومعجم أسماء 
النبات ص ١١۱۸‏ 


. ۱۷۹/۱ : المفردات‎ )۱١( 
٣۷۲ الفهرست : للندم ص‎ )۱۱۷( 
. ٠١٤/١ وانظر : بقلة لينة‎ ٠٦۲/۲ : المفرداث‎ )١١۸( 


۳ 


رى الإبل: والسريانيون يسمونه رعياديلا.. وصوابه (رعى الإبل) و 
(مرعاویلا) کا فى تذكرة الأنطاكى واسمه العلمى pastimaca‏ 
sotiva‏ 1“ . 

رقيب الشمس: هو الصامر يوما وهو اسم سريانى .. وهو عباد الشمس»› 
ويعرف أيضاً بحشيشة العقرب('"'). 

٠‏ زبد البحيرة: وهو بالسريانية عاقوراا"".. 

مقلياثا : هو اسم بالسريانية لنبات الحرف ... وهو الجرجير وقال محمد بن 
عبدون هو الحرف المقل <" . 

سكى رغلا: وسقى رغلا أيضاًء معناه الكثرر الأرجل بالسريانية وهو البسبايج 
و تفسیره صحیح › واسمه العلمى “TDpolypodium vuigore‏ : 


: اليونانيية 


ومن أمثلتما: 
أناغورس: (ءi٣إعدة)‏ هى الشجرة المعروفة جخروب نازیر وتمرها يعرف 
بالديار المصرية عند عامتا بحب الكل . .. والكلمة يونانيةء واسمها العلمى 
anagyris foetida‏ وهو ليس بعیداً عن رسمها عند ابن البيطار(“"'' ‏ . 
نا غالس : (ئiالعمه)‏ نبات ذو صنفين مختلفين ف زهرهما... والكلمة يونانية 
عريما ابن سينا هكذا (أناغلس ) واسمه العلمى : كiكصع۷٣ه‏ ونالوعمو*"') . 


. ٠١ ومعجم أسماء النبات ص‎ ٥ وتكملة المعاجم‎ ٠١١/۲ : المغردات‎ )٠۹( 
. ۱۸٤/١ وتكملة المعاجم‎ ۷٦/۳ : وانظر : صامريوما‎ ٠٤١۲/۲ : المفردات‎ )١۲١( 
وتکملة المعاجم ۲۷۹/۰ والقانون‎ ١٠١/۳ وانظر : عاقرقرحا‎ ٠٠١١/۲ : الفردات‎ )١۲١( 


. ۹/۱ 


. ٠٠٤/۱/ وانظر : القانون‎ ٠١/۲ : وانظر : الحرّف‎ ٠١۳/١ : المفردات‎ )١۲۲( 
ومعجم أسماء النبات‎ ٠٤١/١ وتكملة المعاجم‎ ۹۲/١ وانظر بسفايج‎ » ٠١/۳ : المفردات‎ )١۲۳( 


. ۱٤١ ص‎ 


. ١١ ومعجم أسماء النبات ص‎ ٠۹٥/۱ وتكملة المعاجم‎ › ٥۸/١ : المفردات‎ )١١١( 
. ٠١ ومسجم أماء النبات ص‎ ٠۹١/۱ وتكملة المعاجم‎ 1۲/١ : المفردات‎ )١٠١( 


۲4 


8 بطراسالینون : nu m0(‏ iاعsهآ†ممp)‏ معناه الکر فس الصخرى› لأن بصن ١‏ 
باليو نافية صخر وسالينون كرفس ... وتاو يله صحيحح و امه العلمى 4۲1۲11 
‘'TDpetroselinum‏ . 
أونامالى : معناه شراب وعسل» لأن (أونو) باليونانية شراب» و (مالى) 
عسل » وتختلف المصادر الى رجعنا إلها فى رسمهاء وأن لم تختلف فى تفسير 
معناها» فھی عند ابن سینا (أدرومالی) وتابعه ف ذلك داود الأنطاكى عل 
حڍن ذکرها دوزی ف ل( أودرمالی ) و (آورمالی) و (آدرومای)''۰. 
© أغر سطس : (كااوهاعه) هو باليونانية ء النجم بالعربية »> وهو الثيل والتقسير 
ا > واسم النبات ‘''Dagropyrum repens yall‏ . 
هه أسطوخوذس: (ئst0oech2)‏ ابن ا لجزار معناه : موقف الأرواح. .. «عربه ابن 
سينا قدياً دون تفسير معنا < وامa ‘“TLavendula stoechas yall‏ . 
® بولوقنیمن ` («صuاصعnءراەم)‏ تاأويله باليوناية كثير الرعوس.. وتاویله 
صبحيح واسمه العلمى e Polycnemun‏ 
© بو لو غilاطj‏ : )صpolygonatur(‏ اوتاه باليو نانية كثير الر كب والعد» و a‏ 
ص حیح واسمه العلمى Solomon’s Seal‏ "^ . 
۵ بو لو غالین : (o1aعراە۴)‏ اویل هذا الاسم ف اليونانية مكثر اللبن ء وتاويله 
صحيح › وإسمه العلمڪى polygala camnum‏ ' `‘ . 


)١۲١(‏ المفردات : ۰۲/۱ واظر : کرس صخری ٥٥/٤‏ والقانون ۲٣۳/١‏ وتكملة العاجم 
14۹0/۱ و معجم أسماء الئبات ص ١٤‏ . 

(۷ ۲ المفردات : ۱ والقانون ٤۷۰/١‏ وتكملة المعاجم ۲٠١ ۰۹٦/۱‏ . 

(۱۲۳۸) الفردات : ٠١/١‏ وثيل ١‏ وتكملة المعاجم ۷/١‏ ومعجم أماء الات ص ۷ : 

(۲۹) المفردات : ۲٤١/١‏ وانظر أيضا ممسك الأرواح وموقف الأرواح : ٠٦۷/٤‏ والقانود 
۲١‏ وتكمل المعاجم ۱١١/١‏ ومعجم أسماء التبات ص ٠١١‏ . 

)١۳ ٠١ (‏ المفردات : ۱ وانظر أيضا : كثر الرؤس or/ f‏ 7 أسماء ابات ص ١۶١٤١‏ 

. ٠٤١ ومعجم أساء البات ص‎ ٠۳/٤ وانظر : کثير الرکب‎ ۱۲٤/۱ : المفردات‎ )١۳١( 

١۳۲ (‏ المفردات : ۱۲١/۱‏ ومعجم أماء النبات ص ٠٤١‏ . 


1e 


ھ: الفارسية 


© اغا تاويله بالفارسية شوك الحمال وتاويله صحيح › وھکذا عربها ابن 
E‏ : ۳ 

سينا دون تاويل وامها العلمى Ferula assa Foatida‏ [ ۹ 

۵ بنجکشت ( بدجنکشت ) : تاويله بالفارسية ذو الخمسة اصابع» وتاويله 
صحیح › وقد عربہا ابن سیدا هکذا ( بیجنکشت ) دون تاویل › واسمها العلمى 
Oangnus castus‏ "'“ . 

۵ طبر زد : فارسی معرب وأصله (تبرز ذای )» والتبر الفاس» یریدون انه نحت 
من نواحیه بالفاس(*"'). 

@ زرجونك: هو الكرم... وهو کلام فارسی › وتفسيره لون الذهب وتاويله 
صحيح › واسمه العلمJ DGrope Vine‏ ''( . 

e‏ حو نسیاو شاك : معثاه بالفار سية دم الاخون ن وقاوي صبحيح › تر جم له ابن 
سينا فى (دم الاحوين) ولم يذكر اللفظ الفار سى » واسمه العلمى و”عجعهإd‏ 
“TWdarco‏ . 

© دارشيشعان ( بالمعجمة ) هو القندول » بالبربرية أزوزى .. وهى بالمعجمة أيضا 


ند الخوارزمی › و بالمهملة علد ابن سنا وهو ما رجحه دوزی »› و اسه 
العلمى ('"ecalycotom spinosta‏ . 


)١۳۳(‏ المفردات : ٠١/١‏ وانظر القانون ۲٠٠٠/١‏ » وتكملة المعاجم ٠٤١١/١‏ ومعجم أسماء النبات 
ص ۳۰ وبرهان قاطع ۱۳۷/۱ . 

)٠۴١(‏ المغردات : ٠٠١/١‏ وانظر : حب الفقد ٥/۲‏ » ودو خمسة أصابع ٠١١/۲‏ والقانون 
١‏ وتكملة العاجم ٤٤۸/١‏ ومعجم أماء الات ص ٠١‏ وبرهان قاطع ٤٠١/١‏ . 

. ٩۷/۳ : المقردات‎ )۳٥( 

. ٠۹۰ المفردات : 1۲/۲ ومعجم اء البات ص‎ )۱۳١( 

)١۳۷(‏ المفردات : ۸٠/۲‏ وانظر : دم الأخوين ۱ ۰ ٩۷‏ والقانود ۲۹٤/١‏ وتكملة المعاجم 
٤‏ ومعجم اء ابات ص ۷۲ وبرهان قاطع ۷۹٦1/۲‏ . 

)۳۸( المغردات : ۸٥/۲‏ ومفاتيح العلوم ص ٠١۹‏ والقانون ۲۹١/١‏ ونكلمة امعاجم ۲۷٠/٤‏ 
ومعجم اسماء الئبات ص ۳۷ . 


1 


e‏ دیودار : ومعناه شجر الحن .. و تفسیره صحيح » و هذا ڪر به ابن سینا واهه 
العلمى Decedrus deodara‏ "'“. 
يقول الخوارزمی : «أمير باريس هو الزرشك بالقار سية ..) و كذا فعل ابن 
سينا« وام lللمJ Berbris vulgaris‏ *'“ . 


المداً الغالث : 


هذا المبداً آهمية بالغة لأن كثيراً من تلك الأسماء والأعلام لم يعد مستعملا 
الآن» وقد قدم لنا معلومات غزيرة عنهاء وصورة قريبة من منطوقهاء وشملت تلك 
المعلو مات لغات عغتلفة وجات متعددة. 
وهذه بضعة أمغلة تكشف عن طبيعة تلك المعلومات. وأهميتها فى 
الدراسات اللغوية المقارنة : 
آالسن: اسم يونانى أوله لفان الأولى مهما مهموزة ممدودةء والثانية هوائية» 
ولام مضمومة سين مهملة مفتو حك بعدها نولك »> و بعضصهم یکتیہا بو او 
ساكنة بعد اللام »> و بعضهم يحذفهاب وهو الدواء المعروف اليوم بحشيشة النجاة 
و حشيشة السلحفاة( ؛ ٠ . ٠“‏ 
® ااطريلال : اسم بربری وتاويله رجل الطائر › اوله الفان الاو منپما مهموزة 
منقوطة باثنتين من تحتها ساكنة» بعدها لام ألف تم لامء وهذا النبت يعرف 
بالدیار المصرية بر جل الغراب و بعضهم يعر فه جزر الشطان( °“ . 


(۱۳۹) المفردات : ۱۲۰/۱ وانظر : حزاء ۱۹/۲ والقانود ۲۹٠١/١‏ وتكملة المعاجم 4٦٥/۳‏ 
و معجم آسماء النبات ص ٤۳‏ . 

)١٤٠١(‏ المفرداتة : ٠١/١ › ١١۲/۲‏ ومفاتيح العلوم ص ۱١۹۸‏ والقانوند ٠٠٠١/١‏ وتكملة المعاجم 
Y.o/o‏ ومعجم اء التبات ص ٠١‏ . 

. ۳/١ : المفردات‎ )١٤١( 

4/١ السابق‎ )١ ٤۲( 


TY 


T0: von al-mostafa.Ccom 


ه طوج : طاثر يعرقه عامتنا بالأندلس بالضريْس» وضاده مضمومة معجمة 
وراؤه مهملة مفتوحة مشددة» والياء ساكنة منقوطة باثنتين من سحتها والسين 
i E‏ 

٠‏ قراصيا: وأهل صقلية يقولون جراشياء وهو حب الملوك عند أهل الغرب 
والأندلس» ويعرف بدمشق قراصيا حليى*“' . 

ه كنيب : أوله كاف مفتوحة بعدها نون مكسورة ثم ياء منقوطة بائنترن من تحتها 
ساكنة ثم باء بواحدة من تحتها.. وهو معروف بالمن بهذا الاسم“ . 

ومع أن هذه الطريقة ف تصوير منطوق الكلمات غير كافية لاسيما فى 
الكلمات التى تتضمن أصواتاً لا نظير ها ف العربية - فإنه لم يلتزم بها إلا فى 
مواضع قليلة بالقياس إلى مداخل الكتاب الكثيرة. 


أهمية دراسة الأسماء المعربة فى مفردات ابن البيطار 


و ا کف کن ا الفطار رتفا غل دك الات الس فاب 
إلما أسماء الأدوية وإلى تأويل معناها وبيان اشتقاقهاء وعلى ذكر ما يرادفها ف 
العربية أو فى غيرها من اللغات . وما ذكره ابن البيطار من معلومات بالغ الأهمية فى 
تاريخ تلك اللغات وف المقارنة بينهاء وله أهمية ماثلة فى تاريخ العربية وهجاتها وف 
وضع جوا ری لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار آنا تتناول مرحلة زمنية لا 
تقل عن أربعمائة سنة وتتناول مواطن مختلفة من اند إلى فارس إلى شبه الجزيرة 
إلى الشمال الافريقى إلى الأندلس وإلى اليونان وإيطاليا وجزر البحر المتوسط . 

بيد أن هذه الأسماء تحتاج أولاً إلى التحقق من صحة رسمها حتى يكن 
الاستفادة منها فى الببحث اللغوى التارجخى أو المقارن» وقد تبين لنا من بحعض 
الأمغلة التى عرضناها آنفاً أن اضطراب رسمها قد يرجع إلى اختلاف المُعربين ف 
تعريهم » أو سهو الوراقين فيما يكتبونه ما ججعل ترجيح رسم على اخر مغامرة 


. ٠١١/٣۳ : السايق‎ (1 ( 
. ۸/٤ : السابق‎ )١٤٤( 
۸۷/٤ : السابى‎ )١ ٤٥( 


۳۸ 


محفوفة بالخاطر » ومع ذلك فرما أسعفت المقابله بين النسخ أو بين المصادر الأصلية 
ببعض الحلول » کا فعل دوزى فى بعض المصطلحات التى نقلها عن ابن البيطار 
NE‏ 


والنشرة المعتمدة فى هذا الببحث هى المطبوعة ف بولاق (۱۲۹۱ هھ - 


۱ م) وماتزال حتی الیوم دون تحقیق وهی کا یقول دوزی ماليعة 
بالأحطاء ,)٤(‏ 


وة مشكلة كار تعقيداً تتصل ينيج ابن البيطار فى رسم المصطلحات 
الأعجميةء و 0 ا 


ملاحظات فى وضع المصطلحات 


فى مفردات ابن البيطار تفسيرات طريفة تعلق بالوسائل التى كانت تتخذ 
فى إججاد المصطلحات . كقوله إن ر( جتدورية ) ميت ت كذلك منسوبة إلى جتنورس 
الحکم لأنه أول من عرفها ببلاد الات 0 و و إن (الثافيا) مى كذلك 
نسبة إل جزيرة ٿافسيس › لأنه ول ماو ن ا0 و قوله فف (الأرنبى) إنه 
چ کذلك لانه یشفی من و جع الأرنبة(؛“'٠.‏ ا آغلب التفسيرات تدور 
حول المشابهة كقوله ف (اذان الفار) وهن باليونانية (مروش أوطا) ومعناها 
باليونانية إذان الفار» ولنغا| مى بهذا الاسم لأن ورق هذا النبات يشبه آذان 
الفار(*°'٠‏ . 


)١٤١(‏ انظلا : تكملة المعاجم العربية : ٠٠١/١‏ ومعحم الدكتور شرف ص ١۲‏ ومعجم أسماء 
النبات : ص ج 

. ۱۷۳/١ : الفردات‎ )۱٤۷( 

. ۱٤۹/۱ : المفردات‎ )۱٤۸( 

. ٩١/٤ : المفردات‎ )۱٤۹( 

. ۱۷/١ : المفردات‎ )٠٥١( 


۳4 


الصطلح بين الترجمة والتعريب 


N sS‏ عر بية أو 
معربة. ومن هذه المادة الوفيرة صنع المداحل المعحجمية لكتابه 


المداخحل العربية : 

افو عب ابن البيطار ما قاله اللغويوت القدماء عن آسماء النبات ف کتہم 
کاللنلیل والأصمعی وابن دريد. . ما کتاب النبات ت لأبى حنيفة الديدورى فقد أفرغ 
م الكتاب إفراغا( e‏ . وترجع أهمية تلك المداحل إلى آنه کان لک 


یکتفی غالبا چا ذکره هولاء اللغویون بل کان یذ کر ما يرادف تلك الأسماء فى 
اليو نانية والفار سية و اللاطينية .. بل العربية . و هذه بضعة أمثلة ذا الاسلزف: 


أقاقليس 

امیر باریس 
سجچو نس 

وا نسیاو شان 


بامار سیسں [مارو س 
فود 

دینارو په 

لا باین 


» آثرنا الاكتفاء هنا با نقله رعن أى حنيفة وبيعض الأمثلة حتى لا يطول الحدبث بغير فائده‎ )۱٥۱( 
r. Vo Yo > ومع هذا نشير إلى مواضع أخحرى لمن يريد الاستقصاء : |1۰ › 1۳ 2 10ث‎ 
CAEN TICIE OMY ONNACNMNY oV Ao oO VA CVT oe cof TY 


EE 


{° 


بيد أن المصادر العربية لم تسعف ف كل الأحوال ء فدمة أعيان دوائية لم 
تعرفها العرب » ولم يذ كرها اللخويون . وبتطور الببحث فى هذه الاعيان ء وبراجعة 
الكتب المترجمة توفرت أسماء عربية لكثير منها» وهذه صفحة واحدة من كتابه 
وردت فما الاسماء العربية الاتية: حب اللهو وحبة حلوة وحب الإبل وحبة 
سوداء وحب اللوك وحب الفقد وحب العروس وحب الراعى » وف عقب كل 
اسم منہا ما يرادفه من أسماء أعجمية : كاكنج» وأنيسون» وكزمازك وشونیز 
وماهودانه و كبابة » وقسوس وبرنجاسف . 
المداخسل المعربة 

كان للترجمة أو للتاويل دور كبير فى توفير مرادف لأغلب الأسماء الأأعجمية 
التى وردت فى كتب الأدوية المفردة . ولم يكتف اين البيطار بتلك التأويلات 
بل أردفها با توفر لديه من أسماء عربية عحلية أو أسماء معربة شائعة » وف الصفحات 
السابقة أمثلة كافية فى تحقيق هذا القول . 

وبهذه الطريقة التى اتبعها ابن البيطار ف المداحل العربية والمداحل المعربة 
توفر للأدوية المفردة نباتية أو حيوانية أو معدنية ما تحتاج إليه من أسماء عربيةء ولم 
تبق إلا مداخل أعجمية قليلة لم يذكر ها ابن البيطار ما يرادفها من التراث اللغوى 
القديم أو من اللهجات الحلية أو لم يجد هما ترجمة أو تأويلاً مناسباً. 

من تلك المداخحل المصطلحات الاتية : أخحينوس ٠‏ أراقواء أرفطيون › أرماك»› 
أرتد بريد أرجقنة » أرغامولى » أسارون. 


هدا ما فعب۔ ہیں بیطار وغیره من العلماء القدامی فیما انتهی الهم من 
مصطلحات ديسقوريدس وجالينوس وغيرها من النباتيين الأعاجم. بذلوا ما 
استطاعوا فی إججاد اللصطلح العرهى الام ء ولا أعياهم البسحث تر جوا فاضافوا إلى 
الصطلح العرنى مصطلحات عربية جديدة» ولا م تغنهم الترجمة فى كل الأحوال م 
ا ا و قدموا لنا حطة واضحة ومسلكاً حكما ف 
علاج تلك المشكلة وما أحوجنا فى تلك الأيام إلى الاستمساك بتلك الخطة وانتهاج 
ذلك المسلك . 


تعريب السوابق واللواحق : 

أغرانا مالا حظناه من دقة ابن البيطار أو دقة مصادره فى ترجمة المصطلحات 
اليو نانية التى تتألف من كلمتين أو ما يشبهما بالببحث عن بعض المصطلحات 
التى تتضمن ما يسمى ف البحث اللغوى الحديث بالسوابق واللواحق» وقد هدالى 
الببحث إل أمثلة عديدة وضوابط عكمة فى ترجمة تلك المصطلحات . وأكتفى هنا 
بسابقة ولا-حقة. 


السابقة كرام = -رآoم‏ 


وهى يونانية الأصل انتقلت إلى اللاتينية ومنبا إلى اللغات الأوربية المعاصرة 

وهی جعنی کثیر أو متعدد . وقد عربہا ابن البیطار هکذا (بولو ) وترجمها بکثیر. 
وهذه أمثلة ها: 

إ ~~ پولو بدiنgوi (Polypodium)‏ معناه كفير الأرجل› وهو البسباج وقد ذکره 
فی هلا الم ف° . 

¬ بولوقنيمن : )°01yC1e121u10(‏ تاو یله ٻاليو نانية کثير الغو [ 

۳ - بولوغاناطن : (ygonatumاpo)‏ تاو يله كثرر الركب و كئير العقد ايضا 
E‏ 

€ ~~ glgطړرخخgنiù (polytrchun)‏ تأو یله باليونانية كثير الشعر» وهو 
البرشاوشان»› وقد تقدم ذكره(*°'٠.‏ 

ه - بوغالين : (1aهعواهم)‏ تأويل هذا الاسم فى اليونانية مكار اللين" ٠"‏ .. 


وإذا رجعنا إلى حرف الكاف و جدنا ما يرادف المصطلح الأول والئاف 
والقالث ف المداحل الاتية : کثیر الأرجل» كئثير الرعوس › و كثير الر كب . 
| 
(Io)‏ المفردات : ١۲۷/١‏ وانظر ( بسیاج ) ۹/1 > ومعجم آسماء الثبات ص ٠١١‏ . 
(۳ه المفردات : ٠١١/١‏ وانظر (كثرر الرعوس ٠٠/۳٠)‏ ومعجم أسماء الات ص ٠٤١٤١‏ 
)٠١٤(‏ المفردات : ٠۲١/١‏ وانظر (كشر ال ركب) ٠٠/٣١‏ ومعجم أسماء النبات ص ٠٤١‏ . 
)٠٥٩(‏ المفردات : ۱۲۷/۱ وانظر ر برشاوشان ) ۸٦/۱‏ ومعجم أساء النبات ص ٠١١‏ . 
)٠١١(‏ المفردات : ٠۲١/١‏ ومعجم أسماء اللبات ص ٠٤١‏ . 


۲ 


اما المغال الرابع فقد و جدتاه فى المدحل المعرب (برشاوشان ) والمثال الثالث 
ل جد له مدخلا. 

oid = eidos ةقaحاللا‎ 

وهى أيضاً يونانية الأصل انتقلت إلى اللاتينية ومنها إلى اللغات الأوربية 
المعاصرة» وهی ممعنى شكل آو شبه» وقد عربها ابن البيطار هكذا (ويداس) 
وترجمها بشبيه . 

وهذه أمثلة هما : 
ذفنويداس : (0#ides«طمهك)‏ ومعناه باليونانية الشبيه بالغار(°'.. 
او يدا : (ئ0cimoeide)‏ و معناه الشبیه بالیاذرو >^ ') .. 
سقر بو يداس : (8علiعهأصإهءS)‏ و معناه باليونانية الشبيه بذنب العقرب( *' . 
مز نتو يداس )Myrsin0eide5(‏ و معناه الشبیه بالار ('' ')... 
بولوغويداس : (sەلiعء«صەعراە۴)‏ ومعناه الشبيه بعصا الراعى('''). 

و هكذا اطرد استعمال هذه اللاحقة وترجتها عند ابن البيطار فيما هدانا 
إليه الببحث فى كتابه الجامح . 


وبإيثار ابن البيطار الت ركيب الاضاف ف ترجمة المصطلحات المتضمنة 
السابقة -رامم واللاحقة #إه- فى هذا العهد يتبين غرابة بعض الحلول التى 
افترضها بعض الحدثين حين استخدم النحت بديلا عن هذا الت ركيب فقال 
(كثرجل) فى كثير الأرجل""'). ويتبين لتا ما فى معالجة القدماء للمصطلح 
العلمى من جدة واطراد . 


. 1۸ ومعجم أماء النبات ص‎ ٠۲۳/۲ : المفردات‎ )٠١۷( 
. ٠١۹ المفردات : 1۸/۱ ومعجم اسماء النبات ص‎ )۱١۸( 
. ١١١ ومعجم اء النبات ص‎ E الفردات‎ )٠١٥۹( 
. ۱۸۹ المفردات : ۲۳/۹ ومعجم اسماء الثبات ص‎ )۱٦۰( 
. ۱۸۹ ومعجم اسماء النبات ص‎ ۲۳/٢ : المفردات‎ )۱١١( 
. 1۴ > 1۲ انظر : كتابنا : اللحت ف اللغة العربية ص‎ )1٦۲( 


تعريب المصطلحات التى تبداً بحرف صامت (ساكن) 


كان ابن البيطار - کا تبين من الأمثلة السابقة - حريصا على رسم المصطلح 
کا ينطقه أهله على التحو الذى تيا للعربية أن تصوره عليه . ولا كانت العربية لا 
تبداً الكلمة بصامت (ساكن) فقد جرى على ما جرى عليه المعربون من بداية 
الكلمة بہمزة کا حدث فى أسفنج sponge‏ و أصططرك stax‏ و لکنه فما پېدو 
ا اثر أن يبقى على الحرف الصامت مع تحریکه کا فى سقورديوڭ 9°C01d11"‏ 
و قسطس اوآ . 

بيد أن ار يدعى أن المعرب الصونى عند ابن البيطار غالبا ما 
یکون تاماء فهو ییداً اللصطلح بصوت صامت يحمل سكونا دون اللجوء إلى 
تحريك أوله أو TT‏ اعټاد مثل سطوبی و ستطاخحیس . .. الح بل إن المؤلف قد 
يلجا أحياناً إلى بدء الكلمة العربية بصوتين صامتين اثنون يحمل كل منهما سكونا. 
وذلك متل سر وطیون وسطراطیوسر"'). ولا دلیل له على استتاجه إلا آن 
یکون رسم السكون ف أول حروف الكلمة أو رسم سكونين متوالين أمراً مألوفا 
انذاك أو راه مرسوما فى إحدى مخطوطات الكتاب . وهذا مالم يجرؤ على إعلانه 
صريجحا . والنص الذى استدل به من كتاب (الابانة والإعلام ) لابن البيطار يدل 
على أن الأول فى رسم (اسقولوفندريون) أن تذكر هذه الكلمة فى حرف السين 
بعدها القاف لا فى حرف الألف بعدها السين )ا فعل بن جزلة. هذا ولم يذ كر 
شيعا عما يصاحب رسم السين من سكون أو حركة. 

وفى نهاية النص المستشهد به ترد عبارة (فيكتب سقولوفندريوك) بين 
قوسون معقوفين ما يشير إلى أنها ليست من النص» ومع ذلك فما الدليل على أن 
ابن البيطار رسمها هكذا بسكون فوق السين ؟(“' ١‏ 

وعل هذا يظل الادعاء بلا دليل وبق أن يقال إن ابن البیطار قد جرى 
على ما استقر بين المعربين من زيادة همزة فى أول الصامت المعرب أو تحريكه . 


(۱1۳) د. إبراهم بن مراد > دارسات ف المعحم العرن ص ۲۹۰ ۰ ۲۹۱ 
)۱٦ ٤ (‏ السابق : ص ۲۹۰ ۰› ۲۹٩۹۱‏ . 
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رحلة كتاب ديسقوريدس من اليونانية إلى العربية 
ا التی ا موصو ع النبات» و کان أهم هذه الكتب بعير E‏ مو 
کتاب ( امشات ئش ) لدیسقور يدس وهر امروف با لخمس مقالات . والحقی انه 
لیس کتاباً فى النبات بالمعنى الدقيق بل هو فى الأدوية المفردة وهى تتناول أعيانا 
نباتية و حيوانية ومعدنية وإن كانت الادة النباتية غلب . 

اهتم العرب بكتاب الحشائش اهتاماً بالغاء تقله حنين بن إسحق إلى 
السريانية » ثم نقله أصطفن بن بسيل إلى العربية من اليونانية مباشرة» ولم تكن 
تر مته جيدة »› فأصلحها حن م آجاز ها(" ') . 

بيد ان هذه الترجمة وضعت أمام الباحثين مشكلة ظلت قائمة حتى القرن 
السابح . 


كان كثير من الأعيان التى تضمنها الكتاب يوتانية ليس ها ما يرادفها ف 
العربيةء وربا كان لبعضها أسماء عند العرب» ولكن المترجمين يجهلونهاء وقد 
اكتفوا آنذاك برسم المصطلح اليونافى بأحرف عربية . وفى هذا الصنيع يقول اين 
جلجل فيما يرويه عنه ابن أصيبعة : «فما علم أصطفن من تلك الأسماء اليونانية ف 
وقته له ايا ف اللسان العريى فسره بالعربية» ومام يعلم له فى اللسان العربى اسما 
ت رکه فی الکتاب على اسمه الیونانی اتکالاً منه على أن يبعث الله بعده من يعرف 
ذلك ویفسره باللسان العربى 54“ . 


وتواصل اهټام العلماء بعلك الترجحهمة وكرت مراجعاتېم وشرو حهم علا › 
وكان اهمها تلك المراجعة التى تمت ف الاأندلس فى عهد الناصر عبدالرمن بن 
محمد» فقد أهدى إليه أرمانيو س ملك قسطنطينة تسخة من كتاب دیسمورید ر 


)۱1٥(‏ انظر : عيوك الأئباء ص ٤۹۳‏ و د. بن مراد > علم النبات عند العرب « حو لانت إليامحة 
التونسیة ۲۷٥/۲۹‏ 
)۱٣٣(‏ عيیول الأنباء عن £۹۳ 


٥ 


عحلاة بالصور » وبقى الكتاب فى خزانة الناصر فترة» فلم يكن بقرطبة أحد ممن 
يقدر عل ترجمته من اليونانية إلى العربية »> وطلب الناصر من أرمانيوس ان یبعٹ 
إليه بر جل يتكلم الاغريقية واللاتينية ليعلمهما للمتر جين › فارسل إ إليه الراهب 
نقولاء وانضم إلى نقولا جماعة من الأطباء الباحثين وعلماء النبات ء واجتمعوا على 
تصحيح ترجمة أصطفن واستخراج ما جهل من اء الأعيان التی وردت فما 
قول اين جلجل أحد المشار كين ف هذه المراجعة: وح ج ور النفر 
البا-حثين عن آسماء عقاقیر کتاب دیسقوریدس تصحیح الوقوف على أشخاصها 
بجمدينة قر طبة خحاصة بناخية ادنع ارال الشك فما عن القلوب › وا 
المعرفة فيما بالوقوف على أشخاصها وتصحيح النطق بأسمائها بلا تصحيف إلا 
القليل ما الذى لا بال به ولا حطر لهء وذلك يكون ف مثل عشرة 


چ -” 
أدو ية 7 ١‏ ( 


إلا أن هذه المراجعة - على أهميتما - لم تحل كل القضايا الاصطلاحية المتبقية 
فى الترجمة البخدادية حل جذريا و لأن N‏ کانوا ق E‏ 
لا تينية و بربرية › وذلك ما جعل الانتفاع مہا و 5 يتەجاوز بلاد الاندلس 
والغرب . 
وقد تكفل بإعادة النظر فى هذه المراجعات عدد من علماء الأندلس 
الأجلايء کان مهم ابن جلجل ف کتابه ( تفسير أسماء الأدوية المفردة من کتاب 
دیسقوریدس ) يقول عنه ابن ا : «(وقد فسر أسماء الأدوية کا 
دیسقوریدس وأفصح عن مکنونما وأوضح مستغلق مضمونہا ٩)‏ ثم ابو العباس 
أحمد بن محمد فى كتابه (شرح أدوية ديسقوريدس وجالينوس والتبيه على أوهام 
مترجممما) م ابن البیطار ف کتابه (تفسیر کتاب دیاسقوریدس) . 
ویری الد کتور بن مراد ان مراجعة ابن البيطار كانت أهمها› وقد ڪن با 


(۹۷) السابق : ص ٤۹٤‏ . 
)۱٦۸(‏ الساہق : ص 1۹۳ . 
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قناع العجمة عن جل المصطلحات اليونانية التى بقيت مجهولة فى ترجمة أصطفن 
a‏ 


هكذا تصرف التر خرن والعلماء الأوائل ف مصظطلحات ديسقوريدس ؛ 
أسرعوا بالترجمة ء لأن ح ركة التقدم الشاملة فى العصر العباسى كانت تقتضمم أن 
يسرعوا» ولم ححرجوا ف تلك المرحلة من كارة الألفاظ الأعجمية فى ترجماتيم» 
ولم ينتظروا ا الاس ا 

بيد أن المراجعات المتعددة لكتاب ديسقوريدس أضافت إل المصطلحات 
الأعجمية التی کانت معروفة ف كتب القدماء شائعة بين العلماء والأطباء- 
کبیرا جا اعات لد عر بية و معربة . ولم یکن آمام i‏ 
وضع كتابه (الجامع) ) إلا أن يضمها إليه فى مداحل الكتاب أو ف أثناء التعريف › 
وجهذا وصل عدد المصطلحات إل ما يقرب من ثلاثة الاف مصطلح › وهو عدد 
كبر من غير شك . 


ملاحظات ونتائج عامة عن التعريب فى العصر العباسى 


خلال الأملة لوافرة ا ي ا بعضس ET‏ والنتائج العامة التى : 
فصل فما القول أنذاك» وأجلنا الحديث المستوف عنہا إلى نهاية المببحث › وها نحن 
نفی بما وعدنا به . 


أولأً: اللغة العربية لغة علمية 


يقول أحد الباحثين ف تراث الإسلام: إن علماء المسلمين أعطوا العلم 
الأورهى قوة دفع جديدة . والأهم من ذلك أن هذا العلم الغرهى قد اكتسب مادة 


)۱١۹(‏ د. بن مراد : علم النبات .. حوليات الجامعة التونسية ۷١ > Yve/r4‏ وعيول الأنباء 
ص 1۰۲ . 


أدت إلى ثرائه بدرجة لا نظير ها بقضل الترجمات العربية عن الاغريق و كذلك 
بفضل الانتاج العلمى المستقل للمسلمين أنفسهم . 

وكان للعربية التى استوت ف العصر العباسى وأصبحت لخة للعلوم على 
احتلاف فروعها كل الفضل فى بلوغ هذا النجاح » يقول برجستراسر : «إن اللغة 
العربية قدمت منذ البداية الأداة الكافية للتعبير العلمى الدقيق ٠'٠»‏ . 

و يشير الباحثون الغربيوك إل أن النجاح الذى حققته عملية تطويع اللغة 
العربية كان إلى حد كير نتيجة لجهد متعمد مقصود لذاته ء ويدللون على ذلك بأن 
الأعمال العربية العلمية تفهم فهماً جيداً دون حاجة إلى معرفة عميقة باللخة العربية 
وقواعدها المستنبطة اساسا من الشعر القديم ویو کد هذا أن ترجمة تلك الأعمال 
إلى العبرية واللاتينية كانت تتم بيسر ودون تغيبرات جوهرية(' ٠‏ . 


و كان ينبغى على النحاة واللغويين -وقد اضطلعت العربية بهذا الدور 
الجليل ف نقل المعارف اللغوية - أن يعوا بخصائصها وأن يسجلوا مفرداتهاء 
ولکنہم -بكل أسف - آهملوها إهالاً مزريا٬‏ فكان أن انقطعت صلة هذه اللغة 
تخصائصها الا سلوبية ومعجمها الغاص بقواعد النحو ومعاجم اللغة التى توفر على 
و ضعها النحاة واللغويون . 

ومن يقرأ الفصول الضافية التى كتا ابن سينا ف القانون أو الوصف الذى 
سجله اين البيطار عن المفردات نباتية أو حيوانية أو معدنية جد أوضح مثال للغة 
العلمية التى هى ف ججملها لغة إخبارية تقصد إلى الوصف الموضوعى للظواهر فى 
تراكيب لغوية بسيطة تتوالى فما المفردات ف مواقعها على نسق معتاد» ندر فما 
أن يتأخر لفظ عن موقعه أو يتقدم . والألفاظ فما تؤدى العنى الققصود مباشرة فلا 
إيحاء فما ولا ظلال» ولا زخرفة لفظية ولا حشوا. 


(۱۷۰) تراٹ الإسلام : تصنيف شاحت وبزرورٹ :۸۱/۳ . 
)۱۷١(‏ السابق : ص ۸۲ ¬ ۸٤‏ 
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من آثار الأعتداد بلغة الأدب وعدم الاعتداد بلغة العلم : 


استنبط النحاة قواعد العربية من اللغة الأدبية التى تمثلت اساسا ف الشعر 
الجاهلى وبلغخت غاية استوائها ف القران الكري » وحين نشطت الحر كة العلمية ف 
بداية القرن الثالث الهجرى. وأصبح للعلوم الناشئة لغة تختلف ع اللغة الادبية 
السائدة فى الكتابة كان النحو العرهى قد استقرت أصوله وقواعدهء وثيت ف 
عقول الناس وف وجدانهم أن هذه الأصول لا ينبغى أن تعس وأن هذه القواعد لا 
ینبغی ان تتغیر . 

وف المرحلة نفسها وضع اللغويون معاجمهم واستقروا على مادعا 
ومصادرها» فحددوها بمکان وزمان وقصروها أيضاً - كا فعل النحاة - على اللخة 
الأدبيةء ولم يتموا - إلا نادرا- أن يضمنوإ معاجمهم لخة العلوم الجديدةء لابا من 
ناحية لغة مولدة» ولاااشن اة أحرى مليعة بالاألفاظ الأعجمية والأساليب 
الفاسدة . 


ولا أن اهتم بعض المتأحرين من صناع المعاجم كالفيروزآبادى بہذه اللغة 
و ضمنپا معحمه اعترض عليه الخفاجی ٠‏ و عد مأ فعله من سقطاته الفاضحة . 


وف تطور العربية وف استيعابها للحضارة الجديدة يقول (دوزى): 


«و٬جد‏ العرب أنفسهم بعد الفتح قد انتقلوا إلى e‏ 
علمېم . .. ولم عض علیہم غير قلیل حتى أخذوا يتعلمون من رعاياهم الجدد .. 
الفنون والعلوم التی كانت غريبة عنهم فحدث تغیر کامل ف أفكارهم ا 
وکان لابد آن تتاثر لغتہم بہذا الانتقال الفجا ٠'"(‏ . 

وعغثل هذا التغير فى “آم 
١‏ - إهمال عدد كبير من الألفاظ التى كانت تشل الثقافة البدوية. 
ا وضع ألفاظ جديدة للتعبدر عن الأشياء والأفكار الحديدة أو تغییر معان 
. الالفاظ القديمة. ‏ 


کو جهھ ب . 


وف مقاوه مه هله التغييرات يقول دوزری ۰ 
ولم يمحصل هذا التغيبر دون أن يلاق مقاومة عنيفة من الحريصين على صفاء 
اللغة وصحتها وأعنى بهم النحاة واللغويين والمتكلمين والفقهاء.. لقد أنكروا 

طبيعة الأشياءء ولم يفهموا ولم يريدوا ن يفهموا أن كل شىء ف هذا العام عرضة 
للتغير -› وأن اللغات تتغير بمثل ما تتغير الأفكار وآنها تخضع لسلطان الجتمع الذى 
یتکلہها وأثر الكتاب الذين يصطنعؤنهاء أقول : «إنهم أرادوا أن تبقى العربية کا 
ھی قار تتغير » وأن عخلد عة كتاب اله » ولم يكن لديم غير الإإزراء بالألفاظ 
اسحديدة التى و ضعها معاصرو هم والاستانة جہا » کا خو لوا دوك فساد إلاغة 
و تدنیس قدسیتها ) . 

ولم يخرج مؤلفو المعاجم عن هذه الحدودء فقد كانوا: يتمسكون باللغة 
الفصحی ما تيسر هم ذلك» ققد قیدوا کلماتا دون غیرها وشرحوها فی ماهم 
الكثير ٠'٠"‏ . 

رهكذا قضى على هذه اللغة العلمية أن تظل حبيسة فى كتب العلوم بحيث 
لا تستطيع - كا يقول الد كتور عبد الصبور شاهين - أن تعد لغتنا العلمية المعاصرة 
امتداداً ها مع أننا نستطيع ذلك بالنسبة إلى اللغة الأدبية ٠‏ . 


انيا : مذاهب المعربين ف وضع المصطاحات العلمية 
من الأمثلة الوافرة التى عرضناها فى أنحاء هذا الميحث ومن خلال تعليقنا 
علا تبین لا ان المعربين قد اتخذوا المذاهب الاتية فى وضع مصطلحات العلوم : 
- مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عریی یؤدی معناه دون تيمر کوضعهم ( آثل) 


لترادف (أقاقليس) و (إثرار ) لترادف (أمبزباريس) و (أسل) لترادف 
( سجچونس ) . 


(۱۷۳) السابق : ۱٤/١‏ بتصرف يسر 
)١۷٤(‏ د. عبد الصبور شاهين : العربية لغة العلوم والتقنية ص ٠١۹١‏ . 
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۲ - مقابلة اللفظ الأعجمى بلفظ عرهى يوّدى معناه مع تغيبر بالتوسيع أو 
بالتضیيیق او لعلاقة ما . کاستعمال الكيد والابتراز و الا ستعلاء والحصار 
والتشريق للدلالة على مواضع الكواكب فى السماء. 

-٣‏ ترجة المصطلح الأعجمى EAS‏ عبارة عربية بمعناها كترجمة أ انوه 
اليونانى ( بولوغالين ) بمكثر اللبن أو ترجمة المصطلح الفارسى (أشترغاز) 
بشوك الحمال . 

. تعریب المصطلح الأعجمى‎ ٤ 

وييتدح مصطفى الشهاي مذهب هولاء المعربين بقوله: « من الواضح أن 
هؤلاء النقلة لم ججمدوا ف أداء مهمتهم› ا بضرورة 
الدوام على الاشتقاق والتعريب لكى تنمو اللغة ود تتسع للعلوم الدخيلة » ولو أتبعوا 

هم وعلماء العرب من بعدهم رآى a a a‏ 

ما دوك بالسماع عن عرب الجاهلية والخضرمين لفقدت العربية ألوفاً من اسماء 

الأعيان ومن المصطلحات العلمية»(*"'. 


بيد أن الد كتور أحمد عمار يرى أن القدماء أسرفوا فى التعريب حتى كادوا 

مهملون ما هو أحفظ منه للغة وأدل منه عل حاسنہا وهو الاشتقاق › وير جع 

ااب إسرافهم إلى ثلاثة امور 

أوطها: جھلهم بجا لأصول المصطلحات من المعانى ف قدي اللغات التى ما كانوا 
لیعنوا بدراستہا. 

ثانيها: مراعاتهم مقتضى الدقة العلمية حبس المصطلح العلمى على معناه 
ا لخصيص » وا-حتفاظهم بالصلة العلمية بين لغتهم وسائر اللغات . 

ثالئها: إيثارهم سهولة التعريب على صعو بة الاشثقاق وبطعه› تلهفاً منم عل 
ملاحقة عصرهم فيما نقلوه إلى لغتهم من مختلف العلوم .٠''‏ 


. ۲۸ مصطفی الشهاهى : المصطلحات العلمية ص‎ )۱۷۰١( 
. ٤۲١/۸ د. أحمد عار : المصطلحات الطبية مجلة المحمع‎ )١۷١( 
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ولا على هذا الرآأى ملاحظتان : 
الأول : أن هذا الإسراف كان ملحوظاً حقاً فى الدور الأول من الترجمةء وقد 
رأینا قبلا ن مترجم کتاب الحشائش ش لدیسقوریدس کان یفسر ما یعلمه 
من الأسماء الأعجمية بالعربية » ومام یعلمه کان يت ركه على امه باليونانية 
اتکالاً منه على أن يبعث الله بعده من يفسره بالعربية » وقد کان ما انتظر › 
وتكفلت المراجعات المخعددة التى تعاورته بكشف قناع العجمة عن 
أغلب مصطلحاته . وهكذا كان الشأن فی کشر نما ترجم ف الدور الأول . 


الانية: أنه كان من مألوف المترجمين فى العهد العباسى أن يقرنوا الأّسماء 
الأعجمية المحربة بمرادفها بالعربية» وقد رأينا النديم يذكر الأرماطيقى 
ومعها الحساب » والأنالوطيقا ومعها التحليل ... الح وهكذا كان يفعل 
كشير من المؤلفين هذا العهد حتى أصبح وجود المترادفات فى كتاب ابن 
البيطار مكلا . 


ولكسا مع ذلك نشارك الد كتور عمار الرأى ف أن القدماء كانوا راشدين 

حين أقبلوا على نقل العلوم مندفعين غير متعدین» فما أضربهم ولا بلغتېم هذا 

لاتدفاع بل إنهم لو كانوا قد حذروا أو تمهلوا لما حلد هم فى التاريخ ذكرء ولا 
بقى هم ف العلم أثر. 

وإذا كان من الضرورى أن نستفيد من دروس الماضى فمن حقنا أن نعجب 

ان يكون هذا هو مذهب قدمائنا إلى العجدید بنا نقف نحن حیاری مترددين بين 

الحافظة والتجديد فيلاحقوا هم عصرهم البطىء واثبين » ونخلد خن فى عصرنا 
الوثاب إلى الهوينى . 


الفا : مذاهب المعربين فى رسم الألفاظ الأعجمية 
أ: الألفاظ اليونانية واللاتينية 


- نقتصر هنا على الحروف الصامتة » لأن. فى رسم الحروف الصائتة أو ال ر كات 
اضطراباً شدیداً حیٹ لا يکن معه استخراج قاعدة أو ضابط . 
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حرت أعلب المعاجم وامراجع على رسم الحروف اليوباية بصورة الحروف 
اللا تيمية وعلى دلك حرينا ف هدا المبحث 

اعتمدنا ف الأمثلة على ما ورد فى القانوں لابن سينا والمفردات لابن البيطار : 
وشن اليسير الرجوع إل هده الأمثلة فى موضعها م الترتيب الأعجدى أو 
الألفباى . 

- اعتمدنا ف التأصيل على ما ذكره ابن البيطار فى نسبة اللفظ إلى اليونانية أو 
اللاتينية ثم على المعاجم الحديثة ثانية » واستأنسنا ف نهاية الأمر ee‏ 
ف هذا المبسحث كالدكتور أحمد عیسی والدکتور خحمد شرف والفریق 
المعلوف والدكتور السلامونى("'' . 

- جرى المعربون على رسمه الحرف اليوناق Bet‏ او P1‏ والحرف اللاتيني B‏ 
و۴ باء فقالوا: بطراسالینون فی دصuہتاeو٥آا٭م‏ بید ا ر موها أحياناً فاء 

فقالوا: فطراسالينون» ک)ا هو الحال فى القانون لابن سينا. 

ت وجروا على رسم الحرف الیونانی وحص۳صهت والحرف اللاتینی Re‏ 
فقالوا: أناغورس ف sاارعھصھ‏ وجیما أحیانا أحرى فقالوا: جنطيیانا ف 
Gentiana‏ . 

ڪا حرف 4٤1ء2‏ الیو نانی الذى يقابله 2 ف اللاتينية ء ویلفظه الیونان کا نلفظ 
الذال المعجمةء فقد جرى المعربونت على ره دالا فقالوا: دیسقوریدس 
gÎ, Dioscorides‏ دیا Odea‏ و ابیدیيا aنصە‌ل8pi‏ . و کان صوت هذا 
احرف - کا يقول الد كتور السلامونى - حتى القرن الرابع الميلادى يقابل ف 
العربية صوت حرف الدال المهملة ء ثم أصيح صوته يقابل صوت حرف الذال 
المعجمة کا ينطق الان فى اللغة الحديئة . 

- واحتلف المعربون فی رسم الحرف اليونانى واءط1 وپقابلر فى اللاتينية 
فرسم ثاء أحياناً فقالوا : ٹومس فی کا ص وط٣‏ ورسمت أحیاناً ibs‏ 
من تلاعب اللساخ . 


)١۷۷(‏ ائظر : معجم أسماء النيات للدكتور أحمد عيسى › ومعجم الجليزى عرب ف العلوم الطبية 
والطبيعية للد كتور محمد شرف أو مجلة مجمع اللغة ٠٤١١ - ٩۷/۲۹‏ . 
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- وجروا على رسم الحرف اليونانى 4صصهK‏ والذى يقابله فى اللاتينية ٤‏ أو & 
قافاً غالباً فقالوا: قیفال فى eاھطمە×‏ وقالوا: قنطوریون ف ٣ںCe"t‏ وقالوا: 
قراصيا فى 4142ع . 

- وجروا على رسم الحرف اليونافى نط خاء غالبا فقالوا : ا ف 
chamaeleon yJ ùنوڻںlمlz, Tarchorn‏ بيد انهم رمو ہ کافاً اُحیاناً مثل 
کیموس فی ع۳ص۳رطء وکیلوس ارط ور سوہ نادراً قافا نحو ماق ف 
surra‏ وابن البیطار يرسم بعض الألفاظ التى ورد فما مرة بالخاء ومرة 
بالکاف مثل خمافیطس و کافیطس . 

وجروا على رسم الحرف الیونانی طم واللاتینى طم فاء فقالوا: فلومس ف 
osصoاhمp‏ وفيلوڭ .phyllon JA‏ 

- وليس ف اليونانية حرف يقابل ۳# فى اللاتينية » وجرى العربون على رسمه 
بالألف فقالو 1: ابو سالينون Hepposelinon dA‏ ومطيطس Hematite Jj‏ 
ورسم شا باھاء کا Hepericum igقıراiوي J‏ . 

2 وجروا عل ر سم احرف الیونانی 1 رواللاتینی آ1 طاء» لأن الطاء عندهم 
قوی جرسا فقالوا: ارسطولوخیا فی هنطعهاهtینسھ‏ وارطماسیا 
Artemesia‏ . 

وجروا على رسم الحرف اليونانى هسعذك والحرف اللاتينى $ سينا أحياناً 
فقالو ا : سندر وس فى Sandaroc‏ و صاداً ا فقالوا: أصطر Ûۉ Storax J‏ 
ور نادرا شينا فقالوا: : جزيرة (قریطش. Crtes A:‏ . 

- اما الحرة ف × فقد رسم أحياناً قافاً کا فی أندرفيقا Androphixys‏ أو ححاء 
وشيناً کا فی طرخحشقون "arn‏ وجعله بعضهم افا جا فى أصطرك 
Storax‏ . 

- ما الحرف اللاتينى ۷ فقد عربوه أحياناً بالواو فقالوا کا Carvia J‏ 
ن باء ¥ فی هندباء Enda‏ . 

> وة حروف أخرى لم نر التعرض لرسمها لأنها تقابل حروفاً عربياً ولا حلاف 
فی ر مھا كحرف .L, R, N, M‏ 
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ب : الألفاظ الفارسسية 


ا تقل الألفاظ الفارسية ف لغة العلوم کا وأهمية عن الألفاظ اليونانية بل قد 
تزيد » وبعد فحص تلك الألفاظ فيما عرضناه فى هذا المبحث من آثار تبين لى أن 
ضوابط رسمھاء أو احکام تعریہا لا تختلف عما سبق الحدیث عنه ف مبحثٹ 
(مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمى ) هذا آثرت الاكتفاء بهذه 
الملاحظة» على أن يرجح القارىء إلى المبحث المذكور . 


ج: اضطراب العربين فى رسم الكلمات الأعجمية 


يرجح هذا اللاضطراب لى امیا عديدة مرها ان المعربين لم يكن لديم 
المطلوبة ف النسخ فحرفوا كثيراً من هذه الأسماءء كا أن استخدام النقط أو 
علامات الشكل لم يكن ملتزما باطراد. 

ويكفى ف الاستشهاد على ذلك أن المعربين القدماء ومنهم ابن سينا وابن 
البيطار قد عربوا "إسuءaة×هة۲ة1‏ وهو نبات اليعضيدد التى كان کن ان تعر ب 
بكلمة (طرقساس) با ينيف على الثلاثين تعريباء فقالوا: طر-حشقون. 
وطرشقوق » وطرشقون › وتلخشكوك › وطرکسیدا... ال۲٩‏ . 
رابع : مذاهب المعربين فى تعريب الأساء الأعجمية 

أ : إخحضاع الأماء الأعجمية للأوزان العربية 

تبين للمعربين أن احضاع الأسماء الأعجمية للأوزان العربية يتطلب إحداث 
تغيدرات فى بنيتها تبعدها عن أصلهاء ولا لم تكن فم حاجة كبيرة إلى الاشتقاق منبا 
فقد اثروا الاحتفاظ بصورتها المنقولة على الحو الذى يمكن أن تصوره الحروف 
العربية » بيد أنهم مع ذلك راعوا أمرين مراعاة تامة: 
أحدھما : الا تبداً الکلمة بساکن والٹانی : ألا یتوالی فیا ساکنان۔ 

(YA)‏ انظر : د . أحمد عمار : المصطلحات الطبية . مجلة امجمع 4۲۰/۸ > ومعجم الد كتور شرف 
ص ۱۳ 


eo 


تساح اچ ف الحد e‏ به لطول, الكلمة فى العربيةء إذ 

وقد تبين هلا من س اتی سبق مغل : 
ت أعجمی اظ ا ر e‏ ( بیش موش بیشا) فی مفردات 
أبن البيطار . 

ب : افتراض أصول للألفاظ الأعجمية 

إن افتراض أصول للألفاظ الأعجمية -مع ما فيه من اعتساف أو 
إجحاف - له ما يسوغه عند علماء الصرف وصناع المعاجم. 

فالكلمة الأعجمية إما أن يُحْتَفَظ بصورتها اللفظية ف لغتها وفى هذه الحالة 
ls e ea a e eA E‏ 
يتصرف فما بتغيدر فى لفظها يجعلها فق صورة مائلة لصيغة عربية يكن أن يشت 
منہا ويتضرف فیا . 

والأصل ف العربية إما أن يكون a‏ 
الكلمات الأعجمية التى اشتق العرب 

فقد قالوا: SS‏ .ا 
والأصا' المشتق منه هو (لجم) الثلائى ء والكلمة فارسية معرب (لگام) . 

وقالوا: بهرجه فتبهرج» وكلام مبَهرّج أى مزيف ... الح والأصل المشتق 
منه هو (بېرج) والکلمة فارسية معرب (نيهره) . 

والغالب ان المعربين أخحضعوا ما آرادوا الأشتقاق منه لصيغة فعل أو فعلل 
فاخنوا (ذؤك) من (ديوان) ثم قالوا مُدَوّن وتدوين... اح وأخذوا (زنجر) مر 
(زنجار) تم قالوا: : زتجر وتزنغجر ومرَنْجّر وزنجرة... اخ . 

CZ‏ الأمثلة ا جمعتہا ۶ فلسف وهندس وهندم وبلور وزیبق 
وملغم . کا نقل عنہم أ نهم قالوا: : مقرفل من القرنفل ومينسنم. اليانسون. 
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e‏ و أن العربین فى العصر العباسی قليلا ما جوا إلى 


ج: رتيب المداخل المعربة 


أوضحنا عند الحديث عن (معايير الحكم باعجمية اللفظ) أن صناع 
المعاجم وعلماء الصرف قد اضطربوا عند معالجتيم للكلمات الأعجمية» فقد 
نسيوا بعضها إلى جذور عربية فقالوا: إن استبرق من (برق ) وإن أرجوان من 
(رجو) أو (أرج)» أو افترضوا جذورا وهمية من لفظها فوضعوا باذنجان مثلا فى 
( بذڅ) وبهراج ف (بہرج)» وقد أبتنا ما فى ذلك من إجحاف بالكلمة 
الاعة لان حروفها كلها أصلية › ولأن اللغات لا ر تشتق الواحدة منپا من 
الأحرى› وإغا يشتق فى اللغة الواحدة بعضها من بعض کا يقول ابن السراج 
من أجل ما سبق نتبين كيف کان ابن سينا وابن البيطار موفقين ف علاج 
الألفاظ الأعجمية» إذ عدوا وا جا اسلا ولم يلحقوها بجذور عربية أو 
يفترضوا ها صلا من لفظها. ۴ آنہم نجحوا إل حد ما ف ترتیبا فى أبواب أو 
فصول . رأينا ابن سينا يخطو الفطوة الأولى فيوزع المداحل ف ثانية وعشرين 
فصلا مرتبةٍ تر تيب أبجد هوز ... الح » ولكنه وبکل اسف وقف عند هذا الحد 
فلم برقب مدال کل فصل أ رتيب ومن أمطلة ذلك أت قصل الاه ایت فيا 
المداحل الاتية ےه بالثرتيب الآ : بان ء بابو چ »› باذاو رد » بلسان› بنفسج » جهمن › 
برنچاسف ... الل . 


وخطا اين البيطار خحطوة أوسع» إذ رتب المداحل ف الفصل وفقا للحرف 
الغانی . بداً فصل الباء مثلاً بالمداخل التى تبداً بالباء و بعدها آلف المد ثم التى تہداً 
بالباء وبعدها الباءعء م التى تیدا بالباء وبعدها التاء وهكذا. ولكنه -وبكل 
ارف ا ر ر واد فا نامس .. وهذا ما يقتضيه 
منطق الترتيب » لقد جاءت المداحل الآتية فق فصل الباء على الحو الأقى : بابو نج» 


و باذ رنجبویه › وباذاورد» وباذرو ج › و بان »› و باقلا » و باذ عجان » و باجرو جی › 
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و بأمية + و بادرهر › و باطاطيیس Ty ٤‏ و باطانیخی › و بابلص › وبارود؛ 
و باذامك › وبارزذ› + پاباری » وبار نج و بارسطاريون وباروق . 


و کان پنبغی أن ترتب عل النحو الآ : بابارس » بابلص › باہو چ » 
باجرو جی > بادزهر › باذ امك » باداو رد » باذر ځو يه › باذرو ج » بار ز د» 


بار سطار يون » بار تج » بارو د» بار وف ›» بار یلو ماين › باطاطيیس › باطانيەخی › باطس »› 


بقيت مشكلة تتصل بالترتيب وهى المداخحل العربيةء» وقد كان ابن البيطار 
ق اا س غ کالاگلفاظل الاح ا بصور تا الغو ظة ودون أن 
یر دها اک جذر ها » ومح الأعتداد الت الک دون ردها اى أصلها الواو أو الیاء کا 
يفعل ١‏ لمعجميون والصرفيوك . 

ولا شك أن ما فعله ابن البيطار - مع ما فيه من نقص - كان أكثر دقة 
وأقرب إلى منطق اللغة ء وأدنى إلى المنہجية ما فعله المحجميون والصرقيون. 
د : ضوابط ف تعریب بعض الألفاظ 


١‏ إذا بدأت الكلمة الأعجمية حرف صامت ( ساکن) فإنه یرادا ف وله همزة 
قطع ومن ثم قالوا: أشقيّل فى عeااذءS‏ وإسفبج ف e#ع«همS‏ وأصطرك ف 
50۲۵۳ وقد يحرك بصوت صائب ( حر کة ) ک) فعل ابن سینا فی سقورديون 
Scordium‏ و سقنقور sلا8c1n‏ . 

اuورطممك كان المعربون محذفون بعض حروف الكلمة تخفيفاً فقالوا فى‎ ١ 
زوفا.‎ 

۳ - الكلمات اليونانية التى تنتهى 1۳ ترسم بالر ية رون لاا ا يقول 
الد كتور أحمد عيسى مقلوبة عن ٠١‏ وهو الانتهاء العادي للكلمات اليونانية 
التی ليست بمذكر أو مونث. فابن البیطار in‏ يرصم byIlumؤMyriap‏ 
هکذا (مریافلون) ویرسم ”mدزءر]‏ هکذا لوقیون... وھذا یکاد 
بطر د(۷ . 


(۷۹)) د. امد عیسی : الهذيب فى أصول التعريب ص ١٤٤‏ . 
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البخث الخامس 


أو لا القرن التاسسع عشسر 


أ ¬ نهضة مصر الحديثة فى عهد محمد على 


لما جلا الفر نسيون عن مصر عام ۱ م نشب صراع شرس بین القوى 
القلاث الموؤثرة فى مصيرها انذاك ٠‏ وهى : المماليك والاتراك والانجليز › وانتهى هذا 
ارا و من مصر وبضعف الماليك والأتراك» وبتنامى قوه 
الشعب المصرى الذى اأعلن عن إرادته بعزل الوالى العثانى وتولية محمد على وفقا 
لشروطه بسيادة اير والعدالة. مما اضطر السلطان إلى إقرار توليته نزولا على 
تلك الارادة. 


أدرك محمد على منذ تولى عرش مصر أنه لايد من رسم سياسة إصلاحية 
شاملة ترمى إلى انتشاها من وهدة الراب والفساد التى تردت فما طوال العصر 
العثانى » ورآى أن السبيل القوي لاإصلاح هرو الاتجاه غو الغرب والاقتباس من 
نظمه ونقل علؤمه» وخطا إلى تنفيذ تلك السياسة حطوات متعددة الأنحاءء بدأ 
باستىخدام الأجانب والاستعانة بهم » ثم ثنى بإرسال الصريين ف بعثات إلى ا 
ثم ثلث بانشاء المدارس الحديدة فى مصر على النظام الاوربي لتدريس هذه العلوم 
والنظم الجديدة» وكانت وسيلته الكبرى فى هذه الحاولات هى الترجمة. 


هذا ولم يندفع حمد على فى حر کته الاصلاحية حو الغرب اندفاعا کليا› 
بل حاول أن يوام بين حاجات مصر وتراتها الشرف ٠‏ وما بريد أن یستو رده مس 
إصلاحات ونظم وعلوم غربية ... لقد حاول أن ينقل الغرب إلى مصر ليحقق مثله 


۱ ۹ 


العليا قى اللإصلاح. ولكنه لم يحاول البتة أن ينقل مصر إلى الغرب › بل احتفظ ها 
برو حها و تقالیدها' . 


كان غرض محمد على من إنشائها توفير العاملين الوطنيين فى أجهزة الدولة 
الحرب )۱۸۲١(‏ ثم بمدرسة السوارى )۱۸۳١(‏ ثم بمدرسة الطبجية )۱۸۳١(‏ 
الح 

وبدأً بانشاء المدارس المدنية بمدرسة الطب (۱۸۲۷) فمدرسة الطب 
البيطرى (۱۸۲۸) فمدرسة الصيدلة )١۱۸۳١(‏ ثم توالى إنشاء المدارس الاخحرى ۔ 

0 و‎ E O 
لا یعرفون غير العرية.‎ 

وقد اضطر القائمون على تلك المدارس إلى تعيين عدد من المترجمين لينقلوا 
الدروس عن الأساتذة إلى الطلاب » بيد أن هذه الطريقة كانت معيبة من وجوه 
عديدة » ومن ثم بدأ التفكير فى ترجمة الكتب العلمية والتوسع ف إرسال اليعثات 
وإنشاء! المدارس الخاصة لتعلم اللغات"'). 
sk‏ رسال البعغات 


کان غرض محمد على من إرسال البعثات الختلفة إلى مالك أوربا أن ینشی: 
ف مصر جیا من الأساتذة والعلماء ل عل الأساتذة والأطباء والمهندسين 
الأجانب » وأن يكون أعضاء هذه البعثات أداة صالحة لنقل علوم الغرب وفنونه 
وترجمتا إلى اللخة العربية. 
)١(‏ د جال الدين الشبال تارج الترجمة والح ر كة اللقافية فى عصر عمد على ص ٠١‏ 
(۲) السابق ص ۱۸ ۰ ۱۹ وجرجی ریدان تار الأدب العریی ۳٣١ ۳۰/۶٣‏ 


۱ "1 ٠ 


وقد آرسلت فی عهد محمد على سبع بعثات کانت أولاها فی سنة ٠۱۸٠۹‏ 
إلى إيطالياء ثم تعددت البعثات إلى إيطاليا وفرنسا وانجلترا والفسا لدراسة الطب 
واهندسة والعلوم والفنون الحربية والبحرية ... الح وكانت اخحر هذه البحثات إلى 
الغجلترا عام )۱۸٤۸(‏ . 

و کان یراعی ر دائماً ف منہاج درا المبعوثين إعدادهم للتخصص ف 
علومهم وفنونم أولاًء ثم اتقان اللغات الأجنبية ثانياً ليترجموا كتباً فيما تخصصوا 
فيه. ولم يتخصص ف الترجمة من بين جيع المبعوثين أحد إلا رفاعة 
الطهطاو ى(" . 


ب : حركة الترججمة فى عهد محمد عل 
من الأقوال الشائعة بين مؤرخحى مصر الحديثة أن عصر محمد على من 
-حيث الهضة العلمية هو عصر الترجحمة والتعريب › e‏ حل بعيك . 


حر کی امدارس الحديثة e‏ المقات: ا اعشمدت e‏ ظاهراً على 
مدر سة الألسن الى تو نظار تا رقاتة الطهطارم ى . 


مدرسة الألسن وقلم التر جهة 
أنشغت ف أوائل عام )١۸٠٠١(‏ باسم مدرسة الترجمةء ثم غير اسمها فأصب 
وف عام ۱۸۳۹ اكتملت المدرسة وأصبح بها مس فرق وعين المتقدمون 
من اول فريق تخرج منها عام ۱۸۳۹ مدرسين للغتين العربية والفرنسية فى نفس 


الملدرسة وفى مدرسة المهندسخانة » والتحق الباقون بقلم الترجمة الذى أنشىء عام 
.)۱۸٤۱(‏ 


(۳) السابق ص “۴ ٣١‏ وجرجی زیداں ٠‏ تار الأدب العرف Yr -— Y\/s‏ 
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وقد عاشت مدرسة الألسن حمس عشرة عام من حكم محمد على حتى 
أغلقها عباس الأول عام ۹٤۱۸ء‏ وقد حرجت المدرسة ف أثناء تلك الفترة سبعين 
مترجماًءوقد قدر أحد الباحثين الكتب التى ترجمها حرجو المدرسة -ما طبع منها 
وما لم يطبع - بنحو الف کتاب . 

وف هذه المدرسة وفى ناظرها رفاعة يقول الدكتور الشيال : «ومهما كان 
عدد الخر يجين أو عدد الكتب التى ترجمت» فقد أشاع رفاعة فى هذا الرعيل قبسا 
من روحه ونفحة من نشاطه› فكانوا أركان النهضة فى عهد عمد على ثم كانوا 
القائمين على إحيائها والإشراف علا فى عهد إسماعيل »“). 
حركة الترججمة فى عهد خلفاء محمد على : 

كان عصر عباس عصر الرجعية والاضمحلال › فبعد وفاة جده محمد عل 
قام بتعديلات واسعة النطاق فى بتاء الدولة ملت جميع نواحى النشاط » ومن بين 
الاجر اءات التى امخذها إلخاء مدرسة الطب وامندسة والالسن وإعادة البعوث 
تدرھیا من باريس » ونفى رفاعة إلى الخرطوم . ومن ثم عكن أن يقال إنه لم يكن 
للترجمة العلمية أى أثر فى عهده). 

اما سعید فکانت تصرفاته ترمى فى ظاهرها إلى إحياء المدنية التى نشرها 
محمد على وحاول عباس القضاء علماء ولكنها كانت تعمل على عكس ذلك 
و المقولة المشهورة : دعهم فى جهلهم فالاّمة الجاهلة أسلس قيادا 
فی یدی حاکمها» ومن ثم فقد الغی دیوان المدارس والمهندسخانة. ثم عاد ففتح 
مدرسة الطب ١‏ ومدرسة المهندسخانة ۱۸١۸‏ ومع ذلك فلم يفكر فى 
إعادة تنظم ديوان المدارس أو فى إعادة إنشاء مدرسة الألسنء ومن م لا شيد 
للترجمة ف عهده أى اثر ملحو ظ() . 


¢3 السابق : ص ١١۷‏ 


() جاك تاجر : حر كة الترجمة بمصر حلال القرن التاسح عشر ص و وجرجی زیدان . 
تارځ الادب ۲٥/٤‏ . 


(7) السابق : ص ۷٥١‏ - ۷۷ . 
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ولما تبواً إسماعيل عرش مصر تولى تصريف شون البلاد بنفسه وحكمها 
حكما مطلقاًء وبدأت يد الإصلاح تعمل ف إحياء المرسسات العلمية التى قضى 
عليما عباس وسعيد » واستعان فى تحقيق سياسته التعليمية برجال العصر القد ف وكل 
إل دهم باشا وزارة المعارف ولل على مبارك باشا [دارة مدرسة المهتدسيخانة › 
وعين رفاعة مديرأ لقلم الترجمة بوزارة المعارف وعضرا بدیوان المدارس ء واعتمد 
ف جال الترجمة ف أجهزة الدولة على خحرجى مر اال ثم سس ف عام 
A3۸‏ مدرسة الألسن والإدارة » وأعاد تنظيم مدرسة الطب» وبفضل كلوت بك 
وجا بذله فى رفع مستواها وتخرج عدد كبير من الأطباء المصريين المعمكنين ووضع 
المعاجم الطبية وترجمة الكتب تمصرت المدرسة تدريجياء وتولى نظارعا بعض 
الأساتذة الصريرن » وأصبح التعلم بها باللغة العربية. 

وقد عظم شأن الترجمة فى عهده بعد أن دب الدشاط ف المدارس العليا وبرز 
فيه عدد غير قليل من المترجمين لمعت أسماء بعضهم فى مناصب عاليةء وظل 
الأحرون E a‏ أشهرهم تلاميذ رفاعة 
الذين تخرجوا من مدرسة الألسن فى عهد محمد على أمثال صالم مجدى وعبد الله 
آبو السعود وأعضاء البعثاث کاحمد ندا و حمود شهدی الفلكى . 

وقد ازدهرت الترجمة فى العشرين سنة الأخيرة من القرن التاسع عشر 
ازدهارا لا غيل له فق الور السابقة» وقد تناولت جميع نواحى الحياة العلمية 
والاجتاعية والاقتصادية والسياسية والأدبية يقال هذا e‏ باضطراب 
الأحوال السياسية الناشىء عن التدخل الأجنبى ف شغون مصر المالية غم تدحل 
الانجليز فى شونا السياسية فاحتلالهم هما إثر ثورة i‏ 

ومن الآثار غير الحميدة هذا العصر إغلاق مدرسة الألسن وإغفال البعثات 
إلى وربا والخاء التعليم امجانى وقلة العناية باللغة العربية » وزيادة الاهتام بالانجليزية » 
وظهرت اثار تلك السياسة واضحة فى مدرسة الطب إذ اشترط على من يريد 
الالتحاق بها إجادة الإنجليزية » إذ صارت جيع الكتب فما إنجليزية ا أصبح جز 


(۷) السابق : ص ۹۸ ۰ ۱۱۲ وحرجی زیدان : تار الادب العریی ۲٣۰ ۲۵/٤‏ . 
(۸) السابق ص ۱۱۳ 
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دون سواها. وكان مذه الخطوة الأخيرة آثارها فى مستقبل اللغة العربية» فقد 
حيت العربية حتى لا تكون لغة علمية وأصبحت الانجليزية حتى اليوم لغة التعلم 
الطبى فى مصر . 

ولا استقرت الحياة السياسية -فى عهد الأحتلال - نشطت حر كة الترجمة 
بازدياد عدد المتخرجين من المدارس العليا وبلجوء عد كبير من المثقفين السوريين 
إلى مصر . 

ومن أُشهر مترجمی هذه الفترة امد ز کی باشا وفتحی زغلول باش 

كانت حر كة الترجمة فى عهد خلفاء حمد على امتدادا ركتبا ف عهده» 
ولكنها تتميز فى عهد إسماعيل وتوفيق بالاعتناء بترجمة العلوم الانسانية والاثار 
الادبية . وباحتلال الجلترا مصرء وبضعف نفوذ فرنسا فيماء بدا تاثير الثقافة 
الا لجليزية يزداد حتى طغى على تاأثير الثقافة الفرنسية الذى كان بارزا فی عهد محمد 
على وعباس وسعيد» وأصبح للترجمة من الإنجليزية شأن لا يقل عن الترجمة من 
الفرفنسية . 

وهذه هى الملاح الأساسية هذا التقيم : 
-١‏ أغراض الترجهة 

كان الغرض الأول والأساسى للترجمة هو نقل ما عند الغرب من علم جديد 
ومن نظم وقوانين جديدة فى الجيش والادارة والمدارس .. وغيرها من مؤسسات 
الدولة الناشغة ء أما الغرض الثانى فهو نقل العلوم الحديثة الختلفة إلى اللغتين العربية 


والتر كية ليسهل على الطلاب والمدرسين استعماها ودرسها وتدريسها ف المدارس 
الحديثة . 


(۹) السابق : ص ۹ و ۱۳٤١ - ۱۲١‏ وزیدان : تاريخ الدب العریی : ۲٦/٤‏ - ۲۹ 
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۴ - مجالات الترجهمة 


تناو لت الترجمة مجالات علمية وفنية مختلفة لتحقق الغرضين 
فتر جمت كتب فى الطب البشرى والبيطرى وما يتصل ہما من العلوم الطبيعية 
والكيمياء والنبات ... وغيرها تا كان يدرس فى مدارس الطب والصيدلة 
زالزراعة» وترجمت كتب فى العلوم الرياضية من حساب وجير وهندسة 
ومیکانیکا وهیدرولیکا... وغیرها ما کان يدرس ف مدارس المندسة والمدارس 
الصناعية » وترجمت كتب فى العلوم الحربية والبحرية وما يتصل بها من فنون غا 
کان يدرس ف المدارس الحربية والبحرية» ک) ترجمت كتب ف العلوم الاجتاعية 
أو الادبية كالتارجخ وال جخرافيا والاجتا ع والفلسفة والمنطق... الح ما كان يدرس ف 
مدرسة الألس ' . 
۴ -- اللغات المترجم عا 
كانت حركة الترجمة واسعة شاملة لم تقتصر على الترجمة من اللغات 
ا الإيطالية والفرنسية والإنجليزية بل تناولت لغات أخرى» إذ ترجمت 
من التر كية ية إلى العربية » ومن العربية إلى التر كية فى بداية ية تلك الحر كة( ' . 
كانت الطائفة الأولى التى تولت الترجمة فى عهد عمد على ھی طائفة 
السوريين » ولم يكن هؤلاء على عدم واسع باللغات التى يترجمون عنها أو باللغة 
العربية » لأن معرفتهم هذه اللغات كانت معرفة تمارسة لا معرفة دراسة. ومن 
ثم وضعت الحكومة تقليدا طيباً ء وهو إشراك جماعة من شيوخ الأزهر محهم فى 
النقل لتخير الألفاظ والمصطلحات العلمية العربية أو لاشتقاق ونحت ألفاظ 
و مصطلحات جديدة » م لعصحيح الأسلوب وصياغته صياغة عربية سليمة. . و قل 


. ٤١ د . جال الدين الشيال : تاريخ الترجمة :. ص‎ )٠٠( 
. ۲٠١١ السایق : ص‎ )١١( 
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استمر هذا التقليد e‏ مر وقيام حريجيما بالترجمةء وإن 
وقد فاد هو لاء الا حر كة التر جمة والنهضة , العلمية و جليلة 
و الكتب SS‏ حالية بقدر الامكان و 
اللصطلحات العلمية الحديدة والصطلحات العلمية RA‏ 
عظيما يصلح أن يکون ساسا للعما ف هذا المحال(  '‏ . 
e‏ الترهة 
ا ا SE‏ ولذ ا بعض العبارات ف ا 
نسقی )¥ بعس الوجوه عن قالب الفصاسحة العربية و یقرب من قالب اللعات 
الأعجمية» لأن المترجم يلزمه أن يكون أسيراً للأصل ف تركيبه ونظمه وترتيبه». 
وکان هذا - کا يقول الدكتور الشيال - مبداً عاما ينطبق على معظم ما 
ترجه أ ف محمد على کان نذا ا ف 
العربية روا وی0 


- تأثير الترجمة فى الجعمع المصرى 

کان ا التب المتر جمة محدوداً لا يتجاوز ارا المدارس التى کانت 
تدرس فما لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار أنها كانت كتباً علمية خالصة. 

ولم يكن هذه الكتب تأثير بين مشايج الأزهر وطلايه» فقد أعرض غلم 
عا لرا و کوشا بل إك بعضهم وقفوا منہا موقفاً عدائیاً فکانوا يسخرون من 


. ۱۸۳ السابق : ص‎ )١۲( 
٣ ١١٤ السابق : ص‎ )١( 
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المعربين الذين تعلموا ف أوربا ويقولون إنهم تعلموا تعليماً سطحياء و کان يدفعهم 
إلى هذا الموقف الضيق بالتفكير الجديد والولع بالقديم والاعتداد بجا درسوا من 
کتب . 


وقد كان هذا الموقضف اثاره الضارة فقد وقف بالاأزهريبن وبمعهدهم عن 
السير فى قافلة العلم الحديث» ومن ثم تركزت العناية بالعلوم الحديثة وبالكتب 
المترجمة فى المدارس الجديدة وتلاميذها ومدرسيها وخحرججماء مما مهد ذه الفعة أن 
تخلف المشايخ ف الزعامة الفكرية فى مصر . 

بيد أن حر كة الترجمة التى استمرت نحوا من عشرين عاما كانت معزل عن 
سواد الشعب المصرى» فلم ينتفع باثارها فى حياته » كانت الترجمة تدور ف 
الجالات العلمية والادارية التى تتصل بالدولة ومؤسساتماء ولم يجاوز المترجمون 
الحدود التی رمت هم» انوا يتر جمون ما يومرون بترجحمته » و كان ذلك فی الغالب 
علما حالصا لا يستطيع القراء العاديون -على ندرتهم - أن يقرأوه أو يتذوقوه» 
هذا كان تأثير الترجمة فى عهد محمد على ف الجحتمع المصرى ضئيلاً جدا إن لم يكن 
منعد ما( ۲ . 


۷- تأثير الترججة ف اللغة العربية 

أفادت العربية من الترجمة فائدتين : مباشرة وغير مباشرة» كانت الفائدة 
طرائق التفكير وأغاط الثقافة الأوربية العصرية . أما الفائدة غير المباشرة فكانت 
العناية بالقواميس الا جنية والعربية» والاهتام بالصطلحات العلمية. 

وقد كان للمترجمين فضل عظم فى تطويع العربية لطالب هذه العلوم 


وهذه كلمة موجزة عن مظاهر العناية بو صح المعاجم والقواميس . 


. ۲۲۸ - ۲۲٤ السابق : ص‎ )۱ ٤( 
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لا وفدت الحملة الفرنسية على مصر عانت من مشكلة الترجمة »› واستعانت 
ترجماتہم کانت اجتپادية غير دقيقة فقد كانت تنقصهم القواميس التى تجمع بين 

وبدأت الحملة قبيل رحيلها تعد بعض الشبان الأقباط لتعلم اللغة الفرنسية › 
ولا عادت الحملة إلى فرتسا حرج معها بعض هؤلاء الشبان » وقد نبغ منم أليوس 
بقطر الذى وضع ف فرنسا أول قاموس فرنسى عرهى » وأشرف على طبعه ف 
باریس سنة ١1۸۹‏ بعد و فاته المستشرق کو سال دی بر سفال(*'٩‏ . 

وا بدأت حركة الترجمة فى عصر محمد على كانت متجهة ف أول الأمر إل 
النقل عن اللغة الايطالية ومن ثم كان أول قاموس يطبع ف مصر هو القاموس 

وقد استن رفاعة الطهطاوى تقليداً فيد إذ كان بضع فى أل الكب التي 
ک1 يترجمها قاموسا صغيرا لشرح ما ورد فيه من ألفاظ غريبةء ودعا غیره من 
المترجمين إلى أن يقتدوا به . وکان غرضه من هذا أن يجتمع من تلك القواميس 
قاموس علمى كبير مشتمل على سائر غريب الألفاظ المستحدثة التى ليس هما 
مرادف أو مقابل فى لخة العرب أو الترك"'٠.‏ 

و کانت طر يقة رفاعة فى هذا القاموس أن يكتب اللفظ بحرو ف عربیة 
مراعيا طريقة as GE aS aS SS‏ 
الأزهرية القدية ثم يشرح معنى اللفظ بجملة أو جمل وفقاً للظروف ومن أمثاتها : 


(* )| أنظر ف قصبة بقطر| ومعجمه ١‏ د . جال الدين الشيال : تار العرجمة في عهد اللملة 
الفرنسية “٣ض 1١‏ = 1 
)١١(‏ د . الشيال : تاريخ الترجحمة والح ر كة الثقافية فى عهد محمد عل ص ۱۸۸ ۰ء 1۸١۹‏ 
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- إسقيمو: بكسر الهمزة وسكون السين بعد قاف مكسورة فياء ساكنة فمم 
مضمومة بعدها واو » وربا زيد بعدها شين معجمة ثقيلة (إسقيموش ) : قبائل 
بشمال آمریکا مل مثل آهل (لابونيا) والسويد ولجم توحش عظم. 
- اوبرا اوبره : بضم اطمزة و كسر الياء الفارسية التى تقرا بين الفاء والباء فراء 
مفتوحة هى أعلا (سبكتاكلات ) فرنسا (راجع سبکتاکل ) وتطلق على نوع 
من الأشعار ... 
وقد اقتدى تلامذة مدرسة الألسن بهذا التقليد وظهرت أغلب مترجماتم 
وبها ملاحق لشرح الأعلام والألفاظ الاصطلاحية الواردة فيماء بل إن بعض 
أساتذة المدارس الأحرى كالطب واهندسة اتبعوا تلك الطريقة"'“. 
ومع أن المترجمين قد أد ر كوا صعوبات الترجمة الناتجة عن احتلاف اللغة 
العربية عن اللغات الأوربية فى أصول الكلمات واشتقاقاتهما وفى رسم الحروف 
فقد غاب عنهم أحد الحلول الممكنة وهو أن يثبتوا حروف الكلمة المعربة بالحروف 
اللاتينية إلى جانب الرسم العرهى کا نقعل الأن فى كثرر من الأحيان*'. 
وف مدرسة الطب دعت الحاجة إلى إيجاد أو ترجمة قاموس طبى شامل› 
واحتار (كلوت) بك قاموس (فابر ) المعروف بقاموس القواميس الطبيةء 
وتعاونت مدرسة الطب بكل هيعاتها على ترجمته » ففرقه ناظر المدرسة إذ ذاك وهو 
الد کتور ر( برون) على آساتذتہا فترجم كل منم الجزء المناسب لتخصصه. وطلب 
إلى مصححى المدرسة مراجعته علل القاموس الحيط والاستفادة من ألفاظه 
ومصطلحاته الطبية القدية ٠‏ وطلب إلى الشيخ التونسى استخراج ما ف القانون من 
التعاريف وما ف تذكرة داود من الالفاظ وما فى كتب اللغة من فوائدء ولام 
الأمر عهد به إلى الشيخ التونسى فرتب الألفاظ والمصطلحات على حروف المعجم 
وراجعه مراجعة دقيقة» وسماه (الشذور الذهبية ف المصطلحات الطبية) وم 
يقصره على الألفاظ العربية» بل ضمنه أسماء لاطينية وأخرى فرنساوية وأخرى 


فارسية . 


(۱۷) السابق : ص ۱۸۹ - 
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ولم یکد التونسی ینتہی من قاموسه حتی کان محمد على قد لبی نداء ربه» 
وأحذت اللحياة العلمية فى عهد عباس ت ركد ويخمد نشاطها وخحشى كلوت بك أن 
يضيع القاموس فاصطحبه معه إلى باريس وف عام ۱۸١١‏ أهداه إلى المكتبة 
الأهليةء وفى عام ١۹١٤‏ نشر الدكتور أحمد عيسى مائة صفحة منه بعد أن 
أحضرت له نسخختان شمسیتان من ا 


وف نفس الفترة تقريباً كانت تجرى عاولة شبممة لوضع معجم إنجليزى 
عرب شامل قائم على مادة القاموس الحيط › قام بها المستشرق الانجليزى رلين) 
بمساعدة الشيخ إبراهم عبدالخفار الدسوق » وقد استغرق عمل هذا المعجم سبع 
سنوات » وقد طبع بنصه العری والانجلیزی فی لندن ۱۸٦۳‏ تحت عنوان مد 
القاموس ('"). 


فى نقد النشاط المعجمى فى هذه الفترة 
لا شك فى أن تلك الح ركة الناشغة كان يتوقع أن تقع فى أحطاء لاسيما 
وهی تتعلق بنشاط علمى لا علاقة ها بهء وف هذا يقول الدكتور شرف : كان 
أسلوبهم ف التعريب يختلف باحتلاف الشخص ومبلغ إحاطته بأصول العربية» 
وكان ما عرب ق أول هذا العصر مقبولاً فى جملته » غير أن طرق الوضع لم تكن 
قو ية › ولا تتفق فی شىء مح قوام العربية('" . 
وف معجم إلياس بقطر وبرسفال يقول : «وبقطر هذا کان رجلا لا یعی 
من العلم بالعربية شيعا ؛ إذ كان مترجماً للحملة الفرنسية فى شال إفريقية » وتقلب 
برسفال فى الوظائف القنصلية ف الشرق› ثم صار ردا للعربية العامية فى 
مدرسة اللغات الشرقية بياريس » فأ كثر من إدحال الألفاظ العامية والدحيلة ومن 
الخلط والابط والغطاً » وتمکنت أحطاژه من بعض النفوس »› نما شوه معربات هذا 


(۹) السانق : ص ۱۹۲ - 1۹ . 
(*۰ ۲ السابق : ص ۱۹٤‏ . 
(Y9‏ معجم الد كتور شرف : ص ٠١‏ . 
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العصر؛ إذ لى توجد بعد معاجم أخحرى يعول علاء وتصل العربية 
بالفر نسية 4(" . 

رشدی » وطبعه فی باریس انه يعر Amygdolitis‏ ب )jglتٽت‏ (۰, Arterİtis‏ 
(شریانیت ) .. الح ویبدو لى أنه یقصد بنقده ان رشدی جمع ف تعریبه بین کلمة 
عربية وهو (لوزة) و (شریان ) ولاحقة ھی (دذاة) والتی عربہا ب (يت)» وكان 
اولى أن يترجمها بكلمة تؤدى معناها وهو الالتاب » وهذا ما فعله هو فى معجمه 
إذ قال : التهاب اللوزترن والتہاب شريانى . 

وهذا أيضاً ما فعلa jı‏ عرب Glyceric, (jıgl>) Olycêerine‏ 
» حلويك( ۾ Glycerate‏ ( حلوات )؛ إذ جمع بين كلمة عربية و لاحقة أجتبية 
عرما على التوالى (ين) و ريك) و (ات). 

و هذا ضا ما فعله حین عرب ہ1ک٤Pعمط‏ (ھهضمین( ;» Peptoneê‏ 
(هضمون) . ومن العجيب أن بعض المعاجم الحديثة كمعجم المورد الذى ألفه 
سهيل إدريس وجيور عبدالنور قد عربا هذين الثالين على هذا النحو المنكر . 

کا أنه یعرب عاعc‌هاھ‏ آمہ0 (فتق سرن )۰ ولعله یقصد من نقده أنه 
نسب إلى كلمة (سرة) دون أن يحذف التاءء وهو ما تقتضيه القاعدة الصرفية ف 
اللسب . 

م ینہی ملاحظاته على معربات وقواميس هذا العصر بقوله : وإذا تصفحت 
كتب الحراحة التى عربها الدرى بك ' تجد أمثال هذا المسخ والتشويه وأشباهه 
كثيرة فضلا عن رداءة الإنشاء. 


مبااحث فى التعريب فى النصف الأخير من القرن التاسع عشر 

| يعن رفاعة أو أحد من تلامذته بالبحث ف موضوع التعريب لأن 
عنايتهم كانت منصرفة إلى مزاولة الترجمة ذاتهاء بيد أنهم كانوا أحيانا يذكرون 
(۲۲) السابق : ص ١٠١‏ . 
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بعض اللاحظات ف مقدمات الكتب المترجمة عن العقبات التى يواجهونها وعن 
اجتہادهم ف حلها. 

وقد كان أحمد فارس الشدياق آول من تحدث عن التوريب وأم بجوانبه حين 
نشر فی الحوائب عام ۱۸۷۰ م تقريباً مقالته (ف اسن اللغة) . 


والشدياق يقرر بوضوح أنه لا عيب فى أن ترب بعض أسماء الفنون 
والصتائع الحديثة » ولكن العيب فى أن تعرب مع قدرتنا على صوغها فى لغتناء 
وهذا يفضل قولنا معمل على (فابريكة) ومستشفى على (بيمارستان)... الخ . 
وهذا أيضا يوجه آأنظار الكتاب إلى إمكانات العربية فى التعبير عن هذه 
المستحدثات كاستعمال اسم المكان والالة والنسحت<'). 


وف عام ۱۸۹۳ م کتب جورجی زيدان مقالين عن (الجتمع اللغوى) 
تحدث فما عن ممع البكرى الذى تالف عام ۲ وعما اقتر حه من مرادفات 
لبعض الألفاظ الأأعجمية الشائعة ف لغة الحياة e E E e E‏ 
الثانية إلى الحديث عن المواد اللغوية التى ينبغى أن ہتم با امجمع من الألفاظ 
الاغكة و العامية "“ . 

نم کتب مقالا موسعاً فى (تاريخ اللغة العربية والألفاظ المولدة فما) تحدث 
فيه ولا عن الألفاظ المولدة فى العصر الإسلامى كالمؤمن والكافر والمنافق وعن 
العواملل الموؤثرة فى ظهورهاء م تحدٿ عن الألفاظ الدحيلة » و تعقب أمثلتها ف 
العصر الجاهى وصدر الإسلام ء ثم أنبى المقالة بحديث مفصل عن الألفاظ الدخيلة 

العصر الحديث» وقسمها إلى أربعة أقسام: الاصطلاحات الصناعية 
كالفونوغرافيا والتليفون» والاصطلاحات العلمية كلأ كسجين والبرومء 
والاصطلاحات الإدارية أو السياسية كالقنصل والبرلان » وأسماء الملابس والما كل 
والمشارب كالبالطو والبنطلون والكستلاتة, والكازوزة(*"'“ . 


(۲۳) الشدیاق : کر الرغاثب فی منتخبات الجوائب ۲۰۲/۱ - ۲٠١١٣‏ . 
)۲٤(‏ الملال السنة الأولى › الجرء الئامن بریل ۱۸۹۳ م ص ۲۹۸ . 
)۲٠١(‏ المحلال السنة الأول » اللجزء التاسح مایو ۱۸۹۲۳ م ص ۳۱٦١‏ . 
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والمقال عرض تاريخى موجز للألفاظ العربية والدخحيلة وما حدث هما عير 
الزمن من تغيدر» وقد استوف زيدان ف هذا البحث فيما بعد حين تشر کتابه 
(اللغة العربية كائن حی ) . 
وف عام ٠۹۰۰‏ كتب اليازجى مقالاً ضافياً فى مجلة (الضياء) عن 
( التعريب ) أوضح فيه أبعاد المشكلة التى تواجه العرب حين يريدون التعبير عما 
يتوالی علمم من و والح ونبه الى نحطورة الا کتفاء باستعمال 
الألفاظ الدخيلةء وأوجب علينا أن نسن طريقة يمكن بها وضع ألفاظ ذه 
المستحدثات أو سبك ألفاظها فی قالب عرب لا تہ تتشوه به اللغة » تم يرسل القول فى 
المباحث التأصيلية فيعرف التعريب»› ويذكر حلاف النحاة فيه» ويبين 
لطريقة التى تعرف بها عجمة الاسم * م يذكر أن التعريب يختص بأسماء 
he e‏ ال لغتتا ليس تعريياء غم يستخلص ما قاله القدماء 
طريقتهم ف التعبير عن الكلمة المعربة بأصواتهاء ويذكر أيضاً كيف كانت الحرب 
تغير فى صيغة ما تعرب بالابدال أو الحذف أو غيرهماء ثم ميل إلى بعض المشكلات 
الخاصة بتعريب الأسماء الأعجمية ف العصر الحديث» ثم يجمع أطراف القول ف 
الموضوع الرئیسی وهو تعريب أسماء الأجناس من ال جواهر والمصنوعات » ويتحدث 
فى دور العرف فى سيرورة الكلمات › وف التعريف جعنى الترجمة مرجحاً أن هذا 
ا ۹ ع 0 ر ا و ر کی و 
بجا يدل عليه ويصطلح › ثم يذكر الطريق إلى ذلك بالاشتقاق أو امجاز ٠‏ وینہی حه 
بجدول من ثلاث PEA I‏ الألفاظ التى عربها كتاب العصر وما 
عربه هو( ') ۔ 
والمقال دراسة مستوعبة لأقوال القدماء من مصادرها الموثقة »› ونظرة نافذة 
إلى طبيعة اللخة ودورها فى الجتمع» ورؤية جديدة لمشكلة العربية فى العصر 
الحديث وللطريق الذى ينبغى أن تسلك لتواكب الحياة العصرية . 
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ثانياً : النصف الأول من القرن العشرين 


لا سبيل لعرض عدد كبير من المباحث اللغوية ف التعريب أو المعاجم وقوائم 
الألفاظ الخاصة بالألفاظ المعر بة أو اللصطلحات العلمية . ومن م م يكن أمامنا إلا المثيل 
ببعض الأعمال البارزة فى تلك الفترة . على اننا وقفنا عند عام ٠۹۳۲‏ وهو عام 
إنشاء الجمع اللغوى بمصرء لأننا رأينا أن المبحث القادم عن (الجمع والتعريب) 
كاف لاتعرف على أهم الاتجاهات المعاصرة فى التعريب . 


التعريب فى اججال النظرى 


كان أغلب العلماء والمترجمين فى عصر النهضة مدر كين أن المعارضة التامة 
للتعريب غير مقبولة وغير علمية بل ضارة فى بعض الجوانب » ولكنهم كانوا ˆ کا 
أشرنا سابقا - معنيين فى المقام الأول بالجانب العملى أى بالترجمة الفعلية. 

ولكن بعضاً منبم أدرك أهمية الجانب النظرى فبحث ف قضية التعريب من 
بعض جوانبا المتعددة على النحو الذى تبين سابقا فيما كتب الشدياق والياز جى 
وجورجى زيدان . ولكنى أعتقد أن المناظرة التى جرت فى حفل نادى دار العلوم 
عام ۱۹۰۸ تمل فى ذاتبا وفيما أعقبما من تعليقات الأساس النظرى الشامل لقضية 
التعريب . ومن الطريف أن مجموع المقولات والاحتجاجات التى جرت بين 
المتناظرين الشيخ الخضرى والشيخ الاسکندری مازال الجدل حوھا قائماء 
وماتزال تعد مشروعا صالا لحل هذه القضية. 

وقد کتبت فى موضوع هذه المناظرة بحثاً موسعا بمناسبة العيد المحوى لكلية 
دار العلوم لا يتسع اكان الخصص هذا المبحث لتفصيل القول عنه » وهذا أكتفى 
بالاشارة إلى أهم النتائج التى انجلى عنما الخلاف بين الفريقين : 
الفريق الذى يدعو إلى التخلص من المعربات وإلى التوسع فى استعمال الأسماء 
العربية لتحل محلها» والفريق الذى يدعو إلى التعريب ولا يرى مانعاً من استعماله . 
۷٤‏ 


أولاً: لا حلاف بين الفريقين فى عدم الحاجة إلى تعريب الحروف أو الأفعال أو 
أسماء المعانى . 
ثانيا: لا حلاف على إبقاء الأعلام الأجنبية على ما وضعه هما واضعها إلا 
1 لضرورة . 
الغا : يقسم اسم ا لجنس إلى قسمين : ٍ 
الاول: مااستعملت له العرب لفظا سواء وضعته من عندها او عربته من 
a‏ 
والألفاظ التى تقع فى هذا القسم مقبولة ولا ينظر إلى صل اللفظ 
قبل التعريب» لأن التعريب جعله فى حكم العرفى كالدرهم 
والدينار . 
الثانى : ما لم تستعمل له العرب لفظاً. 
وهذا القسم ينقسم إلى EET‏ 
الأول: ما اصطلح المولدون على إطلاق لفظ عربى عليه كقوهم ف 
(الإيشرب ) (وشاح) وف (الفابريكة) (معمل)... الخ 
الثانى : مالم يصطللحوا على إطلاق لفظ عله للاآنء ولا حلاف بين 
الباحثين ف أنه يجب البحث والتنقيب فى كب اللغة عن لفظ 
عرف یکن إطلاقه عليه بای مناسبة من المناسبات الجائزة فى اللغة 
العربية » فإذا انقضى دور الببحث» ولم يعثر على كلمة عربية هكن 
الاصطلاح عاماء وهو مالا يكون إلا نادرأ تَصْمَل الكلمة 
وتستعمل ("'٩۔‏ 


التعريب فى الجال العطبيقى 


تبين من خلال العرض المو جز لبعض المباحث النظرية فى أحريات القرن التاسعح 
عشر » ولنتائج المناظرة التى وقعت ف حفل دار العلوم ۱۹۰۸ - أن موضوع 
الغریب قد ارق جرانة و ا جت اة عا شا ع فر اح اعری ف 


(۲۷) ججموعة الخطب التى ألقيت فى حفلة نادى العلوم ص ٩١‏ - ۹4 
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النصف الأول من القرن العشرين» واثرت أن ننظر ف الجال التطبيقى وبالتحديد 
فى المعاجم أو قوائم المفردات الخاصة بالاسماء المعربة. 

ولكى تكون الدراسة شاملة ومثلة للغة ف هذه الفترة أوضح تثيل حددت 
مجالين ها أومما: المعرب فى لغة الحياة العامة ء والثانى : المعرب فى لخة العلوم ‏ 


الجال الأول : المعرب فى المعاجم الخاصة بلغة المحياة العامة 


من أفضل المعاجم أو (قوائم المفردات ) التى ظهرت ف هذه المرحلة : 
أ معجم الألفاظ الخدينة 

الفه محمد دیاب (۱۸۰۲ - ۱۹۲۱) من كبار رجال نظارة المعارف ف 
مصر »› ومن الرعيل الأول من خریجی دار العلوم ۱۸۷١‏ م» وقد فشر معجمه 
الفريد عام ٠۹١۹‏ وهذا المعجم من أفضل المعاجم التى عنيت بالالفاظ الحديثة 
المعربة. 

وهو يزيد فى مادته على ما أورد رشيد عطية فى معجمه (الدليل إلى مرادف 
العامى والدخيل) الذى نشر عام ۱۸۹۸ء ولكنه -بكل اسف - لم يرزق شهرة 
بين الباحثرن فلم يرجع إليه سوى الشيخ الدسوق فى كتابه (تہذيب الألقاظ 
العامية) . 

ومادة سخجمةع الألفاظ الحديثة التى لم ثنظم فى سلك معجمات اللغة 
الموثوق بہا إلى القرن التاسع اهجریى كقاموس الفیروزابادی» ولا فى معجخمات 
الدخيل کشفاء الخفاجی» بل التى ولدت فى لسان عرب مصر من امتزاجهم 
وأهلمم الاصايين أو من التحريف أو من التصحيف» والتى مست الحاجة إلى 
دخوهما فيه من لغات أع خالطوهم كالفرس والترك والافر ج . 

وقد اقتصر على الألفاظ المشتركة الشائعة فى الحياة العامة » ومن ثم فقد همل 
E‏ يقول -: «لغو الحديث وآلفاظ العلوم والفنون والصناعات الاصطلاحية 
واعلام الأاشخاص والامكنة» . 
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زك رتت ةلاقا وب روف اهجا راغا أن حو ف الكة 
کا ال مر ل الف الد بت اة ل عد اا 

وقد استخدم الرموز فى مهالجة الألفاظ الحديثة على النحو الآتى : 
- رمز حرف (م) إلى المولد منهاء وعنى به احرف أو الملصحف أو مجهول الأاصل 
- رمز بحرف (فا) إلى ما كان منها من اللغة القارسية. 
- رمز بحرف (ت) إلى ما كان من التركية ولو کان جزؤه عربياً. 
- رمز بحرف (ف) إلى ما كان من الافرنجية» وهو ما سوى الأنواع 

.)٠*ةقباسلا‎ 

وهذا المعحجم تشهد الألفاظ التى يضمها أو التفسيرات التى أعقبت كل 
لفظ منہا والمنهج الذى انتهجه فى ترتيا بوعى صاحبه بطبيعة اللغة واعتداده 
بالمستعمل منها »٠واية‏ ذلك أنه يعتد الاقتراض اللغوى ظاهرة ضرورية بين اللغات › 
ويستدل على ذلك : « بأن ضرورة الاحتلاط قضت على لخة العرب أن شابتما ألفاظ 
من لغات مجاوريہم ومغلوبہم فعدّت منہاء ولم يُرَرٍ ذلك بشأنہاء وقد جاء القران 
الكري وهو بلسان عر مین - ببعض هذه الألفاظ› ودونہا اللغويون ف 
معجماتهم » وأفردها بعضهم بالتصنيف )» . 


ونظرته إلى المولد والدخيل ف العصر العباسى والحديث لا تختلف عن نظرته 
إلہما فى القدي يقول : ولا اتسعت دائرة المعارف وترجمت علوم اليونان والفرس»› 
ووضع العلماء علوماً ختلفة » واستمر الحال كذلك إلى أن ترجموا علوم الافرنج› 
کٹرت ألفاظ الدحيل وألفاظ الاصطلاح وات e a‏ . 
ویقول فی مصادر کتابه : ماحد هذا الكتاب کن وأفواه المعكلمين 
ورسائل وضعها أدباؤنا ف ألفاظ العامة » ومعجمات لغوية مثل تاج العروس 
واقرب الوارد والدرارى اللامعات ف اللغتين التركية والعربية ومعجم بقطر فى 
الافرنسية والعربيةء ومعجم لاروس الافرنسى". 


- معجم الألفاظ الحديخة : ص /ح‎ (YA) 
الفا 1 ن و ر“‎ %9 


YY 


وإليلك بعض الأمثلة التى :يستدل بها على مادة ا معجم ومنهجه: 

- أبعادية : )€ : مزرعة. ضيعة. دسكرة . رستاق . أبعادية : كلمة مولدة كان 
ل الموات من الأرض اليعد عما يفرض عليه الخراج من الأرض 
الحية مزروعة كانت أو صالحة للزراعة بدون إصلاح . . فلما أحيا الناس الموات 
بالا صلاح , بقى الاسم (أبعادية) مطلقاً عليه » م صار عاماً يطلق على كل آرض 
زراعية واسعة» وأصل الكلمة مقفسوب الى الابعاد مصدر (أبعد)» وهذا کان 
يقضى بكسر "مزتهء» ولكن القوم يفتحونها. 

وبعض الباحثين له ق الأبعادية تفسیر معقول » يقول د. أحمد عیسی ٠‏ 

أبعادية من (آباد)» وهى كلمة تركية بمعنى محل أو مكان معمور أو مزرعة 
وجمعها (أبادان ) فحرفت, إلى أبعادية. 

- أجنة: (فا) : أداة من حديد أسطوانية أو منشورية أحد طرفها مفلطح حاد ‏ 
يفصل بها الجار الخشب بعضه عن بعض -لا باس بتسميتها فاصلة» کا .“موا 
العتلة رأفعة »› أو استعمال اسم ا فان وزنه عر وهو شائع - أجنة: 
معرب (أگنة ) بالفارسية . 

- | (ت) و ر جنود -اللفظ مر کب من ثلاث کلمات (أون) 
عشرة و ( باش) رأس ووئيس» وياء الإضافة » يكتبونه بواو كأصله الت ركى» 
ولكن تعريبه يقضى بحذفها لاجتاع الساكنين . 

- بالون : (ف) منطاد : قبة هوائية » ج مطاود - بعض الحتاب يقول مناطید ظانا 
أن النون أصلية والألف زائدة› والأمر على عكس ما یظن » فان وزن منطاد 
مفتعل من الانطياد » وهو الذهاب ف المواء صدا والمطاود أيضاً جمع مطادة 
آُی مغازة والكلمة بالا فر نسىية . 

¬ بعنعة : (ف) رخحصة. ضريبة تفرض على الصانع والتاجر . جواز السفن» صك 
التابعية والحماية والامتياز -والاصل بالافرنسية («0ا1ة8) . 

ألستة: (ف) : مستعد » متپییء . عتید › اعتده › اه وأصل الكلمة بالا يطالية 
(Alesta)‏ . 


۱۷۸ 


مداخل الكتاب واللغات التى تنسب إلا 
يضم المعجم ۷ مدخلا تتوز ع على التحو الآ : 
الألفاط ۲1٥‏ 
u‏ التركية ٤.‏ 
الألفاظ الافرنجية ۲۸۲ 
مجالات الألفاظ الدلالية : 
تدور ألفاظ المعجم فى الات احياة العامة من مأكل ومشرب وملبس وما 


يتصل بإدارة a‏ وألقاب وأعمال› وما جد على حياة الناس فى 
مصر من أدوات ۾ مستحدا ا اج 


المستعمل والمهجور من الألفاظ التر كية 

الألفاظ لا تحيا من بعد موت أو تموت من بعد حياة» بل تستعمل من بعد 
هجر أو تهجر من بعد استعمال ».وإن كان الناس فى الحيل الواحد لا يكادون 
يتنبہون إلى ما محدثٹ ها فى المحالين . 

وک ااي حا ا عن مى ج ر خاد ف الو ا ندا 
الناس -إذا تدبروا فيما كان يقال وما يقولون - أن أسلافهم قد كانوا يستعملون 
ألفاظاً هم يجرو نها الآن» وتم يستعملون ألفاظاً ما كان يعرفها أسلافهم أو ما 
کانوا یعرفونہا جہذه المعانى التى يقصدون إلا . 

pe E ep e A E N 
E 
الشروط الضرورية للراوى اللغوى الذى يتل العربية المعاصرة بمستوياتما المتعددة‎ 
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ie‏ يشيروا بعلامة إلى ما يستعملون من تلك الالفاظ ومالا يستعملون 


د ا ١‏ 
الألفاظ المهجورة ۱۲ 
مجموع الألفاظ الختبرة ر 


ومن أمثلة النوع الأول: أجزاخانة» أجنة» أسطى» أطلس» أوضة 
(غرفة) ... برشام » برغل › بشکیر › بصمة » بغاشة » بلطة › بوز » بوغاز ... ععخةء 
ل ا ا ا ا جوخ ... سجق > سفر جی »› “میط › E E‏ 
شلتة» شنطة » صندل » طابور ... كفتة» كوبرى ... لومان» ماسورة.. ياقة 

ومن أمثلة النوع الثانى : ألاجة » بكرج» بلوك» بورانى » زنهار » شربتلى» 
شكمجية» کرویته » قیطان ... یغما.. اڅ . 


ووا النوع الثالث : أبمتلو ء أتك (ذيل) ء اختيار (شيخ هرم) أسنكلة 
(مرفاًء» ميناء) › أقة (وحدة وزن)» ألدوان (قفاز ) إنكشارية (عساكر الدولة 
العثانية) » باوج ن و ي (قائد ألف) 
بيورلدى (أمر أو مرسوم) تنكة ( كوب) جامكية (وظيفة أو مرتب) جنفس 
( نسیج من حریر) قادین رسو قلباق (غطاء للرأس) قلشين (لفافة للساق) 
قمشة (سوط) قات (دور أو طبقة فى بيت) قاووق (قانسوة عالية من اللبد) 
قتبور (أحدب) كبّمة ( لحم يطبخ بيصل) كتخدا (أمين الملك أو القام بامورە) 
کندرة (حذاء خحفيف ) يانة ( تسينج صفق) يدك ( حف غير محکم) یسقی 
(حاجب) ... ات . 


A 


ن المستعملة والمهجورة وعلاقتپا بالأغاط النقافية ا اللصرى 
غبت الألفاظ الأعجية لتی يضمها هذا ا أن PEE‏ 


ا العشرين كان حاضعاً لتأثير ثقافات ختلفة وافدة هى جل 
عام - - الثقافة التر كية فى جانب و الثقافة ار ف ات خر 


وقد كان للفقافة التركية انذاك ا متعددة أظهرها تظام 
الیک كم بيقاته الختلفة عسكرية أو مدنية » ومن ثم انتشر ت الألفاظ التى تشير إليه : 
أبهتلو» عظمتلو ... كتخداء وباشاء وحكمدار»ء سنجق وجامكية» وبيور 
لدى ... الح ومظاهر الحياة اليومية التركية من مأكل : كفتة » برغل بغاشة وبقلاوة 
وسجق وشريك وسوبية .. انح ومليس: كرك ويشمك › وقاووق وقلباق وجزمة 
وكندرة... الح . وحياة عائلية: قادن»ء هانم» تيزة» نينة » شلبى ... اتح . 


ولا أن قامت ثورة ۲٣‏ یولیو ۱۹۰۲ تغير غط الحياة فى مصر تغيرات 
شاملة فاحتلفت مطلاهر الثقافة فة الت ركية فى جهاز الحكم جؤسساته الختلفة واخحتفت 
e a a‏ من ماکل وملیس› ولم یکن غریباً ان تختفی مه 
تلك المظاهر أغلب الألفاظ تشیر إلا › لأن الناس لم يعودوا فى حاجة إلا . 
فقد استبدلوا بہا ألفاظا أحرى تشير إلى الثقافة المجديدة وأغاط السلوك التى جاءت 
بها الثورة . 

وهذا المبداً اللغوى الذى يريط اللغة بالثقافة لا يفسر المهجور والبديل الذى 
حل محله» بل يفسر أيضاً بعض الألفاظ التى خلفتها الت ركية وماترال تستعمل حتى 
اليوح»› لعا تشير إلى مظاهر ثقافية تر كية ماتزال حية فى أجهزة الحكم: جمرك > 
سركى» أرنيك .. وف المأكل : بغاشة» بقلاوة» سجق.. وف اللبس: شبشب 
جز مة » بشکیز: فستان ... الح أو فى مجالات أحرى مثل: كوبرى وأجنة وماسورة 
وكريك وشادر وشنطة... الح . 


۱۸1 


مرادفات العامى والدخيل 

لقد رأينا حمد دياب فى مقدمة معجمه يعتد بالكلمات العربة ف العصر 
الجاهلى والإسلامى بل الحديث أيضاء ومع هذه النرعة المحساحة فإن معجمه يعد 
جزعاً من حركة التنقية والتفصيح التى نشطت آنذاك وكانت عدف إلى التخلص 
من الألفاظ العامية والأعجمية التى تجرى على ألسنة الناس وأقلامهم . . ومن اجل 
ذلك فإنه كان يقترح من عنده أو يتص على ما اقترحه غيره من الالفاظ الفصيحة 
ال مكن أن تمل عل الألفاظ العامية والأعجمية. 


بعض هذه المقترحات رزق نجاحاً فشاع ف لغة الحديث والكتاب أر ف لخة 
الكتابة فحسب : مثل الحامى والاشتر تراك والفندق أو النزل ومجلس اموا 
السفر وصراف ودراجة وصحيفة... الح للألفاظ الاتية على التوال : أب وكاتو › 
آبو نيه آوتیلء برلان › باسیورت»› بنکير› بسكليت »› غزتة: 

بيد أن أکٹر مقترحاته لم يرزق ناحا یذکر -مشل : نطاسی»› وسقط› 
وقفش وينصوب ونضيدة وفروج ونبّان ونقبة. . للألفاظ الاتية على التوالى : 
د کور مت ا سیمافور - شلتة » فراك > E‏ ار 
أا اقترحت بعد أن شاعت الألفاظ الأعجمية وصقلتها الألسنة واستساغتا 
الآذانء ولأن هذه الألفاظ من ألفاظ الحياة العامة التى لا تختص بجماعة من التاس 
أو بمستوی قاق خاص فیسھل التخلص منہا والاستبدال بہاء ولأا من غريب 
اللغة ومهجورها فهى بالقياس إلى التاس كاللفظ الأعجمى الذى يستعمله العرفى 
لاول مرة . فيان التى يقترحها للكلسون لا تمتاز عنها فى شىء وكذا الينصوب 
والسيمافور» والنقبة والجونلة» والقفش والشبشب... كلها سواء لم تجر على 
الاالسنة ولم تعتدها الاذان . 


إن هذه الحاو لات -وقد مضى علما هذا العمر الطويل - تؤكد: 
وھ ن حاولة القفضاء على الكلمات الأعجمية يعد استعماغا ومح و جود 
مسمياتبا عحاولة فاشلة » وما ينيغى أن يفكر فى تكرارها. 


AY 


۲ - أن اقتراح مرادف للألفاظ الأعجمية يتحقق له النجاح ف ظل الظروف 

الاتية: 

أ - أن يظهر الا سم العرهى مع المسمى أو على أقل تقدير أن يظهر قبل أن 
يشيع الاسم الأعجمى . 

ب - وآن مختار للمسمى لفظ مألوف حسن الجرس. 

ج - وأن تكون هناك قوة مساندة تعمل على إذاعته وتسويغه» وصقله 
كالاعلان عنه فى الصحف والإذاعة والتليفزيون وغيرها من أجهزة 
الإعلان . 


ب : کتاب تپذیب الألفاظ العامية 


الفه الشيخ عمد على الدسوق من خرکی دار العلوم ومن کبار معلمی 
وموضوع الكتاب هو الألفاظ العامية ومرادفاتما العربية من حيث رد 
الأول إلى الثانيةء ويدخحل ف العامى الدخيل. 
الاول: صحیح ف العربية وهو العرنى والمحعرب . 
والتان : عير و ا ما عدا ذلك › ويدخل مته اانه آنواع : 
١‏ - الأعجمى الذى لم يعرب ويدخل فيه الأفرنجى . 
۲ - والحرف عن العرى أو المعرب. أ 
- والمخدث( " . 
ومن اواج ان موضوع المعرب قد شغل اا کبیا من اهتامه لأنه 
ڊاجل ی القسم الاول من العامی (وهو المعرب القديم ) م انه داحل أيضاً فى 
النوع الأول والثاى الان . . 
i‏ عر بيه 1 من عنده قله عن الثقات الواضعين واللالفين ف هلا 


(۳۰) مد عل الدسوف : نمذيب الألفاظط العامية : ٠١/ص‏ ۷ . 


AY 


r lhl ar‏ لن 


ON FOF be a‏ لأن r‏ والأفراد 
REE‏ 


وهو يرجح موقف الجيزين للتعريب عند الضرورة»› ولا يوافق على رای 
القائلين بأن إدخال الأعجمى إلى العربية يغير معالمها ويقول : إن غلبة الدخيل على 
العربى غير محققة » واحتياجنا إلى التعريب ضرورة حققة» ولا يؤخذ بالوهم ويترك 
الحقق» غير انه يقیده بالضرورة ويقول ف تفس :ذلك واغا نقيد التعر يسيب 
بالضرورة الماسة فنعرب أماء الالات واخترعات الحديثة و نصقَلها إن لم جد طا 
أسماء عربية أو لم يكن أن نشتق ها من العربيةء وأسماء النبات والحيوان التى ليس 
ها أسماء عر بية لکونہا . تو جد فى بلاد العرب كالنجة من النبات واللاما من 
اران ونحو اء المعادن التى EC‏ حدقا وأسماء الالات والخترعات 
بأنواعها»(""). 

ومن الحدير بالذكر هنا أن المعرب والدخيل -عنده- مترادفان فيما عدا 
الأعلام فهى أعجمية على القول الراجح الذى عرضتاه فى صدر البحث ا 
بقضايا التعريب عند اللغويين القدماء. 


وكتاب الشيخ الدسوق. من جزئين كبيرين يتضمن أومما مباحث تمهيدية ٠‏ 
نظرية فى ( العامى ) وما يدحل فيه من (المولد) و (المعرب) وف أحكام التعريب . 
وججری على ا و 
من الألفاظ العربية التى تستعملها العامة فى غير وجهها الصحيح إما تروف 
الح ر کات أو بالتصحيف » وما جخطقون فى الجمع والمفرد والنسبة وغيرها > وف اخحر 
فصل من هذا الجزء يبدا بعرض الألفاظ العامية (المولدة والدخيلة) مع شرحها 
و مرادفاتا الصحيحة .وف الجزء الثاني e‏ 
منہا مجموعة من الألفاظ مرتبة ألفبائياً وتشترك فى حقل دلالى معين نحو : النسجا 


. ٣۳١ ص١ السابق‎ )۳١( 


\A4 


والخراط والاعهماء والمراكب البحرية والرياح ونحو ذلك» وأصناف الاأطعمة 


والحلاوى» والات اللهو والرياضة... الح . 

وفى الجدول الات أمثلة توضح منهجه» وقد رمزنا للكلمات الفرنسية 
بالحرف رف) وللكلمات الانجليزية بالحرف (إ) ورس مناها بالشكل الذى ورد ف 
تفسیره ومام ينص على رسمه ترکناه غفلا. 
الألفاظ المعربة ومرادفاتما الخاصة بأدوات دور العلم والكتابة وما يتعلق با 


LE I E 


آ اد (ف) estrade‏ .منصة . مرقاة 
أستيكة (ف) igueاasاeء‏ | .ماحية 
برو جرام (ف) programıne‏ منهج . منہاج . فهرس 
بروفة (ف) epreuve‏ .نموذج . تجربة. قطاط 
بلوك نوت (ل) blocknote‏ إضمامة 
بنة (يد الريشة) (إ) Pen‏ .یراع ¬ نصاب 
بنة (القلم) (ل) مەم | .ملمول 
| ٹیبریتر typewriter (D‏ :الكاتبة 
جرنال (یومی ) (ف) journal‏ صحيفة . جريدة 
جرنال (شهری) 2 
٠‏ جيولو جیا )( ٠ Geology‏ طبقات الأر ضْٰ 
حرطة (ف) carte‏ مصورة 
دبلوم (ف) eصoاpمنك‏ | إشهادة عالية 
د كتوراة (ل) أ docterat‏ أشهادة علا 
١د‏ کتور (ل) doctor‏ أستاذ 
:دلا أ ادال الهر 
سیسموغراف (ل) ' ٠ Seismographe‏ مرصد الزلازل 
فولسکاب (ل) "Foolscab‏ درج 
كتلوج (ف) Catalogue‏ فهرس . برناج 
کرت فیزیت (ف) cart visite‏ ! بطاقة الزيارة 


1A0 


- 


1 إالمرادف العرلى 


cliché eT 
croquis کرو کی (ف)‎ 
copie كوبية (ف)‎ 


مونوجراف (ل) 


monograph | 


نمرة (ف) : numéro‏ 


> نوته 


e 


A1 


ومن هذه الأمثلة ومن تعليقاته علمما نلاحظ ما يات : . 
يضم الفص| ا لخاص بادوات دور العلم والكتابة سبعة وستين لفظا تعاميا منا 
انية وثلاثون لفظاً معرباً» وهى نسبة كبيرة ولاشك . والألفاظ المعربة ف 
هذا الفصل منها عانية وعشرون لفظاً افرنجياً وأحد عشر لفظاً تركيا أو 
فار سيا › وقد اقتصر اجدول على الالفاظ الافرنجية. فقد سبق لتا عند 
الحديث عن معجم الالفاظ الحديثة القغيل بالالفاظ التر كيبة والتعقيب علا 
ما ينسحب فى أحكامه على هذا الجزء من كتاب الشيخ الدسوق . 
يكتفى الشيخ الدسوق برد الألفاظ الافرنجية إلى لغتها فيحسب فرنسية أو 
إجليزية أو إيطالية دون أن هتم باصوها البعيدة ف اليونانية أو اللاتينية . 
خحطا الشيخ خحطوة جيدة فى علاج الألفاظ المعربة ف قوائم دلاليةء ولكته ل 
یذ کر ف القوائم إلا ما تیسر له جمعه وما وجد له مرادفاء» وکثیر من هذه 
الالفاظ تداولتېا أقلام الباحثين قبله» لاسما رشيد عطية و محمد دياب . 
راعى الشيخ فيما اقترحه من مرادفات الأصول التى استقر علمما الباحثون 
بعد المناظرة . ۰ 

فمن المرادفات التى راعى فما التنجوز أنه اقترح كلمة (قطاط) لترادف 
e‏ لان القطاط ف القاموس هو : المخال الذى يحذى عليه » واقترح 
(ملمول) لترادف (ينة) لاأن الملمُول هو : الحديدة يكتب با فى ألواح 
الدفتر » واقترح (دَرّج) لترادف فولسكاب » لان الدرج ف القاموس هو : 


ا 


الذى يكتب فيه ويحرك ... الح والمناسبة واضحة بين مدلول الكلمة العربية ‏ 
والكلمة ا 


س 


ومن المرادفات التى e‏ تر جمة مدلول الكلمة» E eT‏ 
الأرض) لترادف (جيولوجيا) و (مرصد الزلازل) لترادف 
( سيسموغراف ) و (مطبعة النضح) لترادف (مونوجراف). 


ومن المرادفات التنى أوثر فيا المعرب القديم اختياره (فهرس) لترادف 
( بروجرام) مم لترادف ( کتلوج) أیضا. 


م يلجا الشيخ إلى التعريب أبداً على الرغم من تجويزه إياه عند الضرورة. 
اوعة أمر واضح التناقض فى موقف الشيخ من الكلمات المعربة ذلك أنه يحترم 
السماع ويعتد بجمهور المستعملين › يقول فى بعض ما اقترحه آدباۋنا من 
مرادفات للدخيل إن أحدا من عامة الناس لم يستعمل كلمة من هذه 
الكلمات قاطبة » بل عربوا ما ”معوا. .. کا فعل أسلافهم العرب من قبل ثم 

يقول ا ا ی ت اماس اا سن وا ا 
وهو اللفظ الذى و ضعه أدباو نا ا E‏ بل استشحلفك بالل هل معت 
احا م ل ا ان هل ا ق ن افر ق 
استعمال (سيما) بدل خيالة لأنى لو استعملتها وحدى ۱ يفهم أحد 


rT .قول‎ 


ومع ذلك فإنه يقترح أسماء ليست أقل غرابة من (خيالة) كاقتراحه 
(ملمول) لقلم الحبر و (لفة) للوح الاردواز و (ماحية ) للاستيكة بعد أن 
استقرت تلك الأسماء الاع فى الاستعمال . 


ويذ كر للشيخ -مع ذلك ~ آنه تبه إلى , بعض العوامل المؤثرة فى تسويغ 
الكلمات القتر حة لمرادفة الدخحيل ا آجهزة الدولة و الصحف 
وأرباب المصانع والمتاجر ها وترو ها بين جمهور الناس . 


(۳۲) السابق : ١/ص‏ ۱۷ . 


AY 


اجال التانى : المعرب فى المعاجم العلمية 


أ- معجم إنجليزى عرب فى العلوم الطبية والطبيعية 

آلفه الد کتور محمد شرف (۰ ۱۸۹ - )١۹٤۹‏ من كبار الأطباء المصريين 
الذفن وسوا ف در الك ال ية وناغ قق فى مالف عقر رات 
ينظر فق أهم ما نقله العرب وألفوه فى العلوم الطبية وما يتعلق بها ف العصر العباسى 
EE EN ENE O PE GENS,‏ 
وما ألفه أطباء عصر إماعيل» ‏ اقتضاه الأمر البحث والتنقيب ف المراجع 
والمعاجم العربية والإانجليزية والاغريقية واللاتينية . 

ظهرت طبعته الأولى ۱۹۲١‏ فلم ترزق رواجاأًء وعلى الرغم من ذلك 
أحرج طبعته الثانية بعد أن أضاف إ إلما ونقحها ۱۹۲۸ء وكان هذه الطبعة دوى 
عظم عند ظهورها نما حدا (الجمعية الطيية المصرية) إلى اتخاذه مرجعاً فی سائر 
البلاد العربية » وقالت ل جحنة وزارة المعارف التى شكلت لفحصه إنه ا 
يضعه مجمع'"" وقد كان هذا المعجم جديراً بهذا التقدير » وهو يعد حتى اليوم من 
المصادر التى لا يستغنى عنما واضعو المعاجم الثنائية العامة أو المتتخصصة› وهو 
آول ما ترجع إل ليه اللجان العلمية فى مجمع اللغة العربية. 


والمعجم يضم بين دفتيه ما يزيد على سبعين ألف مصطلح فى العلوم الطبية 
و الطبيعية › > کالتشرخ وو ظائف الأعضاء والحراحة.. وعلوح النبات والحيوان 
والكيمياء والطبيعة والصيدلة... الح ما عرضه لنقد بعض الباحثين من أهل 
الاختصاص ف هذه العلوء("). 


وقد صدّر الد كتور شرف معجمه فى طبعته الثانية بمقدمة ضافية تحدث فيا 


عن الغرض من تاليف معجمه » وعن الطريق التى أخذها ف تأليفه» وعن مناهج 


(۳۲) د. مهدی علام : الجعیون ف مسین عامأا ص ۲۸۶ . 
(TT)‏ مصطفى الشهان : المصطلحات العلمية : ص :٤د‏ . 


AA 


العرب فى نقل الكتب الفرتجية وتعريب الألفاظ الأعجميةء وعن مناهج التعريب فى 
العصر الحاضر › و عن اسلو به ف التعريب وف رسم الممردات والأعلام الفرعجية 
بحرو ف عربية » وف تعريب الكلمات الميعدئة بساكن» وأنهى مقدمته ببحٹث عمیقی 


ءالغرض من تأليف المعحجم 


والدكتور شرف من المغرمين بالعربية» الواثقين بقدراتها على الوفاء 


بمحطللبات العلوح اللحديتة › المومنين بضرورة الرجوع اى التراث العرن اللغوى 
والعلمى والاستفادة مزد ف و صح اص طلحات . ومن م کان غر ضه ا 


معحخمهة .> 


ا 


Ê 


تعريف الناطقين بالعربية بالمفردات القدية والمستحدثة والاصطلاحات 
الحديثة فى الطب والطبيعيات وما اتصل بها من فنون وعلوم. 

نقل الأوضاع التى يكون لساننا خلواً متها أو لا مقابل ولا مرادف ها فيه 
لافتقارنا إليماء وإيراد أوضاع عربية طريفة تۇدماء أو إلباسها حلة عربية› 
فتتسع بذلك اللغة » وتتوافر فيا الوسائل التى بها تتمشى مع ما يتطابه التقدم 
الفلف: 

استيعاب أكثر الألفاظ العلمية واستجلاء غوامضها وكشف حقائقها فى 
كتاب واحد يوفر لمم اللفظ 'العربى الذى يؤدى المعنى أداء حستاً» ويخنم م 
عن الإكثار من إدخال الألفاظ الأعجمية على حاماء واستعماها ف التأليف 
والتعريب › أو تداز ها فى الخاطبات . 

إصلاح النقص البين فى معاجم العرية ودواوينهاء لأا لا تحتوى إلا الألفاظ 
الفصحى القديمة دون المستبحدثةء أو E‏ هذه المعاجم» 
ولأن فيا ألفاظاً كثيرة مبهمة أو مصحفة » أو تغير معناهاء أو ضاقت بالتعبير 
عن خاجاتاة ار ف اها فیا حاط ار ناقا 


)۳٣(‏ د. محمد شرف : معجم انجلیزی عرف ف العلوم الطيية و الطبيعية : ص 


۱۸۹ 


و على ل و 
i ۷‏ حديثة أو اشتقاق ألفاظ مأنوسة YEO‏ او ف 

الاشتقاق سمت کلام العرب ف تصرفه . . 
٣‏ - استعارة ألفاظ من اللغات القارسية أو الغربية للدلالة بها على المدلولات التى 

: يعرفها اسلافنا لو زمانہم منہا > والاصطلاح علا اصطلا حا . 

بيد آن الأمر يتطلب تفصيلة: 

امورد الأول هو البحث فى مصادر اللغة لأججاد اللفظ الذى يطابق المعنى 
المراد أو يقاربه. وقد بذل الدكتور شرف غاية الجهد ف التنقيب والتفتيش ف 
معاجم إأاغة ودوارين الأدب ۾ مصنفات العلوم حتی یعتر عل طضالته يقول : 

يجد القارىء فى المعجم كثيرا من الألفاظ مما وقعنا عليه » وقد تبين لنا آنا 
وا ل ي ا ا ال ن ن لر و و 
طويل عريضة من ذلك تة Aphaَsia‏ و حكلة Aphthongia‏ والثز ر (فتلِ 
الحبل على الشمال رءهtة†هإمما])‏ والشَّدّف (قطع الشىء: شدَفة فة 
deflation‏ ) '“ وغير هذا معات نما وفق إلى اختياره» هذا بالأضافة إلى ما 
جمعه من المصطلحات المعروفة قدا من كتب الطب والمفردات والحيوان وغيرها 

وما يتصل بهذا الأصل أنه توحى الدقة ف إثبات أسماء الحيوان والتبات 
الختلفة باختلاف الأصقاع فيورد الاسم العلمى الف ری لکل نباٽت أو حیوان 
را با حرو ف العربية »› و يتبعه ا العره › ۵ نيك يئيه إلى اختلاف الأسماء 
باحتلاف المواضع مثال ذلك : الزقزاق أو الشرشق يعرف ف مصر أيضاً بالقطقاط 
a‏ هف الثام بای طط والطاتويت plover‏ 


. ۳٥٣ ۽‎ ٣2 السأبقى : ص‎ (TT) 
- ائسانق : ص‎ (TY) 


۹۰ 


الاشتقاق هو المورد الثافى لإيجاد مرادف لتادية معنى الصطلح العلمى 
الحديث . فإذا لم جد ف معاجم اللغة ودواوينها أو ف مصنفاتبا العلمية ما يرادفه 


«وإذا تأملتا صيغ الاشتقاق العربية وكثرتها وشدة العناية بها حتى تكون 
مشتملة على جميع المعانى وجدتا فما معدات قوية للتوسع ف اللغة. وقد وضع 
اللغويون قواعد للاشتقاق وتصرفوا تصرفاً واسعاً حتى يكون صالا للتمييز. 
ومقاييس هذا الاشتقاق وجدت لتسهل على الناس استيعاب اللغة واستدراك مالم 
یوجد ف کتیہا وإغائهاء لأنه لا مکن لأی أحد أن یلم بمفرداتہا التى لا يدركها 
الحصر وأن يحيط ججميع علمها. . وكل ما قيس على كلام العرب فهو من 
کلامھم › وی إجراۋه تجراه وا 9 وإذا كان القياس لا يمنع وضع 
لفظ جديد فاتباعه لتأدية معنى جديد أمر لا غبار عليه ء بل هو مستحب جداء ول 
يكن العرب أعداء للتجديد والتوسع والابتداع ق عصر من عصور نهوضهم › وقد 
أباحوا بناء الألفاظ على مثل جديدة› وقالوا إن ت ركهم البناء بتلك الكيفية ليس 
مانع من بنائه كذلك» ولم يوجبوا على المتأحرين إيراد مثل ف ذلك من كلامهم 
القديم ^" . 
من تلك الصيغ الاشتقاقية التى تؤخحذ قياساً: 
. صيغة فال ول للدلالة على امرض» وقد ورد فى القدم على مثاشبا ألقاظ 
كثررة » وما اقترحه الد کتور شرف 8 Delirium ءslia,s Tetanus‏ 
ر رحام Metritis‏ اح . مش Lentigo‏ « وبرص e1٥۴‏ ... اتح . 
صيغة فعول للدلالة على الدواء مثل رقَوء Linctus قوعl,و Styptic‏ 
وسفوف powder‏ ... | . 
- ومن الأوصاف ما يجىء على وزن أفعل مثل أكيد» وأهدب Hepatitic‏ .. 
الح وما جیء على مفعول مسکوت icطع‌اpەمA‏ ومفلوج Paralysed‏ .. 


انح . 


(۳۸) السابق : ص ۳١‏ . 


1۹1 


وف العربية صيغ لأسماء الآلة من الفعل التعدى على وزن يفعال ويفعل ويفعلة 
وفاعول وفاعل وفتّال أو من اللازم على وزن مستفعل ومستفعلة أو على وزان 
الميالغة مثل مسبار p0‏ ومسعر e‌kەمp...‏ انل ") , 
أما المورد الثالث وهو استعارة الألفاظ من اللغات الأعجمية ففيه يقول : 
نرجع بالألفاظ إلى أصوها الأصيلة ونثبت مصادرها ومواردها فنقول مشلا : 
( سذاب ) معرب من الفارسية وهو (الفيجن) معرب من اليونانية »> وقصدير من 
اليونانية» و (حوت) من اليوناتية و (بال) من اللاتينية و (الزردج) و 
(الزردق ) من الفارسية و (السريس) من اليونانية و (أفيون) أو (أبيون) 
بالفارسية » و هكذا مع کل لفظ دخيل علمنا بأصل ا 
۰ والحق أن من ي يعصفح المعجم يجد مؤلفه قد استوف ما أمكنه الرجوع إليه 
من هذه الوارد استيفاءء وتكاد لا تخلو صفحة من صفحاته من إشارة إلى 
الأضح ار الحا ار ابن سا ار اين الفطار أو اخوارره او امرف اراو 
الأنطاكى ... الح . 
سلوب المعجم بين الترجهة والتعريب 
للمولف ف التعريب الات متمیز يرجع إلى القواعد الاتية : 
القاعدة الأولى : الألفاظ الفرنجية أو الأأعجمية الى عرفنا ها ما يقابلها أو 
يرادفها بالعربية ويؤدى معناها تأدية صحيحة أثبتناها بمرادفاتا 
مجتنبين الألفاظ الوحشية والحوشية» بشرط التحقق من 
ورودها ف مظانها من المصادر المعتمدة. 
القاعدة الثانية : د 


اشتققنا ها من أصوفا مقابلا و جعلنا ا لفاس اغ من 


کے 
(۹) السابق : ص ٣٤ - ٣۲‏ . 
)٤۰(‏ السابق : ص ٠١‏ : 


1۹۲ 


a O 


القاععدة التالشة : 


القاعدة الرابعة : 


مفاد المعنى » وإذا تعسر ذلك رجعنا إلى معانى الألفاظ وأصول 
اشتقاقها وتر جناها ترجمة دقيقة مع الحافظة التامة على أصول 
العانى » مثل خروط الوجه Leptoporosopic‏ واکل امل 
Mellivorq‏ .. .م 

الأعلام الفرنجية التى شاع استعماطما ف العربية حافظنا على 
تصویر ها بالرسم الدئ رمت به من .قدي » والأعلام اك 
عربت قديا بافظ غخالف لا تلفظ به الآن عند أهلها و كتبت 
بهجاء واحد بالاجماع تابعنا السلف فى تصويرهء أما عدا ذللك 
فقد صورناه کا یافظه اهله او بأقرب ما یکون من لفظه 
الأصلى » وتوخينا حسن التطبيق والصدق ف النقل وراعينا 
قوام العربية . 

النكرات اللحديثة العهد بالوضع والتی لا وجود لرادفات هما ف 
العربية > وعربت من قبل وشاع استعمال الألفاظ المعر ية 
بصورة معينة أثبتناها )ا هى أمنا من اللبس والتشويش مثل 
أ كسجين وهيدرو جين . أّما إذا م نعثر على تعريب سابق شائع 
الاستعمال عربنا اللفظ وفقا لنهاجنا العام . وقد جارينا فى ذلك 
أم الغرب المتقدمة فى الحضارة بمحافظتها على الأسماء اتی 
وضعها المبتدعون واخترعون )ا ابتدعوا وأحدثوا فنجد مغلا 
الأسماء العلمية للحيوانات والنباتات واحدة ف سائر اللغات 
الحية تنفيذا e‏ الاتفاق الدولى العروف ٠‏ 


الاستعمال العلمى ١ TE ep‏ أبقی 
حروف الالحاق والتصدير (السوابق واللواحق)› لن لكل 


حر ا م E‏ ولا مصلحة لنا فى إججاد معر بات ذه 
الاسعاء الحديدة فهى تذدحل فى سائر اللغخات على حاهاء مثل 


واهيبوسلفوريك .. 
4۳ 


القاعدة اخامسة : تابعنا علماء الغرب فى تصوير المغردات العلمية الأخحرى التى ن 
یعرف ما مرادف عر وا انت أسماء حیوانات ام نباتات 
أم حشرات أم أعضاء فى أجسامها حرصا على الوحدة العلمية 
ا الخرب التقدمة › ولاز ق 
قيس بالضرر الناشىء من تعدد المناهج ف التعريب أو مسح 
الألفاظ الإابقاء ك وقد جری على هذا 
ألفوا e‏ العلوم الطبية TT‏ 
القاعدة السادسة: أما المعافى سواء أكانت حقيقية أم مجازية فلم نجد أدلى صعوبة 
فى إججاد أوضاع تؤديماء لاتساع العربية فى الوضع ولانقيادها 
القاعدة السابعة : الألفاظ الفرغية المأحوذة من أصل عربى أو فارسى وتغير 
رسمها أرجعناها إلى أصوها القدية مثل : الشراب د0٥آلك‏ 
والأنبيق A1160‏ ““. 
بقيت ملاحظة أحيرة تتصل امال الالفاظ الاغخية غو اا 
EE E e r eh E PPE‏ ا 
وقصدير وفيجن و جند e‏ وقنطاریون . و ن و المبداً الا ف 
أضيق الحدود حین يعرضص عار ض يضطره لی ألخالفة »› من ذلك ا 
-١‏ لم يستعمل فعلاً فرخجياً إلا إذا لم يجد فعلاً عربياً يقابله مل بستر ومغنط .. 
الح . 
2 م يستعمل حرفا فر یا إلا جا يقابله فى العر بية إلا فى بعض الأحرال القليلة 
مثل (دى) الفرنسية (ردى صاد ع ه8 م0)... اتح . 
٣‏ - إذا شاع استعمال أحد الأسماء الفرنجية أو الأعجمية المألوفة » وكان أدل على 
المعنى المراد من الكلمة العربية المبعوثة تخرر الفرنجى وفضل استعماله مع ذ كر 


. ۲۲ - ۲١ السابق : ص‎ )٤١( 


۹٤ 


اللفظ العرهى للاستعناس. فقد فضّل مثلا البريتون أو الباريطون 
(Peritoneum)‏ aklرaı‏ قدا على الهر ب الأصلية» و فضل الأنتيمو ن 
)Antimony(‏ ع الإاعد... اغ( )٤‏ 


تصوير المغردات والأعلام الفرنجية بحروف عربية 
أولاً: حروف العلة (الصوائت أو الحر کات ) 


فی اللغات التى عرب عنہا صوائت أو حركات قصيرة أو طويلة لا نظير ها 
فى العربية » والدقة فى تصويرها تتطلب إججاد رموز هاء وهو عمل غير مستحب 
لأنه يزيد فى رموز العربية » ولذلك كانت القاعدة أن ترسم هذه الحروف بصورة 
تقر با من أصوطا بحيث لا تستخدم رموز جديدة ماعدا e‏ للفشحة المالة 
والكسرة الممالة. 

وبشكل مجمل فان المعجم جری على ما ياتى : 
حرف شه يقابله الفعحة إذا كان قصيراًء والألف إذا كان ممدودا. 
وحرف ۳ يقابله الفتحة الممالة أو الياء. 
وحرف 1 يقابله الكسرة أو الياء. 
وحرف © يقابله الضمة والواو أو (أو). 
وحرف ¥ يقابله الكسرة أو الياء. 

وإن كانت هذه الضوابط لا تمنع من وجود حالات غخالفها لقتضى 


ید0٤‏ . 
ثانياً : الحروف السالمة (الصوامت أو السواكن) 
O DG e E E‏ 


.Conium e ویقال‎ 


. ۲١ الاق : ص‎ )۲( 
. ۲١٠١ ۲٤١ السابق : ص‎ )٤۳( 


14٥ 


وعلى تعریب ٥n‏ بالکاف نحو : کروم Chrome‏ وقد عربت بالڭاء 
کو ريسنو لان inاChryso‏ وقد عربت شینا حسب التلفظ بہا فی شیکو : 
chico‏ . 

وجعلت الدال مقابلا ل © مع أنه ليس ف اليونانية دال » وكل دال فما 
تنطتى ذالاً > وجعلت ذالاً قى بعض المواضع مثل أوذيا a٣علم0.‏ 

أا 6 فقد عربت أحياناً باجم وأحيانا بالغين تبعا لثقل اللفظ وحفته 
وحسن وقعه على الأذن» مع العلم بأنه لا فرق بين اجيم والغين ف اليونانية . و يعبر 
عنہما بحرف واحد» فلا غبار إذا عرب بالرسمین » فقيل جلو کوز عءهعںآت و قیل 
غاليوح Goliunt‏ . 
ليس ف الحروف اليونانية هاءء غير أن الانجليز والفرنسيين والألمان اعتادوا 
وضع (84) فى صدور الألفاظ التى تبتدىء بحرف عليل ثقيل» ونحا هذا التحو 
بعض کتاب العرب فقالوا: هندباء e٭۷eآلd٫ع‏ وھذا عریت مشل هذه الكلمة 
بالرسمين فقيل أيدرو جين وهیدروجین فى ١٥۵ر‏ على أن بعض الكلمات 
عربت بامهاء فقط مثل : هروین ع1 ٣]‏ . 

اما [ فقد عریت أحيانا بالياء مثل يوجلانس 1S8‏ ھاچuال‏ وبا لجے العر بية 
مثل جَرَةَ ٣هل.‏ 

وعربت × بالقاف او الكاف تبعاً نفة اللفظ فقيل لو كيا وإصع)uعا‏ 
Kalidium egıدılê Jı,‏ . 

7 وجود فى العربية حرف يقابل ۴ عام المقابلة » وقد جرى علماء 
العر بية عل ر مها بالٻاء احاتا و بالفاء اانا وقد جری اللعجم عل رها باءِ 
فارسية حافظة على صور الكلمات الفرنية نحو پيتون ۸١0امع۴‏ . 

وجعلت*السين فى مقابل 8 فى أكثر الأحوال» غير أننا جعلناها صاداً ف 

وقد ترسم زايا احيانا ٳذا کانت بين حرفين عليلين مثل روزولين 
Rosoline‏ . 


۱۹٦ 


وليس ف اليونانية ولا الفرنجية طاء» ولكن نقلة العرب أ کٹروا من تصویر 
آ طاء وقياسا على ذلك قیل « طربلیت عاناممذإ» إلا ف الا حوال التیى او جب 
فيا الأاستخفاف ابقاء التاء على حافا مثل تراحوما 4٣c۸0۳ھrا!‏ . 

وجعلت الفاء الفارسية فى موضع ۷ دفعاً للبس أو جعلت واوا عند لزوم 
التخفيف مثل سلفيا هوأ۷آهS‏ و كراوية ۷1إه€ . 

أما الحرف × فرسم بالزاى إذا تصدر الكلمة مثل زانتين Za»)!‏ 
۾ بالكاف مع السين اذا وقع ف و سط الكلمة مثل آو کسجین Oxygen‏ *( . 
تعريب الكلمات الفرغبية المبتدئة بساكن 

لا يصح الابتداء بالساكن ف الألفاظ العربية » فإذا بدئت الكلمة القرنجية 
نر فف ساکن اضيف إلا الف فقيل استر کنین Strychnine‏ او حرك الساکن 
فقيل غرانیت Ga"‏ . 
إنباء بعض الكلمات المعربة بالألف أو التاء. 

جوز ر سم هذه الكلمات ا أو بالتاء قيقال آمو نيا وأمونية(*“) . 


تر یہب السوابق واللواحق 

ما راجعناه فى مغجمه يو كد أنه يعرب الكلمة ذات السابقة أو اللاحقة 
بعبارة إضافية أو وصفية. 

ومن أمتلة تعریبه للسوابق تعریبه - ۲4صpںS‏ بفوق مشثل up ٥۲!‏ 
فوق الخجاج و -طSu‏ بتحت مثل اوھاومc Sub‏ و -yا٥P‏ بکٹیر او متعدد 
Polyact‏ کنر الاأشعة و Post‏ جخلف أو عقب مثل اھtیمstcھ۴‏ سحلف 
العرق ,و Pr٤e-‏ يامام أو قبJل‏ aڑJ Precerebral‏ مام المخ. 


To ¢ ¥ السابق : ص‎ (٤ ٤4( 
۳۹ السانق : ص‎ )٤٥( 


وكذلك فعل مح اللواحق »› و هذه أمثلة من معرباته :. 
t(‏ - فتح) مثل ۷٣٥)ا-٥۲٣]یھع‏ فتح البطن . 
(yعاa‏ -— آ) gastro-algy Ji‏ أ المعدة . 
ectomy)(‏ ¬ استعصال( gaste-e€°¢ Jia‏ 
(ئةغ1 - التهاب) مثل ؟İ1-gasir‏ . 

بيد أنه اضطر إلى تعريب المصطلحات الكيميائية وما يقاربما تعريباً صوتيا 
لن عناصر ها لا کن ترجتا أو مقابلا بكلمة عربية . 

فقال مغلا : سلفامید وسلفات وسلفیت وسلفور وسلا لدیهید... الح ومع 
ذلك فقد ترجم بعض السوابق فقال تحت خلات ‏ ` 

وم يلجا إل الللحت» ومع طول تفتيشى فى معجمه لم أجد إلا كلمة واحدة 
هى تحتربة أضافها إلى المرادف الأصلى للمصطلح اأمءطاناء وهو تحت التربة. 
لب : معجم اء ابات 

ألفه الد کتور أحمد عیسی )۹٤١ - ۱۸۷٩(‏ وهو من كبار الأطباء 
رالعلماء الذين درسوا العربية وتمهروا فيهاء بل و كتبوا عنهاء فله بالعربية ( التهذيب 
اضول التعریب) ۱۹۲۳ و (الحکم فى أصول الکلمات العامیة) ۱۹۳۹ وهما 
من أفضل الكتب ف موضوعهماً. اما معجمه فهو من اُشهر المعاجم الحديثۀ ف 
اماء النبات » ومن أهم المصادر التى يرجع إليما المعربون وصناع المعاجم ولجان 
اججمح العلمية ‏ وقد ظهرت طبعته الأرلى عام 1۹۰ م 


الغرض من تأليفى المعجم 

1 اراد الدكتور مد عيسى أن یکون معجمه شاملا ومن م فقد جمع فيه 
العربية» وقد اعتلر عن سلوكه هذه الطريقة ف الجمع وأبان فائدتها بقوله: وقد 
کان جمعی لا وقع إلى من أسماء النبات على علدته أی آتبى جمعت العربى الفصيح 


۱۹۸ 


والمعرب والمولد» فلم أترك منه شيئاً بل تعمدت إثباته > وقصدت بهذا التعمد إلى 

أشياء هى الاآن قبلة الموّلفين ومقصد العلماء فى هذا العصر وهى : 

AEE‏ المعجم شاملا كل ما عرف من أسماء النبات فى المصنفات ال 
مهما اخحتلفت جنسية الكلمة. 

ثانياً : أن يكون المعجم مرجعاً لحقيق الكلمات التى أت تت بہا المصنفات العربية» 
ولم تكن معروفة الأصل» مقتصرا على معرفة أماء النبات فيكون بثابة ذيل 
للمعاجم العربية يرجح إليه فى البسحث عن الكلمات الغريية وأصوطا"“). 


مادة المعجم ومنيجه 
يضم المعجم ما يقرب من سبعة آلاف اسم عرهى أو معرب » وضعها فى 

اطإر مداحل مرتبة ترتيب الحروف اللاتينية ۸مم 8 ثم ٤‏ إلى 0.. إل وقد ذيل 

امعجنم بفهرس هذه الأماء باللغة الفرنسية ثم بفهرس أخر ها باللغة العربية مرتب 

ترتيب حروف المعجم الألفبانى معتداً بجروف الكلمة كلها أصولا عربية كانت أر 

معربة معتبرأً موضع ألف المد بعد الهمزة. 
وهذا متال يوضح المعلومات اوالمنهج المقدمة فى إطاره: 

أ - المدخحل (الاسم العلمى» وغالباً ما يکو Adianthum capillus ( iı‏ 
venris‏ . 

ت ما يراد من الفرق أو المرب : برسارشات (فارسية تاويلة دواء الضدر 
- برسيان - برشاوشان - شعر الكلاب - جعدة القنا - ضفائر الجن - 
سبيكة - كربرة البیر ¬ شعر ال جبار - شعر الأرض -~ شعر الجن ¬ شعر 
الفنزیر E‏ - ية الحمار - ث شعر الغول - الساق السود - الساق 
الو صيف — ساق الأكحل - سانقة (فأرسية) . 

ج - الفصيلة (رمزها صه۴). 

د - الرادف العلمى (ورمزه ١ل5).‏ 

ھ - الرادف الفرنسی (ورمزه .)٣‏ 

و - الرادف الانجليزى (ورمزه ه). 


)5( د . امد عیسی : معجم أسماء التاث : ص ١‏ ح» د. 


من هذا امال تتبين وفرة الألفاظ التى وضعها ف المدخل العلمى للتبات ؛ 
وهى تشهد بكثرة المراجع التى اعتمد علا فى جمعه. . فقد رجع مثا إلى مفردات 
ابن البيطار واستبخر ج منه الأسماء الاتية من المدخحل (برشاوشان: شعر الجيار 
و شحر الارف وشعر الحنء وة الحمار وشعر الخنازير والساق السود و ساق 
الوصيف و كزبرة البير) . 

وقد بذل الدكتور أحد عيسى فى تحقيق هذه الأسماء و تصحيحها هدا 
عظيما» وقد أشار على وجه الخصوص إلى المصادر النباتية العربية بقوله: «إن 
النساحين لم يتر كوا منها شيعا على حاله » بل تناولوه بالمسخ والتحريف والتصحيف 
حتى لم تبق كلمة على رها م(“ وف الخال الذى قدمناه شاهد على ذلك إذ 
احتلفت تلك المصادر فى رسم ( برشاو شان ) فرعت ف صور تلفة : برشياوشان 
وار ا ر ان 


فل د ل فل ع افد ق امل لكلاف اة قول 
أرجعت كل كلمة يونانية كانت أو فارسية أو غير ذلك من اللغات إلى أصلهاء 
بقدر سا وصل إليه الجهدء ورسمتها بالشكل الذى وضعها العرب عليه حلبقا 
للفراعد التى جمعت فى كتاب «التہذيب فى أصول التعریب »**) . 


منېجه فى التعريب 


مقدمة معجم أسماء النبات موجزة من صفحتين اكتفى فما بالحديث عن 
مشكلة جمع مادة المعجم وتحقيقها وتأصيلهاء وأحال إلى كتابه (التهذيب) فيما 
يتصل جمنهجه ف التعريب ورسم الأسماء . وسوف نضطر - حلاف لما رسمناه لهذا 
المبحث - إلى عرض ما يتصل بہذه الجوانب من هذا الكتاب › لاأسيما والمؤّلف قد 
کان من خطته هذا الكتاب - )ا قال ف مقدمته - أن ججعله مقدمة لا سيتلوه من 
المعاجم الخاصة والعامة. 


= الساہق : ص‎ (EY) 
= ص‎ ٠ السابقى‎ (EA) 


Ye 


وهذا موجز ز لأهم ما يتصل E‏ من أفکار : 
- منهج العرب فى التعريب 


اضطر العرب إلى تعريب كثرر من الألفاظ ف مختلف العلوم» وقد كان 
تعريہم فى كثير من الأحوال مغيراأ لصورة الكلمة بحيث يصعب معه التفريق بينها 
وبين الكلمة العربية أو تمييزهاء وبيان أصلها الذى أحذت منه . وقد أدى ذلك إلى 
کشر من اخلط والاختباط › فکان کل معرب يعرب الكلمة على وجه يرضاه من 
الوجوه الممكنة» وجہذا احتلفت الأوضاع مع أن المسمى واحد yy‏ 
فة نان يستخرج من استقراء الكلمات المعربة قدا قواعد يسار على منپاجهاء 
وهى جديرة -إن نسج على منواها- أن توحد شكل الكلمة المعربة مهما اخحتلفت 
البلدان و تعددت اللغات ٠“‏ 


اب - متی نعرب ؟ 


E SA OF ereh 
aE 

ومن محالات النتل بالطرق المذكورة سابقاً ومنها التعريب : 
أ اء النبات 


یری د. أحمد عيسى أن النقلة قد تعترضهم أسماء ليس ها مقابل فى العر بية 
أو کان اسم النبات مأحوذاً من اسم مکتشقه» فهذا الات سنب باحد ر 


أو حصائصه کا فعل العرب عند ترجمتہم کشر من الأسماء اليونانية فقالوا فيا 


. 1 د . أحمد عیسی : الہذيب ف اول التعر يب : ص‎ )٤۹( 
.۱۲۵١ ©).السايق : ص‎ ٠ ( 


أحداق المرضى واذان الفيل وأصابع الفتيات .. لشبها بمسمياتها أو .لير ذلك من 
الأسباب ... .اغلر(١)‏ . 

وة طريقة فريدة يقترحها وهى آن يترك للفلاحين - بعد استنبات تلك 
الأعيان فى أماكن ختلفة- ن يسموها بحسب ما يجول ف أذهانہم ما يرونه من 
صفات وميزات للنبات» وقد تبين نفع هذه الطريقة حين استجلبت إلى مصر 
نباتات كثيرة فسار ع الفلاحون إلى تسميتهاء ومن تسمياتهم المشهور أو خنجر 
وأبو عين صفراء» وست الحسن ... الح . 

ويذكر للدكتور أحد عيسى أنه أول من دعا إلى هذ الطريق › واعتد بهذه . 
الفغة من اجتمع فف جال الوضع اللغوى ۔ 
ب - المصطلحات الكيميائية 


أما أسماء المصطلحات الكيميائية فاسماء المعافى فيا تترجم ولو بكلمتين › 
وأما أسماء الأجناس من العناصر فتترجم أو د یشتق ها اسم من إحدی صفاتا او 
خحصائصها کا فعل فى النبات» وإذا اكتسب الاسم الأعجمى شكل العلمية أى 
صار كاسم العلم فانه يعرب ححفظاً لمنزلته العلمية وانسجام المعافى . 

وآما الزيادات والاضافات (يعنى اللواصق) المميزة للأجسام بعضها من 
بعض فى أحواها الختلفة فهى نوعان» فما كان منها دالا على النسبة فانه يلحق به 
علامات النسبة العربية» وما كان دالا على صفة فترسم کذا فیقال : حامض 
الكبريت بدلاً من مض کبریتيك › والحامض الکبریتی بدلاً من مض کبریتوز › 
وأما الريادات الدالة على تنويح العتاصر فانہا تعرب کا هى مثل : «أصه ر dأصجa‏ 
و ا0و mythyl‏ . .. ا و الألفاظ العددية تتر جم مثل : 0٥0٣مص‏ و di‏ و ٣r‏ 
3 


فانه يقال فیا مفرد وثنانی وثلاڻی أو الغلث ... بحسب ذوق الت ركيب °). 


(۱) الساہقی : ص ١۲۷» ۱۲١٣‏ . 
)٥۲(‏ الساہق : ص ۱۲١‏ ء ۱۲۸ . 


e 


ج قواعد رسم الحروف الأعجمية 
اعتمد ف استخراج هذه القواعد على ما استخلصه من المعربات العربية 
القدية » وقد احترس بعد ذكرها وقال معلقا: جمیع القواعد التی ذ کرہا هی التى 
دل عليها الاستقراء المتواصل› وهو لا يخلو أبدا من استثناء» والعمدة فيه على 
سهولة التطق على اللسان ومقاربته للأوزان والخصائص العربية“*“ . 
وبمقابلة مقترحاته فى رسم الصؤامت بقترحات الد كتور شرف التى سبق 
الحدیث عنہا وممقترحات امجمع التى سنتحدٿث عنما فيما بعد تيين : 
١‏ - أن صور بعض الحروف لا حلاف ف ر مها مثل : (ل = )و (م = )M‏ 
FTW TIRS TO)‏ 
وهذه المجحموعة ها صورة واحدة» أما المحموعة التالية فلها غير صورة وفقا 
لضوابط مذكورة فى مواضعها: 
(ط» ت = ۲) و (ف» ب = ۴) و (ھ = ) و (س» ش» ص = 8) 
ود 3= 07 
نة حلاف فى رسم بقية الحروف على النحو الآنى : 


ف» س 
خ» ك» س 
ع ئ ف ا 


ی 
ق ۵ 
و» ب 


کس» قس 


. ١٤۳١ - ٠۴١١ انظر ف هذه القواعد : السایق : ص‎ )٥۳( 


أللبحث السادس 
اللجمع والتحريب 


£ 


أولاً: قرار التعريب الأول 


( ويز " أن يستعمل بعضس الألفاظ الأغسمة عند الضرورة على 
طريقة العرب ف تعريبهم) . 

ویشرح الشيخ أحمد الإسكندرى هذا القرار بقوله : «فعبارة القرار تقتضى 
استعمال بعض الأعجمى فى فصيح الكلام» وتقییده بلفظ ( بعض ) دول جنس 
الألفاظ يفيدذ أن المراد الألفاظ القنية والعلمية التی يعجز عن إيجاد مقابل ها ل 
الأدبية › ولا الألفاظ ذات العانى العادية » تم يقول : «والمراد بالعرب ف القرار 
العرب الذين يوثق بعربيتهم ويستشهد بكلامهم » وهم عرب الأمصار إلى نہاية 
القرن e‏ البدو من جزيرة العرب إلى القرن 
آنستاس ماری > لكرمل فى تخا من قي الضرورة وای احج ا اد ا 
E GE‏ مرادقات كثيرة E‏ تنجح سحاولة المغرهى والجارم 
i E PEE RE FE‏ 
بعربیتہم ) حتی يشما الحتاب والشعراء فى الدولة العباسية . 


. ۲١۲ ص‎ ١ : ححلة المع‎ )١( 


لقد كان الاتحاه التقايدى الذى يثله بقوة واقتدار الشيخ الاسکندرى قود ا 
غلابا > فانتہی اجمع إلى القرار الذى سبق أن کافح عنه ا ف حفل 
نادی دار العلوم ۷ ۰ وحتی قال عالم له شأنه هو الد کتور فارس مر : إن قرار 
جع فى التعریب سد تا نفوذ الشيخ الأسكندرى » وإنه يعترف بانة- غاب 
عل أمره أمامه(") . 

وقد أصدر امجمع قرارين اخرين فى الدورة نفسها يكملان هذا القرار 
و شما: 
- «يفضّل اللفظ العربى على المعرب القدي إلا إذا اشتهر المعرب» . 
- «يتطق بالاسم المعرب على الصورة التى نطقت بها العرب». 

وقد تمسك الجمع بقراراته السابقة وحرص على الالتزام بها فيما أحرجه من 
مصطلحات علمية » وف عام ۸ جرت عاو لتان کان هما آثر کبیر فی تو جیه 
البحث ف التعريب لحدة سنوات » ومن الطريف آنهما كانتا من قطبين مختلفين من 
أقطاب الجحمع . قام يامحاولة الأولى الشيخ أحمد الاسکندرى حين قدم -نائبا عن 
- اجمع - فى الموعر الطبى العاشر النعقد فى بغداد (اقتراحات باسماء عر بية 
لصطلحات كيميائية ) وقام باحاولة الثانية الشيخ عبد القادر الغرف حيث قدم 
E RR EDE RE‏ 
- کا هو واضح - فى إطار المصطلحات العلمية» وجرت احاولة الثانية فى إطار لغة 
الحياة اليومية . 


ولا : الاسکندری 


2 آر اة طهر نة اندر یس سن ران المجمة فى العليمين الابتداى 


(۲) حلة المع : د ص ۹٩‏ وعاضر جلسات امجمع ۱ ص ۳۰۲ - ۲۰۹ . 


٢ 


لغة الأدب» وخاصة بعد تعمم التعليم ء > فيستغلق على سلائلنا بعد حين فهمْ القران 
والحديث وتراث أربعة عشر قرناً. 

م بحدد مشكلة البحث بقوله: ارا و ا 
الكيمياءء لا لأن اللغة العربية تعجز عن اقتحامها - کا يزعم بعض المعوقين » بل 
لان e E e‏ تاج إلى مواضعة واصطلاح بين علماء 

لشعوب الناطقين بالضاد» وتحتاج إلى التدرج ف استعماها فى مراحل التعلم ... 
فإن وضع اصطلاحات الكيمياء باللغة العربية فى متناول أهل اللسان 
العرنى إذا اتفق شيوخ العربية ومدرسو العلوم وصحت عزائمهم على إعلاء شأن. 
اللغة العربية» . 

ومن الطريف أن الشيخ الاسكندرى يعترف بأن المشكلة ليست هينة » وإن 
ES E EGE EUR‏ 


وضعها عل بعض السات الك ات 


OEE AOS hE PET AN 
. اللغات السامية‎ 


ففى مصطلحات الكيمياء العضوية الغاصة بالعناصر البسيطة : 
ا ت و ا و من الثلانى المزيد بحرف للعناصر غير الفلزية على 


وزن (مفعل) مشتقا و الذى همزته للتعدية › أو لجعل الفعل : صار 
دا کا 


:ومن أمثلة ذلك أنه مى ( الأأكسجين ) المُصدىء.. بأخحص صفاته وهو 
الإإصداء اذى هو اتحاد الا كشخ م وره » و ھی (الأيدرو جين ) 


ا لان معناه الماء وسمى .(النتروجين) المسجح بمعنى ذى 
السجاح» والسجاح مر من أسماء المواء... اتح . 


(۳) جحلة امجمع : ٠١‏ ص ٥٤‏ . 


۲“ وضع صيغة (فعال ) للمبائغة أو للب ي البو ايوم القلاء من 
القلى أو القلى › ھی (الكلسيوم) الكلاسء لزه عنصر الكلس کی 
ایر . وسمى (البلاتين ) النستاك من السبيك وهو اسم مهجور للفضة أو 
الذهب ٠‏ و ”عى (الصديوم) الشذام من الشذام معنى ملح الطعام لأنه اك 


عضري ال : 

ل هذه الوتيرة مى اثنين وثلائين عنصرا من حو تسعين عنصراء 

وسكت عن بقية العناصر » لأن أكثرها قليل الاستعمال أو نادر الوجود(). 
أما العناصر الثنائية أو التلاثية فقد كان أمرها أشق 

١‏ - اقترح أن تكون ياء النسب فى مقابل الزائدة (أوز) ا الزئبق 
بدلا من ( كبريتوز الزئبق) وف مقابل الزائدة (إيك) فيقال : الحامض 
المحَوّرى بدلا من ( كلورإيدريك). 

Ê:‏ کا آنه اقتر ح بعض الكلمات ف ا الاخرف فيقال : قف 
أا ل من (أندرید کربو نيك ) َ معنی (الأندريد) ا 
الخالى من الماء و كذلك معنى القف بالعربية. 

٣‏ اقترح تصغير الكلمة إذا تضمنت الزائدة (أوز) فيقال : حويعض الزرنيخ 
بدلا من (حامض الزرنیخوز). 

٤‏ - وقد طالت بعض الصطلحات طولا غير مستحسر > فقد اقترح مثلاً أن 
يقال : تحت ملح مور القلاء بدلا من ( سحت كلورات البوتاسيوم) ومثل 
هذا كثرر فى المصطلحات الخاصة e‏ 


روح الإخعلاص للعرية الفصحى وإعلاء شاا ف اتير الملمي > لکن هذا وحده 
3 یکی ف حل فك عة اساسا 


قد صور الشيخ المشكلة ا حاطعاً فلیست عقبة الكيمياء فى أن 
عناصرها ومر كباتها تحتاج إلى مواضعة واصطلاح ا تحتاج كذلك إلى 


ر٤(‏ السابق : ص ١ه‏ - ٣ه‏ 
(ه) السابق : ص ٣ه‏ - هد . 


۲۰۸ 


ETE TO e AEN eT 
نفسه إنه ليس بکنمیاف ولا معطبب ولا عارفا بلغة أجنبية » فلم الكلفة إذاً؟‎ 
مشكلة المصطلح ف الكيمياء عند العرب أن علم الكيمياء من أوفر العلوم‎ 
و جخاصة ف العصر الحدیث بعد تطور الكيمياء الخليقية‎ E 


VRE E o 
. من المصطلحات اديدة‎ 
ومنهج علماء الكيمياء فى الاصطلاح يعتمد ف تسمية الأجسام الكيميائية‎ 
على استعمال اللراصق بحيث تضاف إل الاسم ق أوله أو فى احره ليشير إلى مادة‎ 
جديدة غير مادة الأصل .کا نهم اصطلحوا على استعمال جداول عددة للعناصر‎ 
. ا ی ی و بديلا عن امه الموحد أو المر كب‎ 
ولا يمكن -يحال من الأحوال - وف إطار التطور العلمى المعاصر للعلوم‎ 
الكيميائية ية - أن يتنكب العلماء العرب ال جادة التى سلكها علم الكيمياء الحديث ف‎ 
الببحث أو فى الاصطلاح» مادامت قد وصلت بهم إلى تلك التتائج العلمية‎ 
. الباهرة» ويتمسكوا ثل هذه المصطلحات الناقصة‎ 


لقد اقترح الشيخ الاسكتدرى أن تحل صيغة فاعل وفعّال عل بعض 
اللواصق التى تضاف إلى اسم العنصر» بيد أنه لم يتنبه إلى أن الصيغ المقترحة غير 
كافية لعحل محل اللواصق التى تبلغ ا عات ء كا أنه لم يتنبه أيضاً إلى أن مجمو ع أسماء 
العناصر ما هو إلا منظومة متكاملة ينبغى أن تكون شاملة لما هو موجود بالفعل» 
إن م تكن صالحة لما يكن أن يوجد من عناصر جديدة» ومن ثم لم يكن بولا ان 
يكتفى بتسمية انون وثلائين عنصرا من نحو تسعین وأن يقول إن أكثر البقية قليل 
الاستعمال أو ادر الوجود. 


وقد و ا أسماء عربية للعتاصر البسيطة غلبا من مهجور اللغة 
کالشڌام والستاك والمقرم والحَضًاب والعَّضًار ... الح وهذه الألفاظ جيعها لا 
يعرفها غير أمثاله من علماء اللغة الجهابذة » فهى بالقياس إلى عالم الكيمياء أو طالبا 
كتلة صوتية لا معنى هاء أو هى ألفاظ قد وضعت وضعاً جديدأء وهى لا تفترق 


۲۹ 


من هذه الجهة عن اللفظ الأجنبى إلا فى أن له مدلولاأ عنده متى راه وا و 
عه منطوقاً. 

وقد اقترح الشيخ أسماء ا للعتاصر الم ركبة أغلہا يتألف من ترا کیب 
وصفية أو إضافية من نحو : قق المفحمى» الحْوَيمْض المُحَوّرى» ملح حور 
القلاءء وتحت مليح حور القلاء. ا واعتساف ) 
لا تفترق من هذه الجهة عن الم طلحات العربة إلا فى أن الثانية ها مدلول 
معروف بین بين المشتغلين Eh e‏ العلم ف معاهده الخعلفة ء فلماة! ا 
عنہا إلى غيرها؟ 2 

هذا کله کان من رأى علماء الكيمياء فى هذه الأثناء وعلى رأسهم يعقوب 
صروف والشهابى تعريب تلك الأسماء كلها سواء كانت بسيطة أو مركبة أو 
كانت لواصق تضاف إلى أسماء العناصر» ويمذا تكون قد استعملنا الألفاظ التى 
تستعملل ف اللغات الأوربية الكبيرة من غير تبديل( . 

وما دعم هذا الاتجاه أن أساء العناصر. بسيطة أو مر كية قرب إلى الأعلام 
منها إلى أسماء المعانى » ومن ثم فلا ضرر من تعريبما > ۴ لا ضرر من تعريب أسماء 
الأشخاص أو البلاد . او غررها . 


ما أساء المعان مثل : التقطير والتر كيز والمص والتجفيف ... وغيرها عا 
یسهلل إججاد لفظ عرب یرادفه فلا حلاف فیهء و کذا ما يکن أن يشتق منہا من 
أساء الالات وغیر ها( 

ينتبى الجدل ف هذه القضية بالترام هذا الهج ف أحدث ما أخرجه المجمع 
من مصطلحات وردت فى معجم الكيمياء و الصيدلة . وهذا تفصیيل سيان . 


. ٠١١ الطلحات العلمية مصطفى الشهالي ص‎ )٦( 
. ۲٠: مجلة امحمع : “ ص‎ )۷( 


1 


ثانياً : سحاولة الشخ عبد القادر المغرى 


والتجر . .»وما تتاقله األسة والأفلام ف الدواوين والأندية وادارس والداجر) 
ویعبر عنه بألفاظ عامية أو دنحيلة . 


وقبل أن نفصل القول فى عغاولة الشيخ نذكر مثالين من الكلمات التى 
أقرتها ل جحنة الأداب والفنون الحميلة لنری كيف كانت نظرة اججمع ف بدأية نشاته 


إلى تلك المشكلة: 
التطاق - المتطق 


یعرف N PERS CTE‏ 3 
وف المصباح : وهو مل إزار فيه تكة تلبسه المرأة. 
الجُماز 

المصباح مز جمزا كا وأسرع» وف القاموس ` و بعدر کک وناقة ك 
ا وف التاج فيمن لقبه الجماز : : لأنه ماز یر کب الجمازة وهى من الات 
المحامل › وحن نسمی (الترام ) جماز |() . 

من هذين المثالين نتبين منهج المحمع فى علاج هذه المشكلة» وغايته أن 
يستخرج من معاجم اللغة الألفاظ التى يراها مقاربة فى معتاها لما يدل عليه اللفظ 
الاجنبى . 

لقد رای الشيخ المغربى - وقد كان ذا بصيرة لغوية وروح نقادة - ان 
اكتفاء الجمع بو صح کلمات الشون العامة واستخراجها من معاجم إللعة ومن 
الغريب تم إيداعها معجمه أو جلته (عاولة قليلة الفائدة لا تحقق الجانب الاأعظم 


. ص ٤هد )> ۷ه‎ ١ : حلة الجمع‎ (A) 


من المغل الأعلى الذى اا لأجله» ولا تشفى غلة جمهور الراغبين ف تعمم 
اللإاصطلاح) . 
وینبغی ف مخل هذا الأمر أن يرب جع إلى جمهور الناس » وأهمية الرجو ع إليه 
E E‏ 
وحن عن بضاعة غيرها. 


وا 8ن کر ن لمات الشغون العامة ديلا فقد تو جه ال قرار اججحمع 
فى التعريب » و كان من رأيه أنه مُضيّق جداء لأنه جعل التعريب فيه من حق عرب 
الصدر الأول» بحيث لا يجوز E‏ 
الضرورة القصوى» وتحديد هذه الضرورة من أصعب الأمورء ا أن إبامها 
رول لنظها دی بطیمة اال ل جدل واختلاف کیر. > ومن تم فان دعوته 
کانت اقناع الجمع ار 
الأول : تجويز التعريب مقياس أوسع. 
الثانى : قبول الكلمات الدخيلة اليومية المحفشية فى لحتنا من أمثال : سينا وصالون 
وغاز وبلکون وفرشة... اتح . 


ومع أن الشيخ المخرنى قد جاه فى دعوته وازره فيا الجارم وفارس نمر 
ثانياً : الملصطلح العلمى بین التعريب والترحهة 


e‏ اقتراح أسماء عربية للعناصر الكيميائية 
e‏ 2 ن الوجوه» ا her‏ 
لو أقتر -حجها. 
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وقد شغل المحمع -منذ إنشائه - بالمصطلحات العلمية › > فوضع کثیرا من 
الأقيسة والقواعد التى تيسر وضعهاء وافرحت لجانه العلمية عددا كبيرأ منهاء بيد 
أنه قد اتضح لأعضائه بعد نيف وعشرين عاماً من البحث فيا - أن ثمة صعويات 
جمة لم تكن واضحة أمام علمائه الذين عال جوا هذه المشكلة حالت دون نجاحهم فى 
حلها. 

كان على المجمع أن يقف طويلا ليعيد النظر ف القواعد التى سبق أن 
وضعهاء والقرارات التى سبق أن اتخذها بتاثير أعضائه التقليديرن أمثال 
الاسكندرى ووالىء وقد نہض بهذا الأمر ويوضع خطة منهجية جديدة 
للمصطلحات نفر من أعضائه المتضلعين ف العلوم بمختلف فروعهاء ومن جيل 
التوفيق أنهم كانوا من المتمكنين من العربية الفصحى العارفين بأديها والمقدرين 
لدورها العلمى والحضارى عبر تارخها الطويلء كالدكتور عحمد كامل حسين 
والدكتور أحمد عمار والأستاذ مصطفى الشهابي ... وغيرهم . 
أهداف الدعوة إلى خطة منہجية ق صوع الم طلحات العلمية : 

لقد تبين هذه الجحماعة الكرية من العلماء المحأدبين أن النهضة العلمية العربية 
الحديثة فى حاجة إلى أن تجارى الح ر كة العلمية ف الغرب › وق محال المصطلح تيين 
هم بعد تلك الفترة من عمل الجمع وجوب مجاراة الملصطلحات العربية لنظائرها 
الأجنبية فى كل ما هو من حصائصها. ' 

وكان من جيل التوفيق أيضا أن اتبه الرأى فى صوغ المصطلحات إلى 
اتجاهين لا أقول متعارضتين بل متكاملين » وذلك أن الاتجاه الأول يوّثر التعريب› 
ولكنه لا ينع الترجمة فى أحوال» وأن الاتجاه الثانى يوّثر الترجمة ولكنه لا ينع 
التعريب فى أحوال . 


الاتجاه الأول : التعريب أولاً 


کان الدكتور محمد امل حسين رأس هذا الاتجاه ؤمؤصل قواعده» وكان 
له كذلك دور الريادة فى وضع مشكلة المصطلح -بعامة- ف إطارها العلمى ‏ 


1۳ 


الصحيح . وكتب ف ذلك جئين تحدث ف أحدهما عن خصائص اللغة الانسانية 
بعامة واللغة العلمية بخاصة » وعن تجارب الأم الأوربية فى بنائهاء وتحدث ف الثانى 
عن مشكلة المصطلحات العلمية فى اللغة العربية » ونقد الاتجاهات التقليدية فى 
حلها» . حدد القواعد العامة لوضعها. وسوف تعرض هنا أهم الأفكار التى 
تناو نما فى ثيه . 


اللغة والعلوم 


اللغة مادتما ونظامها ومطابقتبا .لانظم الأخرى : 
اللغة لغتان : لغة تفاهم و لغة قهم › و ا ختلفتان بنية وو ظيفة. 


لغة التفاهم وسيلة نعبر بها عن مشاعرنا وارائنا ذا یراد به نقل هذه 
لامور إل غيرنا نقلا حسناء وللألفاظ فما قوة ذاتية تأتيما من موسيقاها وتاريها 
وملايساتما. كل هذا يجعل أثرها فى الخاطبين مرا د اا ج قال أحد الوت : 
ي . ومن ماتيا العامة أن ألفاظها غير محددة المعنى » والمعنى لا 
ل التعبيرية › والعلاقة بين ألفاظها معقدة حاضعة لعوامل غامضة من 
الفصاحة أو الر كا كة والجمال أو القبح › والاارت فیا عامل قوی » وعلاقتہا 
با خاطبین قوية > إذ جختلف تأثيرها باحتلاف طبائعهم وظروفهم » ومن ثم دلت على 
عقلية التفاعمين با أفراداً و ماعات . 


أا لغة الفهم فلا تختلف باحتلاف عقلية أهلها بل تلف باحتلاف 

N E E‏ الجمال» بل تتعلق بالعلوح التى 

GS E O EEN تتناهِ ها ه تا‎ 

٠ >‏ .سابية بى العلوح الطبيعية أزفاظيا حددة وعلاقاتا بسيطة ومدلولاتها 

قکور e‏ لبي أو ية و اضة اوا وإن طلت رموزها 

د 7 ت فبا املا جهو لا لا حصیشته وهر ادياق SL‏ وإ كت 
3 


T 
”ھا کہ سے‎ 
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اللغات اشتقاقية أو إضافية (لصقية) : 


فى اللغات الإنسانية - على احتلافها - صفة عامة فى بنيتما ها شأن فى يتما 
لانواع المعرفة . فاللغات الاشتقاقية - مهما تن سعتپا- ها حدود ينی عندها 
وها 

واللغات الاضافية ة تكثر ألفاظها بإضافة مقاطع كثررة إلى كلماتها الأولية› 
و هذه لا د تموها. 


وعالمنا الجليل يرى أن اللغات الاشتقاقية -ومنها العربية - لا يعكن الزيادة 
فى حجمها بعد إنشائهاء فهى ف ذلك مثل القباب التى لا تقبل أية زيادة ة إلى 
حجمها . ومن ثم ناسبت مذاهب التفكير التى توضع حدو دها وتعاريفها ولا 
كالدين والأخحلاق والفلسفة » أما اللغات الإضافية فهى أشبه بالعلوم تبدأ صخيرة ثم 
تدمو لا محدها شىء . 


هذا و تصنيف اللغات إلى اشتقاقية وإضافية وما ينبنى عليه من الحتلاف 
عقليات الشعوب التى تستعمل تلك اللغات مما تبين حطوّه فالاشتقاق اللصق - 
کا یقول فندریس - - مسلكان لغويان ينتجان من عادات لغوية قد تطورت إن قليلا 
أو کیراًء هذا إلى أنہما لا يتنافيان بل يستعملان معا فى كل لغة بدرجات 
متفاوتة ... إذ يكفى فى إحدى اللغات أن تغلب نوع ما على غيره ف فترة من 
لتر ات ليتضاعف استعماله بعد ذلك TT‏ التالية » فهو أثر مباشر لتنافس 
الطرق الصرفية لا يتوقف على أية حال على اختلاف العقلية(' ٠'‏ . 

واللغة العربية من أوضح الأمغلة على ما ارتاه (فندريس ) فهى لغة اشتقاقية 
معنى أن الاشتقاق وسيلتها الغالبة ف تنمية مفرداتماء ولكنا تستخدم اللواصق 
كتيراً فى إضافة معانما إلى كلماتها فهى تستعمل حروف المضارعة وهمزة التعدية 
وألف الاثنين وواو الجماعة وياء الخاطبة ونون النسوة وتاء التانئيث وياء النسب .. 
انح . 
)١١(‏ اللغة : لفددريس ص "٠٠١‏ . 
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وإذا كان لاإضافة أو للصق مزايا فى نمو اللغة فإن للاشتقاق مزاياه أيضاء 
فبالإمكان توليد ما يزيد عن أربع عشرة صيغة فعلية من الجذر الواحد» ومن كل 
xX \4 e‏ £ 
ينتج ٠۹١‏ لفظأً» ولو افترضنا أن ف العربية تسعة الاف جذر ثلا لتوفر لدينا ما 
يقرب من مليون وسبعمائة وأربعين آلف لفظة من الثلا فحسب فكيف بغيره من 
الرباعى والخماسى. و كيف لو أضفنا إلى تلك الالفاظ ما يكن إضافته إلا من لواصق ؟ 

والحق أن لكل نظام منہما مزاياه» والأمر يتوقف ف النہاية على التطور 
العلمى الذى وصل إليه مستعملو اللغةء وع قدرتهم فى الأستفادة من مزاياها. 

ومذا الموضوع تكملة سوف تأقى فى قابل الحديث . 

مادة اللعة کک e‏ ا ۶ تکون أشياء وقد 
الأشياء ا يصح وصفها اء وهناك ألفاظ دل عل CT‏ بين هذه 
امات 

وقد درج الإإنسان بعد أن استكملت لغته المسميات الأولية الحاضر ة لديه 
آل یرید ف ا مائھا إلا نادراء بل ینمما بالاشتقاق منہا أو الإأضافة إلا . لذلك لا 
نراه ا و و ا ا 


رالأسماء الأولية التى تشر إلى الأشياء رموز جبرية تجعل العلم بالاشياء . 
مکنا وإن لم یتم لتا العلم بکنہها بكنهها» وهى من غير شاك أصل المعرفة ء والألفاظ 
المشنقة كالسيارة مشلا وإن کانت نشاأتها ختلفة - لا تمثل - فى بداية استعماها إلا 
عىفة و احدة ال اللسمى ٠‏ > حتى إذا أصبح اللفضل إسا ا آثر هذه الصفة 
وأصبيحت الكلمة فى دلالما على الثىء اسما أولياً. إن الأصل اللغوى للكلمة 
يتضاءل حتى لا يڪاد يکون ت مثلها ف ذلاكف الأعلام سواء پسو اء ') . 


. ۲۱٤١ ۲۰ حلة امحمع : ۲ 1 ص‎ )١۲( 
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خصائص اللغة ال لعلمية : 


هى من حيث صفاتها العامة يجب أن تطابق روح العلوم التى تتناوها 
وطبيعتها » وجب أن تكون حددة الألفاظ » واضحة المدلولات » بسيطة الأسلوب» 
وآن تكون قابلة للنمو الذى لا حد لهء وأن تکون طبیعتہا تسمح بالتصنيفات 
العلمية الحقة التى تبنى على صفات هما حطرهاء ولا ينبغى -على آية حال - آن 
یضحی فما بشیء م من الدقة والوضوح فى سبيل الفصاحة أو الحمال و ست ان 
تكون بعيدة عن متشابه القول فى اللخات العامة . 


مشكلة المصطلح العلمى : 

كان عل العلماء أن يختاروا أسماء لكل جديد يكتشفونه ولكل تصور 
يقدرونه ‏ ولم يروا أن يخترعوا الألفاظ اختراعا با رأوا أن ختاروا من بين صفات 
ا ن غالبة» ثم رأوا ان یشتقَوا الأسماء من هذه الصفات اختارة 
علل أن يكون مفهوماً أن ذلك ليس إلا أصل التسمية › ثم يضيع المعنى الاول هذا 
الصطلح وسط الصفات العديدة التى يكتشفها البحث والدرس» من ذلك كلمة 
(أكسوجين ) أصل معناها مكون الصداًء ثم ل يصبح أحد يفكر فى هذا المعنى بعد 
ان علم کل شىء عن صفات الأ كسوجين . ليس المصطلح إذا إلا وسيلة لإيجاد 
الكلمة ‏ وليس للمعنى الأصلى قيمة بعد أن يصبح الاسم مقبولا. 

وقد تبين للعلماء أن اشتقاق هذه الأسماء من الألفاظ المعروفة ف اللغة العامة 
يلق صعوبات تذهب بقيمة الأسماء الجديدة من حيث هى مصطلح علمى“'. 


صفات الصطلح العلمى : 


ان یکوت لفظا لا عبارة حتی يسهل تداوله. 
۲ - أن يكون المصطلح دد الت ديد اما ودا خسن جت الأخعقاق من 
ألفاظ الحياة العامة . 


(۱۳) السابق :. ص ۲۳ . 
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. أن تكون المصطلحات بطييعتها قابلة للتنسيق العلمى‎ -٣۳ 
أن تكون قابلة للنمو والزيادة.‎ - ٤ 

ولقد كانت بداية الحل حكمة وطريفة حقاء لقد رأى أحد العلماء أن 
يستعمل الكلمة (أوبسونين ) لشىء ف الدم يعلق بالميكروبات فيجعلها أسهل 
هضما على الايا التى عملها القضاء على الميكروبات » وهى كلمة يونانية قدية 
معناها : احضر للا كل » وقد کان بمقدوره أن بختار من اللغة العامة ما يراه مناسباً 
هذا المعنى » ولكنه لم يفعل»› فلماذا ٠'0‏ 


استعارة الألفاظ من اللغات اليتة : 


ا العلماء لل ال اللغات الميتة فاشتقوا منها ر يقل 


أحذوا كلمة ثلا ف e‏ اسلحية » 2 


علمية قائمة ذاتسا e‏ يقابل (ط) o E‏ 


ويهذا المج الحكم أقاموا بناء علمياً ضخماً قوامه عدد لا حصر له من 
الألفاظ الحديدة التى توافق طبيعة العلوع› ونجحوا فى جعلها رموزا دقيقة واضحة 
فيا فائدة الرمز وسهولة العداول وبساطة العلاقات»› وتفادوا كل عيوب لغة 
التفاهم وملابسات العانى المرتبطة بالألفاظ العامة . 

وقد تبڍن هم حين أسرع تطور النشاط العلمى والمصطلحى واتسعت 
جوانبه أن كثيرا من الصطلحات أصبح من الطول يث يصعب معه أن يجعلوه 


ا جبريا » فلجغوا إلى الحتصاره باحتيار الحروف الأول من مقاطع الكلمات أو 
استعمال ال رقاھ(°') . 


E السابق : س‎ )۷٤( 
. ۲٤١ السابق : ص‎ )١٥( 
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العداية بالتصبيف أو التبويب ضرورى لحياة المصطلحات : 

إن الأجناس والأنواع -ف علوم النبات والحيوان والكيمياء وغيرها - تجعل 
الأسماء العلمية خاضعة لنظام لا مفر منه» ولكل نبات اسم علمى فيه الجنس 
والنوع » وهو يختلف تامأ عن الاسم الألوف الذى يعرفه الناس عامة» ولا داعي ' 
للخلط بينهما .. فالإإنسان سيظل ف كل اللغات (الإنسان) ولكن ذلاك يجب ألا 
يؤثر على تسميته العلnية‏ llزqحۃتة Homo Sapiens‏ فالمصطلح العلمى لا شأن له 
بالا سم العادی وان اشتی من أصوله( ') . 


القواعد العامة لوضع المصطلحات العلمية 


کان ا - لكى توضع مثل تلاك القواعد أن تحدد المشكلة تحديدا 
دقيقا » وأن توضع القرارات التى سبق اتخاذها لحلها موضع النظر . وكان هذا هو 
هدف الد كتور عحمد كامل حسين من هذا الببحث . 
مشكلة المصطلحات أكبر ما كان يظن : 

لقد حيل لعلمائنا أول عهدهم بالمصطلحات أن مشكلتها لا تعدو الببحث 
ظن علماؤنا أن المؤلفين القدماء قد عرفوا أصول الاصطلاح» وأن من السهل أن 
بحث عن هله الأصول فصبح الشكلة قريية الحل. 
نواحى التقصير فى فهم أبعاد المشكلة : 

واه ا أن اة اکر 4 ذللی ا 64 وا 
لا ياي : 
a‏ أن ورا لر 2 ن لالحا 8 دعا الاي م قل ا E e)‏ برا . 


8 0 ۳ لاو عاد. را یکن اساد 
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تن ما کان سا مروا هد القذماء لا يفيدا كرا لقه ولان أك 
الصطلحات القدية مفردة لا تتبع نظاماً خاصاًء ولأن اختلاف المناهج 
ومذاهب التفكير العلمية يجعل التطابق بين مدلولات المصطلحات القدية 
والحديثة غالا . 

-٣‏ إن مشكلة المصطلحات ليست مرد بحث عن ألفاظ» لأن طبيعة 
المصطلحات تجعلها صورة حية لتطور العلوح» وهى تدل على ما ف تارج 
العلم من صواب أو خطاًء وهى جزء لا يتجزأً من أساليب التفكير 
العلمية('٠.‏ 


العناية بسلامة اللغة العلمية: 


غلب على علمائنا الأولين عنايتيم بسلامة اللغة العلميةء» وكانوا يفهمون 
سلامة اللغة على أن ها مظهراً واحداأً هو قربها من اللغة العربية من حيث الأصول » 
ومن حيث انطباقها على الأوزان العربية المعروفة والقواعد ال ألوفة ف الاشتقاق ‏ شم 
دلت التجربة على أن للغة العلمية سلامة تتعلق بدقتها وتبويبما وسهولة نموهاء وأن 
هذه السلامة لا تتعلق بقربها أو بعدها عن الصيغ العربية التى تستسيغها أذواقتاء 
وانه كثيرا ما ينشا تعارض بين سلامة اللغة علميا وسلامتها من حيث مطابقتا 
لقواعد اللغة الأدبية . ٤‏ 

وف علم الكيمياء خحاصة أمثلة واضحة هذا التعارض » فقد توجد كلمة 
جميلة لادة بعينما تدل عليما تماما » ولكنما لا تتسق مع جملة التظام العام للم ر كبات 
الكيميائية التى تليہا فيكون وجودها عقبة فى سبيل اتساق التصنيف › مال ذلك 
( مض افليك) وهى كلمة لا غبار عليما لحمض (الفورميك) لو اقتصر الأمر 
علمها» ولكن هناك سلسلة من المواد مثل (الفورمول) و (الفورمالديميد) وغيرها 
حتاج كلها إلى تغيمر تبعا لوضع كلمة الفل فى حمض (المليك) بدلاً من 
(الغورميك) وتكون كلمة المل هنا عقبة ف سبيل استمرار التصنيف . 

ومن هذا المخال وغيره يتبون أنه لابد من الفصل بين اللغة العلمية والأدبية» 
وأن تحدد سلامة اللغة العلمية. بعقدار مطابقتما للصفات العلمية واتساقها مع 
(۱۷) السايق : ص ١۳۷‏ . 
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التصنيف العلمى » وألا يكون أحد معايمر صلاحيتما أنا قريبة من اللغة الأدبية إلا 
إذا كان ذلك لا يتعارض مطلقاً مع المعايرر العلمية اللخالصة“'. 

ومن ذلك يتبین أن الد کتور عحمد کامل حسين لا يرتضى جال ما يقترحه 
بعض العلماء من مصطلحات عريية قدية أو ما ييتدعونه للدلالة على أشياء ها 
آسماء فى المصنف العلمى الغاص . يقول: خخالفنا العلامة الشهابى ق هذا والمخل 
الذی ضربه لنا هو (الحکوب) و (الغندولیا) فهو یری أن ( العكوب) اسم عريق 
یطابی اما ( الغددوليا) » فلا داعى لتسميتهبا الا سم المنسوب اى و 
وعندی أن هذا صحیح ف اللغة العاديةء أما ف n‏ العلمية فلا ری فضا 
للعكوب على الخندوليا كلاهما غريب . وأحدها ي يتسق مع 'التصنيف العلمى ٠‏ 
و معروف للعلماء کلهم› والالحر شاذ يقف و حده وسط أسماء كلها متسقة على 
نظام واحد. 


ومن هیلا المنطلق لا یری مازىا من و جود اع للشىء الواحد: أحدهما 
يستعمل ف اللغة العامة والآأخحر ف الجال العلمى . 
وضع نظام عرب للمصطلحات : 

ليس أمامنا -بکل آسف - فرصة لامجاد مثل هذا التظام» لقد قام بناء 
ااے طلحات عل الأصول التى أحذت عن اليو نانية واللاتينية › وأصبح من 
المستحيل أن نغيرها مهما يكن السبب فى وجودهاء الهم أنها موجودة فعلا ء وأا 
جزء من نظام عام » و آنا تطبعت بطابح التفكير العلمى › فاا جزعا من 
العلوح . وإيجاد أسس جديدة حال وعبث» ويحتاج إلى أربعة قرون على الأقل لإيجاد 
مصطلحات تحل حل الذى نعرفه منها الآن . 

واخحق أن عالمنا الجلیل - رجه الله - لا يسكت أبداً عن إعلان انحيازه إلى 
العلم الذى يرتبط بتقدمه مستقبل الأمة العربية . ومن ثم فإنه يطلب إلى الجمع أن 
حدد هدفه من وضع المصطلحات › فإن كان يريد لغة علمية حية ثل حياة العلوم 
الحديتثة وتنمو بنموهاء ويسير معها جنياً إلى جنب فلذلك سبيل ‏ - وإ کان اججمح 


(۱۸) السابق : ص ۰۱۳۸ء ۱۳۹ . 
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يريد أن يثبت سعة اللغة العربية وقدرتها وأا لا تضيق اليوم عن وصف الات 
وتدسيق أسماء خترعات فلذلك سبيل آخر'). وهو يعتقد أن الغرض الألحير لا 
يليق بامجمع والجهود التى بيذها. 
ترجهة اليونانية واللاتينية : 
قد تکون الدعوة إلى إيجاد نظام من الم طلحات العربية للعلوم دعوة 
معقولة ومنطقية وإن كان تحقيقها مستبعداًء أما غبر المقبول منطقياً ولا علماً فهو 
تر جمة الأصول اللاتينية أو اليونانية هذه المصطلحات إلى العربية وهى الطريقة 
الحببة إلى اللغويين » وكأن عالمنا الجليل يذكرنا بمحاولة الشيخ الاسكندرى التى 
تکلمنا عنہا منذ قلیل » ووجه الحخطا فی هذه الحاولات أن اأصحایما يظنون ات ف 
هذه الأصول القدية للمصطلحات ومعانما سرا يجعلها صالحة للعلوم» فتراهم 
شجمعون عل نقل هذه المعافى إلى العربية ء والواقع أن هذا هو أقل مزايا اللصطلح بل 
هو أمر لا يؤبه به» وسر نجاح المصطلح يكون ف غرابته وبعده عن المتشابه من 
المعانى ف اللغة العامة » لا فى معافى أجزائه » ويذهب بيزاته هذه كلها ترجمة المحافى 
الاولة لاصرل: الضطابات إلى العربية فيبقى من المصطلح شىء ميت لا قيمة له 
هو الصفة التى اشتق منها الاسم الأول. 
ويقول أيضاً: : إن الببحتث فى بطون الكتب القديمة قد انتهى عهده» وفيه 
عيوب کنيرة ا ت ع ر ی ا من 
قدجم » وإذا اردنا احیاءها کان الخلط واللبس ... وإذا اخا اللفظ القديي أقذدمه 


دون تظر إل ما آراده منه القدماءء» فهذا خحلق جدید ... وهذا عمل بطیء شاق لا 
فأئدة منه. 


التعريب هو الطريق : 


بقيت طريقة التعريب » ولا يريد الدكتور محمد كامل حسين أن يطلقها 
ا مع ذلك - ا ا 
تضرورة القصوى» وهذه هى القواعد التى يراها حاكمة لتلك الطريقة 
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ا کل مصطلح علمی خلق خلقاً جدیدا خاصاً ویکو ن من صل کلاسیکى : 
ويکون دالا على عين من الأعيان يجي تعريبه كالأكسوجين والأيدرو جين . 

2 کل مصطلح علمی خاتن خلقاً جدیداً حاصاً» ویکون من اصل کلاسیکی 
ويكرت دالا عل تصور علمى خاص يجب تعريبه مثال ذلك (الأنزم) و 
(الأيون) هذه لا تترجم لأن ترجتہا تذهب بقيمہا من حيث هى مصطلح 
ج £ ٤‏ 

E‏ کل مصطلح يتبين أنه جزء من تصنيف عام يجب تعريبه» ومن هذه انماء 
الأجناس والأنواع فى الحيوان والنبات وسلسلة المواد المحشايهة کیمیائیاً ۔ 

Immunity ةعliلf أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة‎ - ٤ 
والكبت ا٣ء”عاسuهfهR فتترجم من غير شك» والفرق بين الاثنين أن‎ 
(الأكسوجين ) يفهم وتعرف خواصه كلها من غير أن نفهم آصول‎ 
. الكلمة . أما المناعة فيستحيل قهمها دون معرفة معناها العام("‎ 


فصسل المقسال : 

تبین ما قلنا آنفاً أن الد کتور حمد کامل حسين کان يقف دائما إلى جانب 
العلم » وف أثناء مناقشة مفصلة حول منهجية الاصطلاح يقول : «ونحن هنا لسا 
فى جال حدمة اللغة العربية فحسب» بل نحن فى جال خدمة لخة العلم ومن رأبى 
أن نختار ما يفيد العلم العربى والأسلوب العلمى العربي»ء ولسنا ف حاجة إلى 
الحساسية الزائدة فى اشتقاقات اللغة العربية ء بل إندا نريد أن تجعل اللغة العربية 
حية فى مصطلحاتما العلمية ء ولذلك يكاد يكون التعريب وسيلتنا الناجحة ف 
احتيار الألفاظ العلمية الحدينة» فهذا ججعل اللغة العربية لا تستعمل إلا ف 
المعاجم وف مجلة اججمع فقط . فكلمة Enzyme‏ متلا ليس معناها الخميرة»› 
ولذلك مم يستعملوا yeast‏ بدلا منہا» ف الضرورة إلى استعمال 
كلمة nzy۳۴‏ 8 »› ومن الواجب علينا أن نخضع المصطلحات للاستعمال العلمى › 
والتعريب أفضل طريقة إلى ذلك »'". 


إ*۷۲) السابتق : ص 1١٤ا‏ › 12۲ 
(Y1)‏ الحو ث والحاضرات د NV‏ ص 2۹ > ٠‏ . 
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-الاقیاد الان : التر هة ولا 


جرت ف هذا الاتجاه عاولتان قام بالأولى التكتور مصطقى الشهابي ف 
جال علوم النبات والحيوانء وقام بالثانية الدكتور أحمد عمار فى بجال العلوم 
الطبية . 


علوم النبات والأحياء بين الترجهة والتعريب 


بعد أن نجح المجمع فى إقرار الألفاظ الاصطلاحية الدالة على حلقات 
التصنيف فى النبات والحيوان» وهى من الأعلل إلى الأدنى : الشحبة والطائفة والرتبة 
والفصيلة والقبيلة والجنس والنوع والسلالة والصنف والفرد› کان عليه أن ینظر ' 
فى الألفاظ اة والعربية الدالة على ما يدحل ف كل حلقة. 


و يلخص خحطة الشهابى ف هذه الألفاظ القواعد الاتية : 
أولاً + الألفاظ الدالة على الشعب والطوائف والرتب : 

وهذه الألفاظ قسمان: قسم له ف لغاتيم وف لتنا أسماء مشهورة 
كالطوائف الخمس ف شعبة الفقاريات وهى السمك والضفدعيات رالزحافات 
SS CEE‏ 


كقوشم ف طويعفات السمك أو ف رتبا مثلا ما ترجمته : : عضروفيات الزعانف 
و يتات الزعانف و شائکات الأزعانف .. .اتح 


ولا جال ها للتعریب »> وترجهه الألفاظ بمعانما هو الخال الأوسع". 


(۲۲) اليحوٹ والحاضرات ھ ۲٣‏ ص ۳۲؟ . 
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نانياً : الألفاظ الدالة على الفصائل والقبائل : 

معظم أسماء الفصائل الحيوانية والنباتية منسوبة إلى أسماء حيوانات أو نباتات 
بارزة آُی تبرز فما آهم صفات الفصيلة . 

والقول فيا أن المحيوانات والنباتات التى هما أسماء عربية قدية أو حديثة 
تكون أسماء فصائلها عربيةء أما التى ها أسماء معرّبة فتكون أسماء فصائلها معربة . 

فيقال إالفصيلة الكلبية و السنورية و الضبعية ... ا ولیس َة ضرورة 
لاطلاق أسماء أعجمية عليما مادام ها أسماء عربية » أما فى الفصائل المنسوبة إلى أسماء 
معربة مل : الفصيلة السيكاسية والصقلابية والفوقسية ... وأشباهها فتعرب . 


ثانا : الألفاظ الدالة على الأجناس : 


باماء أعلام کا سماء علماءِ أو أو اة من اة إاأقدماء أو مدل أو 
.. ا ومن الاير التی 5 احتال*ف فیا أن هذه الأسماء عرب » مثل تلك 
0 المعروفة ب (دهلية هناطدك) نسبة إلى عالم نبانى سويدى امه (دهل).. 
e‏ النبات المعروف ب (غنداليا ne1‏ ) فهو على اسم أحد د و کان 
من الواجب الا كتفاء بتعريبه » ولكن فمذا النبات اسما عربيا شهراً هو (العكوب) 
لا يجوز إهماله . 


ما e‏ العلمية ET‏ 
و الشعير و اللخردل والورد. .. ا أما الأجتاس ا القدماء» ولیس ها 
اسماء عربية قالقول فبا : إذا كان اسمها قابلا للعرجمة فى كلمة عربية واحدة ترجم 
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لخة ۲ 
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ععناه مثل جنس الزهر المسمى (فل و كس )۴1٥×‏ فترجمته بالعربية (القبس) وإذا م 
جكن عرب . والتعريب فى مثل هذه الأسماء أصلح من الترجمة إجالاً). 
رابعا : الألفاظ الدالة على السلالات والأصاف : 

وألفاظها ختلفة قد تكون ا أعلاماً أو آرقاما أو حروفا أو غير ذلك 
فالنعوت والأرقام كثيراً ما تترجم» أما البقية فتستعمل فى مختلف اللغات بلغاتيا. 

فالفرنسى أو الانجليزى أو غيرهما سوف ينقل أصناف القطن المصرية إا 
وردت بلسانیا فیقول : امون yص0uصطیھ‏ .. وھکذا و كذلك نفعل نحن فیما 
یسمون بلغاعہم تنطقها )ا ينطقو )ا( "). 


1 وف کل ما ذکره نتبین أمرین : 

الاول: انه لا یری مانعا من أن ينص على الاسم العلمى الغاض بكل نبات أو 
حیوان إل جانب الاسم العرهى رعاية لحاجات طلاب العلوم والختصين 

الفانى: أن محال التعريب -بعامة- سوف يتحدد فى الأعلام أو فى غيرها إذا لم 
يوجد له اسم عرى ٠‏ أو إذا لم يكن ترجحمته ترجمة سائغة. أما فيما عدا 
التعريب وجعلها بداية و أصلاء أما التعريب فخصه باسماء الأعلام إلا ما 
وجد له اسم عری »› وبغير الاعلام ٳذا لم يوجد له اسم عرب أو لم يکن 
ترحته ترجمة سائخة . وبمذا يعمل أمامنا تطبيق علمى واضح لقرار الجمع 
الذى بدا به منذ إنشائه بجواز استعمال المعرب عند الضرورة» وبه أيضا 
يتحدد مفهوم الضرورة بأنا فيما لا يكن إيجاد لفظ عرب لهء أر مالا 
یکن ترججمته ترجمة سىائخة . 


. ۱۳٤ السابق ص‎ (YT) 
. ۱۳٣١ السابق : ص‎ )۲٤( 
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وف أثناء مناقشة مقترحات الأمير الشهاى رغب الد كتور طه حسين ف أن 
تعرض نتيجة هذه البحوث على الموؤعر فى دورته الحالية ( ٠۰‏ ) ) وقد آقرها امقر 
بالفعل بعد أن تدارا هة عل الخاد زر اة وهر دت لن مهوا ن 
مجمع الخالدين . 


العلوم الطبية بين الترجهمة والتعريب 


کانت امال المفكرين عند إنشاء امجمع تتطلع إلى تطويع اللخة العربية لتشر 
الثقافة العلمية العامة » ۾ کان اجمعيه ل قاتعن ا تو دی اأ طلحات معانیپا تادية 
مار و كمه » ۾ کال یا ح اجمع فی هذا الخحانت ا ان ال ندر یس 
العلوم الطبية باللغة العربية » ومن ثم أصبح غرض امجمع من مصطلحاته أن تو دی 
معانیا تأدية مغالية بحيث تفى باغراض التعلم الطلبى ومطالب التاليف المستلزح 
لذلك التعلى . 
مواءمة المصطلحات العربية لنظائرها الأجنبية : 

لا يفوت العام الفطن أن المصطلحات العلمية العصرية تسودها علاقات 
نظامية اتسجامية اماپا مقتضيات الترتيب الہاجى العلمى »› وهذا کان ينبخى أن 
نتو حى مراعاة تلاك العلاقات النظامية كيلا تتشعت عقليتنا العلمية بل كيلا تنفغر 
بنا فجوة سححيقة تباعد ما بيتنا وبين التقدم العلمى فتعوقنا عن ملاحقة طبائعه › 
وتقعد بنا عن التجاوب مع العقلية العلمية العالية. 


أهداف المواءمة بين المصطلحات العربية ونظائرها الأجنبية : 


المدف من حيث التعلم الطبى -تتشعة متعلمى الطب على الربط بين 
اللصطلح العرهى ونظره الأجنبى » والمدف- من حيث التاليف الطبى - [إكساب 


الإإنشاء الطبى العرهى مثل ما ف نظيره الا م و طواعية . 


الال فى تلك الخطةء ونتبين بالل واس فى القواعد ات اتی دعا الا 
الد كتور عمار » و هذه هی اهمها : 
١‏ - مضاهاة الإفراد اللفظى بثاه 

والمقصود بذلك ترجمة المصطلح المغرد بثلهء لا لذلك من مزية بادية ف 
التصريفات و الاشتقاقات ي لف مواقح الااستعمال › ۾ لاسيما فى صيغة الصفة او 
النسبة أو الإضافة . متل كلمة هاوهطصه التى ترجمت باحتباس الكلام أو امتناع 
النطتق أو تعذره. والأولي ترجتها ب (صمّات) للأسياب السابقة. 
۲ - إفراد اللصصح الو احد بتر جمة و أحدة و قصر ها عليه 

والقصود هو الاقتصار على ترجمة واحدة للمصطلح الواحد» والتزامها فى 
جميع استعمالاته وقصر تلك الترجمة عليه » مثل ترجمة «0اووعإمم تارة بالضيق 
وأخحرى بالاكتعاب . والأولى أن تترجم بالاكتبات (الذى معناه الامتلاء غماً). 
من أمتلة اللفظ الواحد لترجمة عدة مصطلحات متباينة المعنى تكرار (الوهن) ف 


. Asthenic, atonic, adynamic :; 4# j5 
: مقابلة الترادفات بامغا ما‎ - 


لترادفات نادرة فى الاصطلاد ح العلمى» ولکنہا قد تنشاً غالبا من الجمع 

eT‏ العلمية و الدارجة e‏ ف الأمراض الشائعة . قمرضن (السل) ملا 

يسمى sاTuberculos pPhthith, consumption,‏ وکن ان تقابل هذہ 
المترادفات على التوالى بالدرن والسل والسحاف. 


٤‏ توخى وضوح الدلالة وتجنب إبهامها 
ومن أمثلة الاخاال ہہذه القاعدة تر جمه sعasچےC Sporadic‏ بالالات 
التتشرةء والمقصود هو حدوث الإصابة ببعض الأمراض عل نحو فردى لا 
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جماعی » وف أماكن متباعدة لا فى مكان منحصر› وعلى هذا فالتعبير بالانتشار قد 
يؤدى إلى عكس المعنى المراد > والأصوب أن يترجم بالحالات المتفرقة لا المنتشرة. 
٥‏ - توحيد ترجمة المصطلحات المشتر كة بين تلف العلوم 

ومن اللازم أن يعهد بهذا النوع من المصطلحات إلى لجنة مشت ركة تضم 
مشلين لتلك العلوم ليتوافقوا على ترجمات موحدة لتلك المصطلحات . 

ومن أمثلة ذلك تر جمه Crisis‏ بالبحران ف علم الأمراض وبالأزمة ف 
الطب الباطنى . 
٦‏ - مراعاة صلات الترابط الاشتقاف والتصريفى والمعنوى بين المصطلحات : 
ينبغى ألا تتر جم امصطلحات أشتاتا وفرادى» إلا إذا كانت منقطعة الصلة 
باية مصطلحات سواهاء اما إذا كانت مرتبطة بمصطلحات اخحرى فى اصل 
الاشتقاق أو فى ضروب التصريف أو ف العلاقات المعنوية كالضدية أو التغاير أو 
التناظر أو التفاوت فمن الواجب أن تسلك فى مجموعة مطردة التساوق . 

ومن أمثلة العثرات الناتجة عن إغفال هذه القاعدة أن مشتقات الأصل 
اجى Hipertrophy, Trophic disturbance, Trophic ley Trophy‏ 
Nerve‏ قد ترجمت بالفاظ متباعدة لا ترابط بینہا ولا تناسق وهی عصب 
الاغعذاء» وحتل»› وضخم . 
۷ - التر حص فى التحلل من القدي إذا لم تتوافر صلاحيته للاستعمال الاصطلاحى 
الحدیث 

وقد يرجع ذلك إلى استفقاله نطقاً أو سمعاًء أو لتجرده من أية مات تلوح 
بمدلوله » أو لتعذر اطراده فى الاشتقاق أو التصريف . 
“A۸‏ إيثار الألفاظ النأدرة التداول 

والغرض من ذلك هو ك خصيص | لكلمة بمعتاها العلم وضنا بہذه العاف عن 
الابتذال وتحرزاً من إفقار اللغة من رصيدها من الألفاظ المتداولة. 


۲۹ 


ومن أمثلة ذلك اصطلاح Deficiency diseases‏ الذی ترجم ا اض 
التقص ونوؤثر عليما (أمراض الإعواز). 

٩‏ - التوسع إلى أقصى المدى ف تطويع اللغة للاشتقاق 

الاشتقاق هو الطريقة الئل ف اللغة العربية e CS‏ ذلك لأنه 


طريقها الطبيعية الملائمة لنسيجها وذوقهاء مما ججعل تطعيمها بالألفاظ الأ جنبية 
مرقعا لنسيجها نایا a‏ 


O E O E E E 
القائل : کل ما قيس على كلام العرب فهو من كلامهم.‎ 

والخطة القتر حة للاستفادة من هذه الطريقة رهينة بتعاون اللغويين والعلميين 
و ا ی ا ی و 
يا حهم فی أداءِ دورهم مر تبط با يعمدو ا حف وصح الصيخ الملائمة - إلى 
التضييق والتعسير» وإلا فات الغخرض من عملهم وألجعوا العلميين إلى استسهال 
التعريب » وفى ذلك حطر علمم. 

يجب علينا أن نعمل على وفرة رصيدنا من الصيغ وأن نتحرى إحسان 
احتيارها لتلاثم دلالاتما فى دقة وإحكام. والصيغ الاشتقاقية على كرتا فى 
العر بية س أقلها المتداول المألوف وأكٹرها مهمل مهجور . 

وعلاج هذا فى إحياء هذه الصيغ > وتيئتها للاستعمال فى الاصطلاح 
واستقراء السمة المعنوية المشتر كة الغالبة فى كل صيغة › ثم إفراد كل صيغة )ا 
تلا"ئمه من معتی . 

الا التى نتبين منها عبقرية العربية فى الخلق اللغوى أننا إذا 
استعرضنا أماء الأمراض التی تہیء على فعال وهل اتضح لنا أن غلب ما جىء 
E NA e‏ 
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صرع وبرص وحدب تنصرف إلى الأعراض المرضية البادية للعيان .. ومثل هذه 
التفرقة بين أعراض المرض وعلامته ما يدعونا إلى الببحث عن هذه الصيغ واستكناه 
تلك المعانى . 
~٠‏ ةة قصر التعريب على مقتضيات الضرورة وتوحى الخفة لا الثقل فيه 

إن نقل المصطلحات العلمية الأجنبية إلى العربية بطريق التعريب يجب أن 
تحدد له مقتضياته التى تستوجبه وجوبا مطلقاً أو نسبياً . أما مقتضياته المطلقة 
فأهمها استعصاء ترجمة المصطلح ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق » ومن أمغلة ذلك 
المر كبات الكيميائية الدقيقة التعقيد » والمصطلحات التى تعتير مفردات تنتظمها 
مجموعات كلية متكاملة التصنيف كأسماء الأحياء النباتية . وأما المقعضيات النسبية 
فتشمل المصطلحات المتواضع علمما فى جميع اللغات الأجنيية والشائع استعماها 
عاليا فى مطالب الياة اليه مية کاسماء الأدوية و احخترعات وھ ل حرج من 
تعر یا أو الترجمة ها وللذوق العاح القول الفصل فى تغليب آی اللفظن . 
١١‏ - النحت 

الننحت ف لغتنا نادر غير مستحب لأنه ججافى طبيعتها الاشتقاقية » ولكنه 
جائز صحیح .. ولکن من الواجب أن تتخذ له أهبته فتعد له أدواته وتحدد قواعده 
م يتخیر منه ما یستساغ و يستجاد( ') . 

لا حلاف - من حيث البادىء العامة - ف جدوى تلك الخطة وما ينبنى 
على إقرارها من قواعد» بل لا حلاف فق ضرورعما . ولكن موضع الخلاف أمران : 
الأول : مدی الاشتقاق › والثانی : مدى التعريب › أو وار أحری متی نشتق 
ومتى نعرب ؟ ويتلخص موقف عالمنا الجليل ف أن نقل الألفاظ الأجنبية إلى العربية 
نقلاً حرفياً أو تعريبياً لا يستجب الترحص فيه» بل يستصوب قصره على 
الضرورة ء وأن نقلها بالاشتقاق هو الأصل المباح فلا ينع إلا لضرورة . 

أما حد الضرورة الذى يباح عنده التعريب فهو استعصاء ترجة المصطلح 
ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق . وأما حدها الذى ينع عنده الاشتقاق أن ينبو 
الملصطلح المشتق عن مقتضيات الاصطلاح الحدیت . 
)۲٥(‏ البحوت وانحاضرات د ۲۷ ص ٤٦‏ - ١ه‏ . 
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حد التعريب أهو ضرورة أم قيد ؟ 


تبين من الصفحات السابقة أن أعضاء المحمع لا جخلفون فى أن التعريب لا 
متدوحة عله فى امصطلحات العلمية» ولكنہم خختلفون فى حدوده ومداه» 
فالد كتور عمار لا يستحب الترحص فيه» ويستصوب قصره على الضرورة› 
وجعل حد الضرورة استعصاء ترجمة المصطلح ترجمة ملائمة بطريق الاشتقاق › 
والدكتور محمد كامل حسين مع أنه يعتده وسيلة ناجحة فى إيجاد الم طلحات 
العلمية - لا يستحب إطلاقه إطلاقا عاما بدون قيد . لكن القيد عنده لا يصل إلى 
حد الضرورة . وحد القيد وجوب تعريب المصطلحات العلمية الاصة ذات 
ا الكلاسىكى الدالة على عين من الأعيان أو الدالة على تصور علمى خحاص 
أو التى تعد جزء! من تصنيف عام . أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة 
فیجب تر متا . 

والخلاف بين هذين الاتجاهين هو -بعامة - من قبيل الخلاف على أما 
I aS‏ 
اند دا بالتعريب عند الد ختور محمد كامل حسين . 

وى تلك المرحلة من الحوار المتواصل بين هذين الاتجاهين دعا الأستاذ 

الشاي ا الفصل بينهما ولخص القواعد التى ينبغى على امجمع اتباعها ف 
الخطرات الاتية عا لى التتابح : 
۹ تحری لفظ عر يؤدى معتى اللفظ الاأعجمى . 
— ا ن نی ای چا ا ار ن ا 

معناه كلما كان قابلا للترجمة أو اشتق ق له لفظ عر مقارب . 
۳- إذا تعذر على الناقل الكفء وضع لفظ عرب يالو سائل المذكورة عمد إلى 

التعر يب مراعیا قواعده على قدر المستطا ع“ . 


. ۳۲/١۱۲ : مجلة امجمع‎ )۲١( 
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وقد استحسن المجمع تلك القواعد وارتضى أن يسر وفق تلك الخطوات › 
وم بختلف موقفه مند إعلاما حتی اليوم٠‏ بل اکدها ف متاسبات عديدة کان 
آخرها فى عيده الخمسينى حين أعلن نبجاً مفصلا لصوغ المصطلحات العلمية . 
جاء فى هذا الهج فيما يتصل بالتعريب « أما تعريب امصطلح فقد أجازه الج إذا 
م تتيسر الترجمةء وأحضعه لضوابط كذلك» منها أن يكون المصطلح الأجنبى 
مشعقاً أصلاً من لقظ إغريقى أو من لغة علمية حية » وانتشر استعماله عالميا <" . 


خاطر التعريب بين المتشددين والمتوسعين 

لم تفلح كل الحاولات التى ل و ار اع وار اور ا 
الضرورة› وبقى القرار ارا الد و علة ذلك -فيما أعتقد - فى تلك 
الكلمة الخامضة (الضرورة) لقا احتلف امجمعيون ف معناها احتلافا واضحاً» 
ومح ذلاٹ حر صوا عا ى استيقائها . E E a‏ :8 معنی عحدد أو 
يكون ها معنى جختلف باحتلاف العصور أو الاحو 

وهكذا مضت السنون منذ صدور هذا القرار e‏ باقية يفهمها كل 
فريق من المتوسعين ف التعريب أو المتشددين على هواه» لأن كلا الفريقين معتقد 
بوجود قيد على التعريب . بيد أن هذا القرار - مع محافظته - لم يطمقن المتشددين 
فهم كخشون من طغيان لخة العلم (وهى المرادة بالألفاظ الأعجمية ف القرار) با 
تتضمنه من عشرات الاألاف من المصطلحات المعزبة على لغة الأدب فيستغلق على 
الناس بعد حين فهم القران والحديث وتراث الآباء والأجداد منذ عهود طويلة من 
كتب الشريعة والاداب والحكمة والفلسفة... اتخ . 

أما أنصار التعريب الواسع فيقولون إت الألفاظ الأعجمية - كثرت أو 
قلت - ليست من مقومات اللغة » واللغات يتمير بعضها عن بعض بتراكيب جلها 
ومروف معاتپاء آى با حصت به مى قواعد فى الصرف والنحو وأساليب 
الاشتقاق والقياس وغير ذلك . 


,o0\ «o. jor : عله المحمع‎ )٣۷( 
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واللغة العربية ف هذا الأمر ليست بدعاً بين اللغات » ففى الاغجليزية أو 
الفرنسية أو الألانية لاف مؤلفة من الألفاظ العلمية المشت ركة» ومع ذلك نجد كل 
لغة من هذه اللغات هما شخصيتا المستقلة. 

أ والحتى أن التشددين قد ذهبوا فى حشيتهم بعيدا» وذلك لأن استعارة 
المفردات مهما اشد آثرها - مسألة خارجة عن اللغة » وذلك أن الإنسان  -‏ 
بول فندر یس = لا يتكلم مطلقاً ف الوقت الواحد إلا لغة واحدة» ووحدة اللغة 
المتكلمة بكل بساطة ف شعور المتكلم » ولا عبرة بعد ذلك با , يكشفه التحليل 
فى هذه اللغة من عناصر أجنبية(*") . 

فالعرهى يتكلم العربية حتماً أو يكتب بها مهما كثرت المفردات الأجنبية 
التى قد يستعملهاء وهو ف الوقت نفسه لا يكن أن يعد متكلماً بلغة أجنبية أو 
ا 

بيد أن فى تلك الكلمات المعربة خحطراً لا ي ينبغى التهوين من شأنه » وذلك 
آنہا لا توحی إلى القارىء العرى اا وا هذا القاریء لا يفهمها 
مالم تشرح له شرحاً وافياً . حذ مثلاً حشرة من الحشرات وقل للطالب الفرنسى 
أا تنسب إلى رتبة ال 65 فهو يدرك على الفور ی قبل قراءة الشرح 
أن هذه الحشرة اة مستقيمة » و سبب ذلك اطلا ع هدا الطالب على مبادىء 
اليونانية واللاتينية › أما إذا اقتصرت على ذكر الكلمة الفرنسية وحدها للطالب 
العرهى فهو يظل فاقد الفهم حتى تشرحها له أو تترجمها بلغته العربية فتسمما 
مستقيمة الا جنحة . 

ويقول آنصار التعريب فى الرد على ذلك بأن المفاهي التى هذه الألفاظ 
المعرية سوف تستقر ويألفها الطلاب والباحثون مثلها فى ذلك مثل الألفاظ اة 
التى لم تكن معهودة بينم » ا أن فى التعريب فائدة حققة أنه يدنى لغتنا من لغات 
العلم الاوربية ويجعلها قادرة على استيعاب العلوم الواسعة. 

ومع ما قلناه سابقا من أن استعارة الفردات ليس من مقومات اللغة بل هو 
اا ا ينبغى التنبه إليه » ذلك أن إقحام الكلمات المعربة 
(A)‏ اللغة لفندريس : :ص ٣٥۹۸‏ . 
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ى الكلام المريى من شأنه أن يؤدى إلى بلبلة واضطراب فى رسمها وأحكام هجائها 
وصحة لفظها وصياغة كلماتها لاسيما حين تتضمن الكلمة أصواتاً ليس ها نظائر 
فى العربية أو تطول طولاً يتجاوز الطول المسموح به ف العربية . 

هذه الأسباب كان ينبغى -وما يزال - النظر إلى الكلمات الأعجمية على 
نها ليست من بنية العربية ء ولن تكون جال جزءا منبا إلا إذا خحضعت لقواعدها› 
بيد أن هذا لا ينبغى .أن يكون عقبة فى سبيل التقدم العلمى الذى ينبغى أن نندفع 
فی تحصیله وف تطویره» وهذا الموقف المتوازن بين مقتضيات العلم ومقتضيات 
اللغة يلقى عبعا ثقيلاً على كاهل العلماء والأدباء واللغويين ف الحفاظ على اللغة 
ووفائها بمطالب العلومء ففى نہاية الأمر سوف يطلب إليمم أن يحددوا متى نعرب 
و متی نترجم وی السبيلين أوف باراد . 


الغا : ألفاظ الحياة العامة بين التعريب والترجهة 


حون ن e‏ جهده إلى میادین es‏ ال والفنون . 
وظل على هذا الموقف سنين أوفت على العشرين» وكان على الحمع بعد 
فوات تلك السنون أن يعيد النظر فيما سبق أن اتخذته -جانه التى يتصل عملها باللغة 
العامة وف الا الذی انتہجته ف اتخاذ الأسماءء فانشعت نة ذه الألفاظ 
عرفت بلجنة ألفاظ الحضارة تولى أمرها الأديب عمود تیمور الذی کان یقدم کل 
عام إلى موتمر الجمع جملة صالحة من تلك الألفاظ حتى عرفت به وعرف با. 


الجمهور يدكر الألفاظ الجمعية : 


لأمائيا الأجتية e‏ فا ا الفصاء ,انکر التاس ‏ من RF‏ ن 


To. 


لغةه“ ~~ ۷۲ل 


یراقب آفواههم فیما يتناقلوته من کلمات البيوت والشوارع والأسواق » وراعهم 
أن يتزع من شفاههم ألفاظا آلفوها واستساغوها وإن كان أصلها من الدخيل أو 
كانت صيغتها غير مستقيمة على السنن العرهى . 

و كان جمهور الناس على حق حين استعظمت أن ينفرد الجمع بوضع لغة 
اللاس ٠‏ واللغات لا تكون فرضا وإلزاماً» وإغا تأحذ طريقها إل الألسنة والأقلام 
على مراحل من التطور والتبلور وفقاً لقتضيات الأذواق وطوعاً لنظام الانتخاب 
الطبيعى . 


الجمهور يصنع لغته واجمع يرصد ويقرر 


لقد أدرك مور بورح ُن e RE‏ 
کان ا خلا عل أقلام ا 


يقول TE‏ ساحة كرة القدم جد اللاعبون ومن إليهم من تلقاء أنفسهہ - 
ی ی کر ی من ای ی ا یں پد ا وی 
a‏ 
(الفوت بول) فازت علما (أكرة القدم) وكلمة (التم) صرعتا كلمة 
(الفريى ):2 اثلح . 

وهذا مراسل فی دبج نبذة عن ص و ف جریدته فیقول : الفن 
ge‏ لأعر؛ مخالین ا 


E‏ .. أو ليس ذلك ا اة 
اليوحم من اتجاه جديد نحو التخير للألفاظ الفصاح والتيو شارت الكان 


A 


وهکذا ينمض الجحمهور بهذا العبء الذى كان امجمع يريد النهوض به وحده 
و بهذا صارت مهمة الجمع أن يحصد الزرع ويجنى الثمر بعد أن كانت مهمته أن 
ينار البذور ويستنبت الزرو ع "). 


استقرار الكلمات الأجنيية ليس دائماً 


وھا ھن ٣ک‏ ر التى استخلصها من سلوب الجمهور فى معالجة 
ألفاظ الحياة العامة » يقول : من هذه الكلمات الفصاح ما صارع كلمات دخيلة 
اکت زارت :ی کو اد عب ن اک افد ر خر 
علها فى محال الاستعمال» ولعن دل هذا على شىء فإنه ليدلنا على أن استقرار 
الكلمات الأجنبية وثباتها لا يدعو إلى الاستسلام ها رالا من تغيیرها› 
فاحاو لات المتجددة المثايرة كفيلة ببلو ع الغاية مادام تغليب الفصيح نرعة النفوس 
ووجهة الاأذواق . 

و ذلا أن کلمات مثل : (غازته) و (الروزنامة ) و (الكتبخانة) و 
(الاستبالية ) ... وغيرها قد بجنا الناس فى هذه الأيام بعد أن كانت شائعة ف 
الجيل الماضى وحل علها الجريدة والمالية ودار الكتب والمستشفى ". 


رابا : العريب على غير أوزان العوب 


كان قرار الجمع بجواز التعريب مشروطاً بأن يكون على طريقة العرب ف تعريہم 
ما يقتضی أن يكون على وزن من أوزانهم . 

وتمسك المجمع بهذا القرار » ولم تنجح الحاولات التى بذلت فى التخفيف من 
شدته» ومنذ صدور هذا القرار وإلى منعصف الستينات والمجمع يعَرْب كل عام 
E‏ ق ف ارتو ی اا 


(۲۹) معجم الحضارة : ص د .۷ . 
)١(‏ السابق : ص ٦‏ .ء تا . 


TY 


أعضائه فى أثناء البحث والدرس حرصه على أن تكون على أوزان العرب وأقيستها 
ف صوغ الكلام الفصيح › وأن تلتزم هذه الأقيسة باعتبارها مناطا للتعريب . 

وقد نشط فى الدعوة إلى جواز التعريب على غير أوزان العرب الأستاذ 
e GS‏ قائمة على أمرين : 

أ - منهج العرب الخلص فيما اصطنعوا من الكلمات المعربة. 

ت رای اة اللغة والنحو ف بث التعريب . 

يقول فيما يتعلق بالأمر الأول : وردت عن العرب كلمات معربة لم تكن 
على وزل الكلمات ا العر بات E.‏ وفرند وابريسم وقنبیط 
واهلياج وسیسنير واطریغل وبقم... اڅ . 

وفيما يتصل بالامر الان دوك دد من أقوال أئمة e‏ 
تدرا غ مقرل 8 ریه ین دی ایا فة والنحوء ون می جاء بد 
الخفاجی es‏ بن القرن ا والقرن لادی کشر للهجرة › 
ولاسيما الذين تعاطوا دراسة اللغات الأجنبية وأنة تقتوها وألفوا فيا ل يشتر طون 
التقيد باوزان الكلام العرهى ف التعريب("؟. 


م يوجه كلمته إلى المجمع قائلا : ليس لنا أن نرغب إلى امجمع الذى يتولى 
اليوم دراسة المصطلحات ف كل علم وفن » ويتقبل ها كثيراً من الكلمات الأجنبية 
غل يل ارب أن يضيف إلى قراره القديم فى استعمال الألفاظ الأعجمية 
عند الضرورة ضميمة جديدة تؤكد حق الحرية للمعربين فى قبول الكلمات 
العربة وإن خالفت ف أبنيتبا وأوزانها ما للعرب ف كلامهم الفصيح من أبنية 
واوزان؟ 

تم يقول فى فائدة تلك الضميمة: وبذلك ييسر على المعربين سبيلهم فى 
اصطناع الكلمات الأجنيية الشائعة التى لابد من اصطناعها ف عهد الحضارة 


۲٠٥١ - ۲۰۲ ص‎ ۱١ : ججلة الحمح‎ )۳١( 


TA 


اللحديثة › و بذلك أيضاً يحفظ لتلك الكلمات E‏ القصودة ادود 
LT e E‏ 


خامساً : الاشتقاق من أماء الأعيان المعَربة 


كان المحمع معنياً منذ نشأته بموضوع اشتقاق الأفعال من أسماء الأعيان 
العربية» وجمع له الشيخ الاسکندری ما يقرب من اا ال وع ا 
اجار قو اعد يان ا ند ضرعا . وکتبت فيه بحوث أخرى» لكن أحدا م 
يذكر شيعأ عن الاشتقاق من أسماء الأعيان حتى جاء الد كتور إبراهم انش به اله 

قائلا : ما الإإشكال الحقيقى فیکاد ينحصر ف الكلمات المعربة منپا» 
فالكلمة المعربة تحتاج و لآ إلى صقل ف أصواتها ومقاطعها لتصبح على النسج 
العرهى بقدر الإإمكان » وقد تكفلت بذلك قرارات نة اللهجات الخاصة بطريقة 
كتابة الأعلام الأجنبية بحروف عربية... بيد أن قرارات اللجنة لم تبحث ف 
الصيغة التى سيصبح علمما العلم الأجنبى والمصطلح المعرب.. ولم تعرض إلى 
الاشتقاق من مثل تلك الكلمات المعربة وكيف يكون الاشتقاق منها. 

م یعرض ریه قائلاً : وف رأيى أن الاشتقاق من مثل هذه الكلمات المعرية 
يجب أن يقتصر على صيغ معينة هى : فعل وفعلل ومطاوعهما ثم استفعل» ثم يعلل 
ذلك بقوله: «وتختار الصيغتان الأو ليان حين تكون الكلمة كثيرة الحروف› 
فيقتطع منها حروف لا تغير من معالم الكلمة» ولاسيما تلك التى تشبه الحروف 
الزوائد ( سالقونما) لتصبح الكلمة ملحقة بالرباعى » ومن اليسير بعد ذلك إجراء 
الاشتقاق أو الصياغة. أما استفعل فتخصص للكلمات القصيرة البنية. ومتى 
اهتدينا إلى الفعل سهل بعد ذلك صياغة أنواع المشتقات الأحرى من تلك 
الكلمة»(""' . 


(۳۲) السابق : ص ۳١۷‏ . 
(۳۳) فى أصول اللغة : ١‏ ص ۷ › ٦۸‏ . 


Y۹ 


وقد استجاب امججمع لدعوته فيما يتصل بفعل وفعلل وأقرهما ولم يقر ` 
(استفعل) وهذا هو قراره: 
اف ا اللحامد المعرب ) 
ر Ea‏ الجامع معرب غير الثلائ على وزن (فعلل) ولازمه 
(فغْلل. 
- وفى جميع المشتقات يقتصر على الحاجة العلمية » ويعرض ما يوضع منه على 
المجمع للنظر فيه“ ' . 
بيد أن صيغة القرار قيدت الاشتقاق بالحاجة العلمية »> وف هذا تضييق ولا 
شك فقد تدعو إليه الحاجة ف الحياة العامة» وقد كانت ألسنة الناس 
أسرع إلى تلبيتما فصاغوا على الأوزان السابقة بقة و قالوا : سفلت وتلفن و كهرب .. 
الج وتكفل بهذا الأمر الدكتور إسحق الحسينى فألقی عا أمام موعر ا 
النادئين يقترح فيه وضع شر وط للتعريب تضمن ف رأيه الانتفاع به دون أن 
ا : «وأرى ثلاثة شروط إذا توافرت جميعها ف لفظة أعجمية 
بیح تعریہا -عدا ألفاظ العلوم التى ها أحكام خاصة- الأول شيوعها فى لغتنا 
ااا ل سور rh MEE e‏ 
مصدر واسم فاعل واسم مفعول وما إلا ا الغرية الاضة: 
الثالث : دقة الدلالة بحيث لا تستطيع لفظة أخحرى أن تؤدی کامل دلالتا» . 
ومن أمثلة الكلمات التى تحققت فيا هذه الشروط الكلمة بدسلين 
اص۴ إذ لا يكن ترجتا أو وضع مقابل ها فى لغتنا. ويكن أن تشتق منہا 
فنقول : بستله يبشيله بنسلّة ومبسيل ومُبَْستّل : اى أعطاه البدسلين(*". 


. ٦۲ ص‎ ١ : السايق‎ )۳٤( 
. ٤٥٩ الحوت و احاضرات د ۳۰ ص‎ )۳ ٥ر‎ 


YÈ ۹ 


وبهذا نتيين أحمية التفريق بين اللغة العلمية التى ربا تقتضى أحياناً الخرو ج 


عن قواعد ا الأدبية واللغة العامة الى ینبعی فا الخرص على سلامة اللغة ف 
ضصوء الشروط التى و ضعها الد كتور 'الحسینی » وقد عرض جنه السالف بامثلته 
الى تمققفت فبا الشروط على نة الأصول م مجلس الجمع فمتره» ما غر لى 


سبد 


النہاية ؛ 
أ 


قر —” 


بعض القرارات التى صدرت ف الدورة الثانية والثلاثين » وهذه هى : 
ا و من التعريب طوعاً لقرار الجحمع ف إجازة استعمال 
بعض الألفاظ الأعجمية عند الضرورة على طريقة العرب فى تعريمم . 
ومن حیيث المبداً أيضاً لا مانع من الاشتقاق من المعرب طوعاً لقرار انجمح 
فى جواز اشتقاق الفعل من الاسم الجامد المعرب ووزنه من الثلاى وغير 
الغلا . 
ومن حيث التطبيق يقتصر ف الاشتقاق من المعرب على الحاجة العلمية › 
ويعرض ما يوضع من المشتقات من المعرب على الجمع للنظر فيه طوعا لقرار 
اججمع فى ذلك . 

ب ااال التى آوردها الأستاذ الباحث فى غضون به مشتقة أو 
مأخوذة من كلمات أعجمية» ترى اللجنة ألا يقَرّ منها إلا ما صح صوغه 
العريى » وساغ ف الذوق » وشاع استعماله فى الكتابة والتأليف بوجه عام , 
وتوافق اللجنة على أن يقر امجمع ما جرى به الاستعمال من تلك الأفعال 


التی اوردها الباحث مجیء اشتقاقه على وزن عرب صحيح ولکونه سائغاً فی 
الذوف . 


وهی الأفعال الاتية 

. بستر وهو مأحوذ من بستور صاحب الطريقة الخاصة ف التعقم‎ - ١ 
بلور من البلور وهو معرب قدياً.‎ -۲ 

. بلشف من البلشفية‎ -٣ 

ع ل اا 

د - فبرلك من الفابريكة والمراد صنع الشىء بالالة . 

. معرب قدما‎ e جيس من الجبس : من مواد‎ ¬ ٦ 


۷- كهرب من الكهريا وقد آقر المجمع تعريب الاسم" . 

وبعد هذا القرار بعامين رأى المجمع التوسع ف إجازة الاشتقاق من أسماء 
الاعيان من غير تقييد بالضرورة. 

وقد أشار الجمع فى دعم هذا القرار إلى ما سبق أن أقره من قواعد 
لشاف من ااذه وقد رها آنا ازل الام اون وا لر هة ركن ك اة 
هذا التوسع يشمل أمماء الأعيان من المعرب". 


سادساً : كتابة الأعلام الأجنبية والممطلحات 
العلمية المعربة بحروف عربية 


وهذه أيضاً من الموضوعات التى عنى يها الجمع منذ إنشائه » وصدرت فيه 

قرارات » بید أنه رور ما يقرب من عشرين عاماً على نشرها تبن : 

ا أن امجمع عول - بوجه حاص على الأعلام المأحوذة عن الإغريقية واللاتينية 
وتأثر بطريقة تعريماء وهى لا تخضع لبادىء ثابتة » فضلاً عن أنها خيرت 
اراتا قد قد لا تستساغ اليوحم كتعريب حرف C‏ بالقاف فيقال ميقانيقا. 
وتعریب 6 غینا کا فی لوغوس وتعریب ۲ طاء کا فى لاطينية. 

۲ - :أن القواعد التى أقرها الجمع كانت كثيرة ومعقدة لم يسهل على الدارسين 
الانتفاع بہاء هذا إلى أن التعريب اليوم لا يقتصر على اليونانية واللاتينية تينية بل 
يعد إلى لغات أحرى غربية وشرقية وفيما ولاشك أصوات لا نظير ها فى 
ألعر بية . 


وقد اعتمد امجمع فى قراراته فى هذا الموضوع على المبادىء الاتية : 
والمصطلحات العلمية المعربة» لأنها بمثابة الأعلام . 


. ۲٠١١ ›) ۲١١ ص‎ ١ : ف أصول اللغة‎ (T1) 
. 1٩۹ السابق : ص‎ )۳۷( 


Y۲ 


وكانت هذه الخطوة ضرورية لأن قرارات المجمع السابقة بقة كانت تقتصر على 
الأعلام. 


ثانيا : يكتب العلم الأجنبى على حسب نطقه فى موطنه » وبذا نسلم من البلبلة 
تى نلمسها فى نطق اللغات الأوربية الحديثة لعلم واحد مثل (ولي) وهو 
إنجلیزی و (فلهم) وهو لایو (جیوم) وهو فرنسی ۔ 
وإذا م يعرف نطق العلم ف موطنه تب على حسب ما اشتهر به فی إحدی 
اللغات الحديثة كاعلام الأاشخاص والامكنة فى قارة إفريقية . 
وتبعاً هذا يكب العلم الإنجليزى کا ينطق فى الإنجليزية » والفرنسی کا 
ينطق ف الفرنسية .. وهكذا مع ملاءمته -ما أمكن~ بالصيغ العربية فى 
وزنہا ومقاطعها . 
وقد كان هذا المبداً موضع حلاف عند بحث الوضوع ر 
إاقراره › کان مين الول 6 أنه کاتت للعرب قواعد معينة فى تعريب الأعلام 
الأجنيية › وأنه من الأفضل أن نعود إلى هذه القواعد التی كانت استيجابة للطييعة 
العربية وللحنجرة العربية » کا يرى أن كتابة الأعلام کا تتطق ف لغاتها ينتبى إلى 
مزج مختلط ليس له طابع العربية. 
وقد رد عليه بأن العرب عربت الأعلام على غير قاعدة مطردةء وأن نطقهم 
لبعض ما عربوا لم يعد مستساغاً على الألسنة اليوم. ' 
ويكفى ف التدليل على صحة توجه الجمع ول الجرمى : ورمما. حلطلت 
العرب ف الأعجمى إذا نقلته إلى لختبا. .. لأنه ليس من كلامهم فلما! اعتنفوه رای 
اضطروا إليه ) وتكلموا به سحلطوا . وقول الفراء : يينى الاسم الفارسى ای بناء کان 
(یقصد ما یتصل بابدال الحروف) إذا لم يخرج عن أبنية العرب . 
ثالفاً : يستثنى من الميادىء السابقة is‏ شتہرت بنطق خاص »وان کان 
عير نطقها فی بلدهاء »> فیلتزم ما اشتہر من الأعلام التى كتبہا العرب 
قدا . .. فيحتفظ مثلا بافلاطون وعسقلان والبندقية وغانة وفرغانة » اللهم 
إلا إذا طغی عرف حدیث آقوی منه مشل (لوييا) التى أصبحت (ليبيا) . 


YEY 


ولا : 


انیا : 


الفا - 


وهذا مبداً جليل يحتفظ بالعلم القدیم کا ورد فى مصادره»ء ويراعى ما 
بجرى عليه الاستعمال المعاصر . 


: إلى أن تستقر الصورة العربية للعلم الأجنبى وتشيع بين الدارسين بحسن أن 


تكتب معها بين قوسين صورته الأجنبية(*") . 


وتتلخص القواعد التى أقرها الجمع فيما يى : 

فى الأصوات والرموز العربية ما يواجه ضرورة التعبير عن الحروف 
الساكنة الأجنبية ولا داعی لرموز جديدة إلا فى حرفين ساكنين هما: 
۴ یرمز ھا بباء تحتہا ثلاث نقط (پ) 

۷ يرمز ها بفاء فوقها ثلاث نقط (ف). 

(أ) لا يرمز ف الكتابة العربية إلى الحروف التى لا تنطق فى لغاتها... 
أما التى تنطق ,فتشير إلى بعض أمثلتها وما ينبغى عند نطقها لا على سبيل 


الحصر : 
€ يرمز له أحياناً بالسين أو بالكاف على حسب نطقه. 
يرمز له باطاء۔ 
× یرمز له بالکاف . 


P۸‏ یرمز له یالفاء. 

یرمز له بالکاف أيضاً. 

1 يرمز له بالتاء. 

يرمز له بالثاء أو الذال ... اتح . ) 

(ب) يتوصل إلى النطق بالساكن فى أول العلم بالف وصل تشكل بح ركة 
تناسب ما يعدهاء أو بتحريك الحرف الساكن الأول فيه مثل 
(استراتفورد) و (کوامی نيكروما) ويترك ذلك للحس العرل . 

فيما يتعلق بالحروف المتحركة... يرمز إليها حسب أصواتها... ويقترح 


(۳۸) انظر فى هذه القرارات وف التعليقات علا : الببحوث والحاضرات : د١٠‏ 
ص ۲٤٤ ¬ ۲٢٣‏ ۔ 


t٤ 


يرمز للح ر كات القصيرة فق صلب العلم بفعحة أو كسرة أو ضمةء 
فإن كانت متوسطة أو طويلة فى صاب العلم أو فى آخحره رمز ها 
حروف المد : الألف والياء والواو مثل (جب) ذ٥‏ فق 
الحر کات القصيرة . و ( لا لîند( y La Lande‏ )رن( Ernout‏ 
و (أسکول ) و المتوسطة والطويلة. على أنه 
يحسن ف الأعلام الصغيرة البنية أن يرمز إلى حر كاتا القصيررة 
بحروف مد مناسبة مثل ( کاتنجا) و (کینیا). 1 
الحر كات الطويلة الاجنبية التى لاأ نظير ها ف العربية يرمز هما بأقرب 
ا المد للعربية شبها بها مثل (ا) فى (0عناا) يرمز ها بياء 
أو واو . 

يرمز لاإمالة إلى الكسر بألت قصيرة فوق الياءء ولاإمالة إلى الضم 
أل صغيرة فرق الواو» كا هو معيع فى رسم الصحف» > مثل 
(فولتیر ) 

رمز لللحركة الأجنيية ف أول العلم بيمزة مضبوطة عل سسسب 
نطقها › فیقال ( ادم) Adams‏ و (أكسفورد) Oxford‏ . 
يرمز للحركة (4) فى اخر ا بتاء مريوطة أو آلف مد» مح 
ترجيح التاء المربوطة فيقال : أمريكة وأمريكا 24صش ویرمز 
للح ر كة ع بتاء مربوطة مثل (نيتشة ) عطءtzزمN‏ . 

ل تدخحل أداة التعريف على الأعلام الجغرافية إلا ما اشتبر بذلك قاد 
يقال مثلا (الكينيا) و (النيجیريا)“". 


والحق أن هذه القرارات - بالقياس إلى قرارات سيق اقتراحها فى الدورة 
الرابعة للمجمع عام ۱۹۳۷ كانت جامعة ومنطقية . راعت الاستعمال الشائع 
وتبنته وحرصت على أن ينطق العلم بعد تعريبه بأقرب صورة إلى أصله فى لخت 
ومن ناحية أحرى راعت التقريب بين أصوات اللغات المعرب عا وأصوات 
العربية بحيث تؤدى بأصوات العربية أو تقرب إلهاء فيما عدا الرمزين اللذين 
أضافتهما إلى رموز العربية. 


(۳۹) السابق : 


ص ۲۳۲۸ . 


fo 


بيد أنه لم يكن معقولاً -وقد تجنبت تعقيدات القرارات السابقة بإضافة 
رموز. كثيرة للحركات المالة أو المشمة- أن يقترح علامة خاصة للاإمالة إلى 
الكسر وإلى الضم»ء وكان یکفی ان اتكون الأول كسرة أو ياء حالصة والثانية 
ضمة أو واوا نحالصة > لأن هدف الجمع هو حل مشكلة العرب فى كتابة الأعلام 
العربية لا حل مشكلة الأعلام الأجنبية ء وعلينا أن نأخذ بأقرب صورة إلى العربية 
٠‏ لا آنها تمثلها تماما على حساب بساطة الرموز وقلتها. 


سايعاً : المفهوم الاصطلاحى للمعرب والمولد 


لقد قیل إن عدم وجود تعریف للمعرب کان سبباً فی کثیر من الاضطراب 
فى القرارات التى اتخذها امجمع» وفى إيجاد اتجاهات متعارضة ف البحث فيه . 

وقرار أجمع الذى تصه : يجيز المجمع أن يستعمل بعض الألفاظ الاي 
-عند الضرورة- على طريقة العرب ف تعريبهم» تعريف -على نحو ما- فلو 
حذفنا عبازة (ججيز المحمع) و (عند الضرورة) لبقی تعریف يیقارب تعریف 
الجوهری الذى يقول : ( ان تتفوه به [آی اللفظ| الأعجمى ] على منہاجها) . 

وقد اضطر امجمع -عند إخحراج العجم الوسيط- أن يصرح بالتعریف 
الذى يتبناه » وأن يبون علاقته مصطلحات أحرى كالدحيل والمولد والمحدث . 

جاء فى مقدمة الوسيط : 
المعرب: . هو اللفظ الأجنبى إالذى غیره العرب باللقص أو الزيادة أو القلب . 
الدحيل : هو اللفظ الأجنبى الذى دخحل العريية دون تغییر کالاکسوجین 
والتليفون. 

ویری شوق آمین ان ااا اجتہادی شخصی وان التطييق 

أن اقعارف عليه عند 20 تسسية الألفاظ ا 


۲٦ 


RE‏ یری أن الكلمة متی عربت صارت ن اللسان العرنى » فھیى 
اة أصلڈ عر بية حالا وقد اعتمد 2 هذا ارای. 
a‏ 


أما كلمة الدخيل فيشير مدلوها إلى معنى التعريب أو التعريب والتوليد على 
السواء'“» وقد أشرنا من قبل إلى أن الدخيل ف عبارة الخليل ترادف المعرب . 

ويفضل شوق أمين أن لا يستعمل لفظ المولد فيما يعرب› وأن ميختص 
العرب با عرب قدياً أو حديثاً غير أم م يغير . واعترض على التفرقة التى اصطلح 
علما المحجم الوسيط » ورأى أن علماء اللغة م يفرقوا  el E‏ 
المولد ما نشا بعد عصور الا حتجاب ج سواء کان غر ام ا و طا اقترح 
تقديم قرار إلى الجمع نصه: ا كل ما استعمل ف اللغة العربية من ألفاظ 

وكانت الموافقة على هذا الاقتراح قمينة بإزالة حلافات طويلة ف الموضوع › 
واضطراب کبیر فى استعمال لفظ المعرب والدخيل والمولد > لکن موعر اججمع 
-بکل اسف - م يوافق عل مقترحه»› ورآی ؛ بعض المعترضين الابقاء على ما 


اصطلح عليه الو سيط( “) . 
ثامناً : التأثير المبادل بين العربية واللغات الأحرى 


الأرليين من 5 عند متاقشهة قرار التعر يب وعند منأاقشة ألفاظ الفة د 
العامة . 


و کان النقاش يدور فى الغالب حول بحض الألفاظ المحربة قدا ونسيتا إلى 
لغة من اللغات التی تاثرت بها العربية . 


. ۳۷+ ف أصول اللغة : ۳ ص‎ )٤٠( 
. ٣۷٣۳ السابق : ص‎ )؟١(‎ 


وى هذه المناقشات تظهر معام الخلاف واضحة بين فريقين من أعضاء 
الجمع » فريق اللغويين الحدثين من آمثال عبدالقادر المغرهى وعيسى إسكندر 
المعلوف ومن والاآهما من المستشرقين أمثال نلينو وماسينيون» ومن العلماء 

ولنأحذ الغال الآتى لتوضيح موقف هذين الفريقين . 

اقتر حت اللجنة الخاصة بالببحث ف كلمات الشعون العامة احتيار لفظ من 
الألفاظ الثلاثة الآتية : طربال وأطم وصرح ليشير إلى كل بناء عال كالعمارات 
الكبيرة الشاهقة وجخاصة ما يسمى (ناطحات السحاب ). 


وقد اعترض الأب أنستاس الكرملى على هذا الاقتراح » وقال : إن كلمة 
(طربال) يو نأنية الأصل صسںارمذاآ وھی تدل عل يقوم عل الاتة 
أعمدة» و جب أن يلا-حظ معناها الأصللن فى اليونانية» و (أطْم) يونانية کذلاك 


معرب Ethna‏ اها یر کان د اوخت ان تستعمل (طربال ) و (أطّم) ف 
معناما الأصلل . 

ويعقب اسكندر المعلوف بأن (طربال) ليست يونانية بل فارسبية » فهى 
معرب (ثربال ) وهو قصر آزد شير بن باباك قرب مدينة جور ف بلاد فارس . 

وینبری حایم نا-حوم ( و کان حبر الحلائقة المهودية ف مصر انذاك) برای 
ثالٹ قاتلا : «إن الكلمة ليست فارسية ولا يونانية بل هى كلدانية معرب 
( طوربلاه) ی طور بابل › وطور معناها البناء م 
عدر معناما ف العربيةء لأن العر ب عندما کانت تعرب الکلہة کانت تتالاعب 
بمعناها ولا تلحظ فما كل المعنى الأصلل . 

أما الشيخ حسين والى فلا يرتضى ما ذكره الأعضاء عن نسبة (طربال) إلى 
الث نانية أو الفارسية أو الكلدانية ء لان معاجم اللغة التى بين أيدينا لم تذكر أا 
معربة . وهذه المعاجم على حد قوله (نستمساك بها ونشق إلى أن تأتينا بينة لا ترد 
على حلاف ما فيا ) . 


TEA 


ثم يقول ف الرد على من نسبا إلى اليونانية : ليس عندنا من دليل على أن 
العربية أحذت من اليونانية » وربا تكون اليونانية هى التى أحذت من العربية » م 
ینہی كلمته بقول قاطع ف نسبتها : إن هذه الألفاظ عربية الوضع)““. 

ل ار السبب الذى دعاه إلى رفض بينة القائلين بتعر يب الکلمتين › 
وما نوع البينة التی یقبلها فی مغل هذا الموضع؟ ولست أدری أیضا على ای اساس 
بنى دعواه بان اليونانية رما تكون هى التى أحذت من العربية ؟ 

هذا ولم يتحرج الشيخ حسين والى من اعټاد بعض التفسيرات التى تبين 
فسادها والتى وردت ف المعاجم القدية كقوله إن (دينار) فارسية أصلها ( دة 
ار) وأن (درهم) فارسية أصلها (درم)... إلى غير ذلك من التخريجات التى 
تتعارض مع الدراسات المقارنة الحديثة("“) وما ذلك إلا لانه لا يقبل إلا بيتة 
القدماء. 


هذا مثال من أمثلة عديدة تكشف عن طبيعة الخلاف بين اللغويبن 
التقليديين والمحدثين من أعضاء المجمعء ولعل هذا. هو ما دفع بعض أعضاء المجمع 
من اللغويين الحدثين إلى الكتابة ف تأثير اللغات الأجنبية ق اللخة العربية وتأثرها 
ياء وف تأصيل بعض الألفاظ المعربة الشائعة. 


ففى امحال الأول كعب الأب الكرملى بحثين فى (تناظر العربية واليونانية ) 
والعربية واللاتينية““)» وكان هدفه أن يثبت فى البحثين عربية بعض الأصول 
اليونانية واللاتينية » والبحثان يعتمدان ف الغالب على تناظرات عرضية وتأويلات 


بعده . 


وكتب (يندلى جوزى) عن (بعض اصطلاحات يونانية فى اللغة 
العربية )(”“) مع مقدمة ضافية عن العلاقات السياسية والتجارية بين العرب 
واليونان . والببحث يعتمد على نتائج الببحوث المقارنة الحديثة التی لا يتعارض کثیر 
)٤۲(‏ حاضر جلسات الجمع د ۲ ص ۳۰ - ٣٤‏ . 
)٤۳(‏ حاضر جلسات الججمع د ۱ ص ۳۱۰ - ۴۱٣‏ . 


. ۲۹۰ - ۲۹۹ مجلة اتحمع : ۱ ص‎ )٤٤( 
. ۳٤۸ ¬ ۳٣۰ ص‎ ٣ : جلة اججمع‎ )٤٥( 


۲۹ 


منها مع ما ذكره بعض اللغويين القدماء . وقد سيق هذا الباحث أن كتب ف ججلة 
(الهلال) ۱۹۲۸ مشا مشايها عن (المفردات اللاتينية فى اللغة العربية). 

وكتب عبدالقادر المغرهى مثا عن (أثر اللغات السامية فى اللغة 
العربية ٠“)‏ تحدث فيه عن الاثار التى تركتما السامية الاولى ف اللغة العربية بعد 
أن انفصلت عنها » وعلى هذا الأساس فسر زيادة الم ق بعض الكلمات العربية من 
أمثال : شدقم وحلقوم وبلعوم.. الح . 

وف إطار العلاقة بين اللغات السامية والحامية يكتب شارل كوينز صا 
بعنوان (أثر اللغة البربرية ف عربية المغرب “١)‏ تحدث فيه عن أثر اللغات بعضها 
فى بعض » وأثر اللغات أو اللهجات غير العربية فى اللهجات العربية » وأسباب تأثْر 
اللغات بعضها ببعض و كيفيته » ثم قدم نماذج من الصيغ والكلمات الدخيلة التى 
ترجع إل صل بربر ی - 

وكتب محمد الفاسى فى الموضوع السابق بجحثا بعنوان (البربرية شقيقة 
العربية )“) تحدث فيه عن وجوه الشبه بين العربية وإحدى اللهجات البربرية فى 
القواعد النحوية والصرفية »› مع القثيل بمفردات عربية دخحلت إلى البربرية » والببحث 
دف إلى إثبات أن البربرية لغة سامية. 

وعن علاقة اللغات السامية بالمصرية القدية يكتب الدكتور رمسيس 
جرجس يا بعنوان (اللغة الفرعونية وصلتها باللغات السامية ٠“)‏ تحدث فيه عن 
أللغات الحامية ومنہا المصرية القدية والبربرية وعلاقتا باللغات السامية › م فصل 
القول فى نقاط التشابه بين المصرية والسامية فى الحروف وف استعمال الضمائر 
وف الأينية النحوية الأحرى ... ۰ 


(1 =( لةه الجسم : ۸ ص 1٥7۹‏ - ۱17 . 

E۷ (‏ ججلة اتحمع : ۸ ص “×۳۲ - ٣٣٤‏ . 

. ۲۷۷ - ۲٦۹ ص‎ ۳١ البحوث وامحاضرات : د‎ )٤۸( 
. ١۲۲ - ٠١۰4 جلة امجمع : ۱۲ ص‎ )۹( 


YO» 


وف الموضوع نفسه یکتب الدکتور امد بدوی بحا ضبافياً بعنوان (اللغة 
المصرية القديية وصلتها باللغات السامية )(*°) . 

وقد استاثر موضوع العلاقة بين إللغة العربية ولغات الشعوب الاأسلامية 
بأعظم الاهتام» و کان فارس هذا الحال العامة الد كتور عبد الو هاب عزام » کتب 
ا غاا بعنواك (صلات اللغة العربية واللغات الإإسلامية: الفارسية والتر كية 
والأردية )' وهو بحث ف تارج تلك الصلات من النواحى التارجخية والثقافية 
تدعمه بحعض الحقائ ق اللغوية المحصلة ah‏ المفردات العربية فى هذه اللغات › م 
یستکمل هذا الببحث ببحٹ ٿان عن (الألفاظ العربية فى اللغات الأسلامية غير 
العربية )("*“ ثم کت فى الوجه الاخر من العلاقة فيتحدث e‏ الفارسية 
والتركية فى العامية المصرية )("“ . 

وف إطار تلك الصلات بين العربية ولغات الشعوب الإإسلامية یکتب 
حامد عبد القادر با ضافاً بجتوات رين العرة والفارسية جدت فيه عن علا 


العرب بالفرس قبل الإسلام وبعده» وتأثير الفارسية ف العربية وتأثير العربية فى 
الفارسية(“°) . 


ویلقی خمد لای ف موقر المجمع عام ٠۹۷١‏ بث بعنوان (معجم 
الألفاظ التر كية المأحوذة مز العربية )(°°) يتحدث فيه عن علاقة العر ب بالات راك 
وعن انتشار العربية بينهم› م يعقد مقارنة بين قواعد اللغتين يحدد فيما مواطن 
الخلاف والشبه » ثم ينهى البحث بقائمة مرتبة ألفبائيا من كلمات عربية شائعة فى 
الت ركية» وهى ممثلة لنحو أربعة الاف مفردة مأخحوذة من العربية . 


. ۲۹٩۵ = ۱٦۳ البحوتث والحاضرات : د ۲۷ ص‎ )٥١( 
. ۲٣٤ - ۲۳۰ مجلة الجمع : ۷ ص‎ )٥١( 

. ٣٣٥١ - ۳۹٦۲ جلة امجمع : ۸ ص‎ )٥۲( 

. ۸٥٩ ص‎ ٩ : ملة امجمع‎ )٥۳( 

. ۱۳۰ ¬ ۸۳ ص‎ ۲١ البحوث وانحاضرات : د‎ )٥٤( 
. ۲۳۸ - ۲۲۱ ص‎ 4٤١ البحوٹ وانحاضرات : د‎ )٥٥( 


وتتوا الأبحاث فى هذا الحال لذ ق ا وة ان واف 
الجمعيين فيكتب الدكتور حسين على محفوظ بحثين أحدهما بعنوان (أثر اللغة 
العربية فى اللغة التركية ٠")‏ يقرر فيه أن نسبة الألفاظ العربية فى الت ركية هى 
٤۹,١‏ ويحدد محالات هذه الألفاظ ف الأعلام وف المصطلحات العلمية والفنية › 
شم يتحدث عن تاثير قواعد العربية فى الت ركية . والفافى بعنوان (أثر اللغة العربية ف 
اللغة الأردوية )"“ انتهى فيه إلى أن الأردوية المعاصرة ما يقرب من ألفى كلمة 


وتستأثر لغة الموسا باهټام الدكتور مصطفى حجازى فيكتب عنها ثلاثة 
أحاث : أوها بعنوان (دراسة للكلمات العربية ف لغة الهوسا)*) والثانى بعنوان 
(دراسة دلالية للكلمات العربية المقترضة ف لغة الموسا) ° والثالث بعنوان 
(الاثر العريى فى لغة اشوسا)('“. 

ولم تقتصر تلك البحوث على دراسة العلاقات بين العربية الفصحى 
ومجاتها ولغات الشعوب الإسلامية التى اتصلت بالعربية قدعاً بل تناولت كذللكف 
العلاقات بين العربية واللغات الأوربيةالمعاصرة. 


سبق إلى الحديث ف هذا الموضوع عبدالقادر المغرلی حين كتب بحثاً عن 
(تنازع الغات فى طائفة من الكلمات ٠٠)‏ وهي كلمات عربية الأصل وجدت 
طريقها إلى معجم اللغات الأوربية مل قنال وأميرال وعنير .. اج م کتب 
عبد الكرم جرمانوس غا بعنوان (مقارنة بين اللغات الجرية ا العربية ٠")‏ 


. ٤۳۸ - ۳۹۹ ص‎ ٤۱ البحوث وامحاضرات : د‎ )٥١( 

)¥( الببحوٹ واحاضرات : د ٤۲‏ ص ۲٦۲‏ - ۲۹۲ وانظر أیضا د . حسين ميب المصرى : بين 
العربية والفارسية والتركية ججلة الجمع ١٤/ص‏ ١د‏ . 

. 4۸ - 5 ص‎ ٤٦ : علة المحمع‎ )٥۸( 

(۸) سحلة امجمع : ۰ ص ۷۷ = ٩۷‏ . 

. ٩۲ = ۸۵ مجلة امجمح : ٣د ص‎ )1٠( 

(11) محلة امحمع : ۸ ص ۲۹٤‏ = ۲۱۸ . 

.١١۷ ~١٠١١ ص‎ ١١ : مجلة أمجمع‎ )7۲( 


Tor 


ویکتب نیقولا دوبرشیان غا يعنوال (الألفاظ العربية الدخحيلة ف اللغة الرومانية 
بواسطة الت ركية ٠")‏ . 


وقد استأثرت علاقة العربية بالإنجليزية بعتاية الدكتور أنيس المقدسى فألقى 
ا مام موعر الججمع عام ۱۹٦۳‏ وات ( تحقیق تمهیدی لا ف الإلجليزية من 
أصول عربية ٠"2)‏ تحدث فيه عن قوام الألفاظ الانجليرية ان ا ا ر 
الرو والعرب ونسبوها إلى العربية» وهى تضم أعلاماً لأشخاص ا 
أمكنة ... أو آلفاظ ومصطلحات مستحدثة اقتبسها الكتاب الإانجلير الذين أقاموا 
ف المشرق أو ف افريقية .. أو مصطلحات علمية كأسماء النجوم .. مثل (الشعرى 
سعذء) أو ألفاظ عمومية تبنتها الإنجليزية منذ قد وأضافتها إلى مادتها مثل 
( شراب )surup‏ وقد اهعم بالنوعين الاحيرين فحسب لسببين انپا شاعت حتی 

تسى الناس أصوها العربية» ولما وجدت طريقها مرة حرى إلينا ظنا بعضهم آنا 
من صمي الانجليزية » ولأنها تعكس طبيعة العلاقات بين الإمجليز والعرب لاسيما فی 
دورها المتأحر الذى يبدا منذٍ fo‏ \ م إلى اليوم . وقد ذيل البحث يمعجم من مائة 
وأربعين كلمة أصلها تأصيلا جيدا معتمداأً على المراجع الخربية والعربية المعتمدة, 


وللدكتور المقدسى بحث آخحر على جانب كبير من الأهمية ألقاه فى موقر 
المحمع عام ۱۹١٤‏ بعنوان (الدحيل فى لغتنا الحكية)(*"٠‏ وهو يقسم الألفاظ 
الدخحيلة ف العربية إلى نوعين : حاص وهو ما اخحتص بالحياة العلمية والادبية› 
:وعام: وهو ما تسرب إلى العربية من مصادرها أعجمية عن طريق المعاملات 
والاتصالات العادية من تجارية وصناعية وزراعية . ومن مات هذه الألفاظ آنا 
تجىء عفواً وتشيع شيوعا اطا ى الكلام اکى وقد تتجاوزه أحياناً إلى اللعة 
الكتابية ء وأنبا -عموماً- أمس بالحياة الشعبية » وأدل على مدى تطورها واتصاها 
بسواها . 


(1۳) مجلة امجمع : ۲۹ ص ۱٤۷‏ - ۱۷۳ . 
٤(‏ ) البحوث وانحاضرات : د ۲۹ ص ٩۷۲ - ٦٩۹‏ . 
)٠٥(‏ البحوت والحاضرات : د ٠١‏ ص . 


YoY 


و ا a Ek lk,‏ وفرځه وتیمور 
r PETE Eh e a‏ 
E ES‏ .. اتح. 

وق المحال الثای ء مجال تأصيل المفردات المعربة يكحتب عبدالقادر المغرهى 
غا بعنوان (الوغی بین آهل الى “٠)‏ يعرض فيه ثلائين كلمة تتنازعها اللغات 
مثل صوق وقهوة واسطوانة وخارطة وغول... اخ ویکتب مثا فى تحقيق 
اللصطلحين العسکريينj (ravin)‏ ۾ (Sentier)‏ “ و عا فى تحقیق كلمة (رو 
و (رتیب ٠")‏ ویکتب مصطفى الشهابى عن كلمة (الإقلم ف اللغة)('"٠‏ وهذ 
أمثلة فحسب» وق مجلة الجمع وف البحوث والحاضرات أمثلة أخحرى . 

وف جال تة تقیم تلك البحوث التى تناو لت قضىة التاثير بعامة أو تناو لت 
E‏ المحرية بمخاصة يحسن أن يقال إنہا لم تكن مجرد ردود أفعال 
لبعض الناقشات الکن کاتت تدور فی جلسات اججمع ائات بعض ا -لىقائق اللغوية 
الحتصلة بالتعریب . ومن الاأنصاف للخويرن التقليديين ان نقرر نم لم ينازعوا فى 
مبداً العأثير » بل توققوا فحسب عند الأدلة التى يقدمها اللغويون الحدثون› لأن 
كيم ها قول القاة وعدم إلانهح باللغات الا جاية كان آقوي ن أذ تزعزعه 
أدلة المحدئن وقد قى هذا الغرض الأرلى بعد عدة دورات من عمل عمل المع › 
TS‏ موضع اختلاف وأصبح لتلك البحوث أغراض 
اص أن تفاعل اللغات أو تأثير بعضها فى بعض شكل من أشكال تأر احمكاك 

أمة با2 آحری ۔ 


(11) جلة امجمع : ٠١‏ ص ١١۷ - ١١١‏ . 
(۷) ججلة المجمع : ٩۹‏ ص ٠١۸‏ - ل١ل١١.‏ 
(1۸) مججلة اججمع : ٩‏ ص ١٠١۷ - ٠٠١٤‏ . 

(1۹) ججلة اججمع : ۱١٤‏ ص ۱۷ - ۲٣‏ . 


Yet 


mk!‏ ا ان ا ا 
تحماج إلبه 

۴۳ إن اموس التطور قى من ألفاظ اللغة على ما هو صالح أصيلاً كان أو 

1 دحیلا . 

٤‏ - أن تقدم القومية وتقدم اللغة 'أمران لا ينفصلان» فإذا قويت تلك قويت 
هذه » والعكس بالعکس . 

٥أ‏ أن اللغة ولا سيما الحكية- تدمو وتتغير باستمرار حاضعة لتأثيرات شتى 
من جغرافية واجتاعية وثقافية - فكلمات تختفى وأخرى تظهر > والأمر 
يتوقف على طبيعة العلاقة بين تلك العوامل واللغة(' ٠"‏ . 
ونمة فائدة عملية تحققت من هذه البحوث آنا دفعت المجمع إلى الاهتام 

بالنظائر السامية للجذور فى (المعجم الكبير) وإلى رد الكلمات المعربة إلى أصوهاء 

وقدمت مادة غريرة ضَمُن المناسب منها فى معجميه الكبير والوسيط . 


تاسعاً : اللواصق بين التعريب. والترجهة 


اللاصقة ×ذ؟ة وحدة صرفية مقيدة (مور ف„ مıaدmorphee Bound‏ ( 
تضاف إل أصل أو جذر لتكون أصلاً جدیداء وهو مصطلح عام جمع ما یسمی 
ب سابقة أو صدر و جاقگناء لاحقة أو كاسعة و ×10۴1 حشو. 

ومن الحدير بالتظر هنا أن الوحدات الصرفية أو المورفيمات التى تضاف 
إلى الأصل أو الجذر ليست كلها لواصق بالمعنى الدقيق للمصطلح » فبعضها قد 
كان لفظاً إغريقياً أو لاتينياً أضيف إلى لفظ احر» ثم شاع استعماها کا تستعمل 
اللواصق('). 

وقد استعانت اللغات العلمية الأجنبية باللواصق واعتمدتا فى صوغ 
مصطلحاتها؛ لأنها طريقة طيّعة وسهلة لبناء جهاز معكامل من المصطلحات 
اللجديدة بدلالات متعددة . 


(۷۰) انظر البحوث واحاضرات د ۳۰ ص ۱۸۸ ۰ ۱۸۹ . 
1(9( اتظر ا التہامی الرأجحى 2 کيفية تعریب السوأبق واللواحق ص ٤ ٦۳‏ 


وبتقدم العلوم والتكنولوجيا ازدادت الحاجة إلى مزيد من المصططللحات غا 
بعث العلماء إلى زيادة العناية باستعمال اللواصق بتهذيبا وتنظيمها والتنسيق بينها 
حتى أصبحت سمة ميزة من سمات اللغة العلمية الحية . 
وقد طرحت هذه القضية على مائدة الجمع منذ إتشائه وتطور الببحث فما 
باتساع الحاجة إلى المصطلحات العلمية وباهتام الججمع بتوفیرهاء و كان المدف 
مقابلة المصطلحات الا جنبية التى تدضمن مثل هذه اللواصق بمصطلحات عربية أو 
عر بة تؤدى معناها. بيد أن تلك المقابلة تنوعت طرقها على النحو الى : 
أولاأً: مقابلة اللاصقة (سابقة أو لاحقة) بصيغة عربية 
أ ~ وافق اجمع على ترجمة المصطلحات التى تتضمن اللاحقة مممءء- ما يدل 
على الة للكشف بصيغة (فعال) فيقال epidiascope J Jl‏ 
والمصطلحات التى تتضمن اللاحقة ع اعص- مما يدل على الة للقياس بصيغخة 
مفعل فيقال مرقب ف ١عاعemءاء"‏ والمصطلحات التى تتضمن 
اللاحقة raphع۔‏ ما یدل عل الة الرسم بصيغة (مفعَّلة) قیال : 
منو اة adı) meteograph‏ لقياس النوء) . 
بيد أن هذا لم ينع لجان اع ا ن عا ك ال و عا 
طرف أحری فاستعمل التر كيب الاضاف ( مکشاف الا ستقطاب) ف 
تر polariscope a+‏ وعربت بعض الصطلحات فقيل (أمیتر ( 
ف (١٤ءاعمصسصه)‏ واستعمل الت ركيب الوصفیى (التصویر امجھهریى) 
.(photomicrograph) dJ‏ و هذه أمثلة ونظائرها كثيرة جدا. . ويبدو أن 
اجمع قد وجد صعوية حقيقية ف مقابلة كل لا صقَة من تلك اللواصق 
بصيغة محددة باطراد» فترك الأمر لأهل الاخحتصاص ف اختيار ما يلام 
المعنى الدقيق للمصطلح الأجنبى'. 


(۷۲) انظر : جموعة القرارات العلمية ص ۱۷۳ ۰ ۱۸۰ ي د. محمد رشاد الحمزاوى : أعمال محمح 
اللغة ص 4۷١ u. £1۹ : ٤1٥‏ 


Ca 


ب ¬ تتر جم الكلمات اتبيه باللااحقة -able‏ بالفعل المضار ع المينى للمجهول › 
ويترجم الاسم منہا بالصدر الصناعى فيقال يوكل عاطاهeع”ةص‏ ولا 
یو كل 21ع im mang‏ و يقال المشروبıة potability‏ . 
ومع هذا القرار فقد تساع امجمع ف قبول طرق آحری ف ترجتا فقيل 
(ما يكشف ) ف (عاطهغءعtءل)‏ وقيل (قابل للحجر ) ف عاطعءوتةعمة بل 
واقتر حت صيغ اس ی فیقال دام eاdurab‏ و متبدل فی eاbھاriھہ‏ وخثور 
فى eاabاcoagu‏ ونقیل ("(communicable) J‏ . 


ج - استعمال صيغة (افتعال ) مما ورد منه فعل أو لم يرد للدلالة على الالتباب › 
وكان قد اقترحها الدكتور رمسيس جرجس فى مقابل اللاحقة اليونانية 
ئ1t-‏ ومن يقال ر( امتعاد ( فف )ېiځgastr1)‏ ی الاب المعدة و (اأكتباد) 
فى (tisن٤ھpعط)‏ آى التہاب الكبد... الا ') . 


د - الستعمال صيخة (تفعال ) للمبالغة والتكثير نما ورد له فعل أو لم يردء وكان 
قد اقترحها الدكتور رمسيس جرجس للمصطلحات البتدئة بالسوابق 
(hyperaciİdity) J (ضامnخټ) Jû over-, super, hyper-‏ .. لر( ) 1 

هھ - استعمال صيغة (المفاعلة ) للدلالة على المشار كة » و كان قد اقترحها الد كتور 
رمسيس جر جس لترجمة المصطلحات المصدرة بالسوابق ,”۳ك ,٠١ر5‏ 
con-, com-‏ فیقال (محارة) فی (1ھ٣e۲طtاsyn)‏ بمعنی التساوی ف درجة 
الحرارة» و (معايشة) ف (ءiوهأا٣-رء)‏ بمعنى الرفقة اللحتمية حيين خختلفين 
لتر ا E‏ . و (مضاغطة ) فى (٣10ء؟عءآامصإهء)‏ بمعنى الضغط اء 
و (مواجهة) فى (tionھ†confron)‏ بعنی استحضار مریضین یا 
مقارنتہما ليسهل تشخيصه " . 


(۷۲) جموعهة القرارات العلمية .> ص A1‏ و مصطفی الشهانى : الح طلحات العلمية ص ۷۷ 
والحمزاوى : أعمال مجمع اللغة ص 1۳> . 

)£( الببحوٹ والحاضرات :د ۲۸ ص ١‏ وجموعة القرارات العلمية ص ۱۲۳ . 

(د۷) النحوث والحاضرات : د ۲۸ ص ٠٠۲١‏ وحموعة القرارات العلمية : ص ١١۲‏ . 

(۷۹) , البحوٹ و احاضرات :¬ YA‏ ص ToeY‏ و جموعة القرارات العلمية : E‏ 


و - اقترح الدكتور رمسيس جرجس استعمال صيخة (فعلم وفعلمية) أى زيادة . 
لمم فى اخحر الكلمة للدلالة على الضخامة فى مقابل السوابق ,-0إك"" 
megalo-‏ ,-a£ٍeصm‏ يقال ( كیدمية) أى ضخامة الكبد فى 
Ny gq (megalohepatia)‏ ی اتساع قرنية العين» فى 
)megacaecum)(‏ و (قلبمية) اى ضحم القلب ف 
“(macrocorodia)‏ . 
و يېدو ن نة الطب قد استشعرت أن ق الزام المترجمين بہذه الصيخ وما 

اقترح هما من معان لیس نافعاً فی کل الأحوال فقالت ف تقريرها عنها: (إن 

استعمال هذه الصيغ ف المعانى المقترح تأدیتہا ہا بصفة عامة لا تؤدى دائہا 
الغرض العلمى المقصود أداء ا ددا ی تحدیدا ينع اللبس 
والاضطراب) وانتہت إلى (عدم التقيد بہذه الصيغ فی آداء هذه ٠‏ بصقة 
عامة» اعقاداً على أن اللجنة قستعرض كل حالة على حدة وتحتار ها أوفق الألفاظ 
والصيغ وأبعدها من الليس» وأسهلها ف الاستعمال » وأدها على المعنى » مستأنسة 
فى كل أعماها وفى كل حالة تعرض ها بجا ف اللخة العربية من صيغ مناسبة وبا 

تضمنته المعاحم من آلفاظ تفى بالغرض )^ . 
وعند النظر فى ( معجم المصطلحات و 

ترجمة بعض ا)صطلحات السابقة بقة بطرق ختلفة » فقد التزمت اللجنة بقابلة اللاحقة 

ئtئة-‏ بكلمة (التهاب) فقيل مثالا (التهاب الثانة) فى (Üوناناووه)‏ بدلا من 

( امتثان ) التى اقترحها الد كتور رمسيس› وقیل (قران) فی (100ھعuزہco)‏ 

بدلا من توالد .. وبكل اسف فما شر من المحجم وهو الجزء الأول ينتبى مع نهاية 

حرف (ء) ما لا يعطينا صورة كاملة كافية تسمح بقارنتما بمقترحات الد كتور 

رمسيس التى وافق علما المجمح ونشرها ف قراراته العلمية"" . 


٠٠١١ و جموعة الْقرارات ص‎ ٣١۲ اليحورث والحاضرات : د ۲۸ ص‎ (YY) 
. ۳۰۳ الیحوث وانحاضرات : د ۲۸ ص‎ )۷۸( 
انظر : معجم الصطلحات الطبية الجرء الأول ت‎ )۹( 


YoeA 


ثانياً : تعريب اللواصق 

وهو أسلوب شائع اضطر إليه الجمع وجخاصة فى مصطلحات الكيمياء 
فعر بت اللاحقة (عل1) ب (يد) فقيل اندر يد( .(anhydride) J‏ 
وعربت اللاحقة (ء1) ب (يك) فقيل ( همض أبيتيك ) ف .)abietic acid(‏ 
وعربت اللاحقة (عاو) ب (یل) فقیل (فورمیل) ف .)۴٥٣٣۵۷1(‏ 
وعربت اللاحقة )11٥(‏ ب (يت ) فقيل ( بروتيت ) فى (ع0401t[).‏ 

ومن اللحوظ أن بعض هذه اللواصق قد أضيف إلى كلمات عربية» فقد 
قیل مثا (ذهبوز ) ف (8ا٥۲ناه)‏ و (ذهبیك) ف )a11۲1٥C(‏ ,و و (حاسوز) ف 
(ئuەامات)‏ وإن لم يقبل ذلك ف النہج الذى انتهى إليه المحمح خا e‏ 
ثالث : مقابلة اللاصقة بكلمة عربية 

وكان هذا الأسلوب ومازال مفضلا فى اللجان العلمية للمجمع › فقد تقرر 
ف مر-حلة مبكرة من تار اججحمع اتخاذه› قتر جمت السابقة : hyper-‏ بكلمة 
(ف رط ) فقيل: (فرط الحساسية( ١ hypersensitiveness J‏ تر جمت السابقة 
hypo-‏ بالكلمة ( هبط ) › وتر همت إلللاحمَةَ g€1‏ بالكلمة (مولدة) فقيل مولا 
الضاد فى (١ععآاصه)‏ وترجمت السابقة نك بالكلمة ثنافى أو ثانی فقيل نای 
الشعبة (اi0یهطعنك)‏ وثانى اكسيد (1de×ەتل)‏ ونکتفی بحلاك الأمثلة فھی تغنی 
عن غيرها وهى كثيرة جدا. 

على أنه من الملحوظ أن مل تلك الترجمة لم تكن ملزمة دائماء فقد تصرفت 
اللجان العلمية فيما يناسب كل حالةء فقد ترجمت ١#مرط‏ مثلا ب (زيادة) فى 
(معجم الييولوجيا) نحو (زيادة سكر الدم( | (hyperglycaemia)‏ وب 
( منتقص ) حو (نواة منتقصة ) فى (کuعeاucا«رتصررط)‏ وب ( تحت ) خو سحت اللسان 


(A *)‏ انظر : معجم مھ طاحات الكيمياء ۾ الصيدلة ٤‏ ار ء الأول ة 


o۹ 


(hypoglossal) dJ‏ ۾ ب (آقل) نحو (أقل سمو زیة ) فى (onc†اoمhyp)‏ و هذا أیضا 
کثیر یغنی عنه ما مثلتا بهے('*) . 


رابعا : مقابلة اللاصقة الأجنبية بالاصقة عربية 
ومن آمثلة ذلك ترجمة اللواحق (فذه) و (صإه۴) و (keن1)‏ التى تدل على 
إلحة والتنظير ف الصطلحات العلمية بالنسبپ مح الالف والنون› فيقال 
(غدّانی) فى (0idصede)‏ و ( بکتر يا ) فى (r1f0۲۳عact()‏ و (غروانی) فى 
(glue-like)‏ . 
وما هو قريب من ذلك ترجمة السابقة )a(‏ أو (صه) بلا النافية فيقال 
اللاجفن فى مقابل (iaاهطمعااه)‏ واللا مقلة فى مقابل (usاصامطاطanop)‏ على 
أن تكون لا مركبة مع ما بعدها^.. 
خامسا : مقابلة اللاصقة بجزء من كلمة منحوتة 
کان الد كتور رمسيس جرجس من أوائل الذين دعوا إلى تلك الطريقةء› 
أ - هناك مات من المصطلحات تنتهى باللاحقة yإصهاتم-‏ ويقصد با 
الاستفصال فتنحت من استاصل حرف (صل) وتَكمّل (فعللة) من الكلمة 
الثانية » ففى (ر۸طهاءم[1زی«ه]) أى استقصال اللوزتين نقول (صلوزة).. 
اتج 
فحت من الوجع حرف (وج) وتكمل (فعللة) من الكلمة الثانية » ففى 
(cystalgia)‏ اى وجع الثانة نقول (وجتنة)... انلم . 


. انظر : معجم مصطلحات الكيمياء والصيدلة : الجرء الأول ومعجم البيولوجيا : الجرء الأول‎ )۸١( 
وحلة الجمع‎ ٠٠١ - ٠٤٤/٣ وف أصول اللغة‎ ٠۷۷ جموعة القرارات العلمية ص‎ )۸١( 
. ۱ 


۳ 


هناك غات من آم طلحات ت تنتهى ياللا-حقة 4 -stomy‏ و يقصد ا الفتح أو 

الق فتتحت متها ومن الكلمة اائية كلمة على (فعللة) فقول فى 
(cystostomy)‏ ای ڪه الثانة (ففْمَنَة). .اتح 

د - هناك معغات من ااضاات تنتبى باللاحقة tomy‏ 2 
(craniotomy)‏ ی قطع a‏ اجنين (قطرسة)... اتل( ), 
E DE‏ ةه فان للجحنة 

الثانة وش قى المتانة وفد ع الحمحة( ۸ ا ايضاً فى قائمة اسراب 

واللواحق ال نشر ها اجمح عام VYAN‏ 


د 
من هذه الأمثلة يتبين أن المجحمع - كا يقول أحد المورحين لأعماله - قد وفق 
إلى اقتراح حلول تشمل ما يفوق اربعين سابقة وثلائين لاحقة» وبالتالى غنمت 
العربية المعاصرة لاول مرة ف التاريخ قواعد يكن اعتټادها غهاثيا بعد موالفتا(*. 

ومع ذلك فلم يطرد استعمال هذه اللواصق على النحو الذى اقترحه امجمع 
فی أعماله» کا فى بعض الحالات التى جاءت ف ثنايا هذا المببحث. ويبدو أنه م 
يكن يريد إلزام المترجمين بها . وهذا أيضاً ما تؤكده القرارات التى اتخذها المجمع 
عام ۱۹۸۰ . 

كان أسلوب امحمع أن يضع ترجمة عربية أصيلة للمصطلح العلمى الأجنبى 
على أن يكون فى لفظ واحد ما أمكن » فإن تعذر ذلك جا إلى الاستعانة بسابقة أو 
لاحقة من أصل عرهى کا فعل فق (لاسلكى) فإن تعذر ذلك أيضاً جا إلى انتقاء 


(۸۳) اة الجمع : 11/1١‏ . 
)۸٤(‏ انظر : محجم المصطلحات الطبية : الجرء الأول . 
)۸٥(‏ المحمزاوی : أعمال مجمع اللغة ص ٤۸۱‏ - ۸۲> . 
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السابقة E‏ اللاحقة م ن الأصل اللااتينى السائد الأستعمال دو ليا و ألحقها بالملصطاح 
اللاتينى الأصل كذلك > حتی لا یز e a EN‏ 
لغوياً مثل ( بيوفيزيقا) للدلالة على علم الطبيعة الحيوية. وبهذا الأسلوب قصر 
اللاصقة المعربة على المصطلحات العربة. 

وقد حرص امجمع عند د تقديم تلك اللواصق إلى الباحئرن ۰ ان يو کد 
أنه أوردها علل سبيل الغال لا الحصر کون اس اوخا ذف aT‏ 

و هذه أمغلة منہا : 


أ سابقة عربية مع مصطلح عرفى: 
۾ قد مش اجمح خم س شر ة مشا منہا : 


السابقة الأجنبية 


sub- similar subalpine ف آلبی‎ 
infra- below infrared تحت الأحمر‎ 


فوق الصولل بع ندطمیوtrاu ultra above‏ 


supra- above suprarenal ځيكÛ| فو ق‎ 


post- after postmortem  تıg٠ll بعد‎ 


non- not nondestructive Jذتia‎ paê _ 


( ب) سابقة معربة مع مصطلح معرب : 


السابقة العربية مشال 


isotope اسو ت‎ 
through | diamagentic دیا مغنطیسی‎ 
avoid paramagnetic بارا مغنطیسی‎ 
small microscopic gw gركıم‎ | 
large macroscopic ماکرو سکوی‎ 
distant Î telephone تليفون‎ 
light photography فوتغرافية‎ 
thermo- therma thermometer ترمومتر‎ ' 
thermo- therma | thermodgnamics Iqnliyد‎ gمرٹ‎ 
spectro- spectral | spectrometer سبکترو متر‎ 


(+) ترجهة مصطلح أجنبى وسابقته معا : 
وأمثلتيا سبعون منا : 


back reprocessing 
wrongly misuse 
more overload 


less understimation 


® 6 | 
to put in encircle | 
inside intravenous 


opposite antibiotic 


excessive superactive. 


ثانيا : اللواحق : 
(أ) لاحقة عربية مع مصطلح عرف : 


اللاحقة العربية 


(ب) لاحقة معربة مع مصطلح معرب : 


وهى عشرة أمثلة منا : 


اللاحقة العربية 


1£ 


colloid 


spheroid 


photometer 
photometry 
telescope 


geology 


neuralgia: 


oscillograph 
sulphide 


اللاحقة الأجنبية 


suffix 


السابقة الأجنبية 


suffix 


(ج) ترجهة مصطلح أجبى مع لاحقة معا : 


strengthen 
sterilize 
solidify 
thermal 
glassy | 
fisslonable 


compressilbe 


1o 


اللبحث السابع 
ا/أبعأد اللغوية والتقافية للتعر بب 


فى أثتاء عرضنا للمعرب ف أهم عصوره رأينا من المفيد أن تحدد الإطار 
الفقافی لحر كة التعریب فی کل عصر › إذ لا كن - فى اعتقادنا ¬ فهمها فهما 
صحيحا وتقدير أبعادها تقديرا صحيحا إلا من خلال هذا الإطار > کا أن حر كة 
التعريب - ف ذاتها - تلقى الضوء على هذا الإطار ونستدل مها على أبعاده . 


التعريب فى إطار لغوى 


كانت المباحث السابقة تدور أساسا حول المفهوم الاصطلاحى للتعريب 
معناه الضيق عند الجوهرى الذى يشترط فى المعرب أن تتفوه به العرب على 
منهاجها » أو بعناه الواسع عند سيبويه الذى لا يشترط ذلك . 

بيد أننا حين حددنا إطار التعريب فى العصر العباسى والعصر الحديث 
تكلمنا عنه بمفهوم اخر وهو : نقل فكرة أو مفهوم من لغة إلى أحرى »› وهذا 
ما يعرف :بالترجمة » وهذا المصطلح بهذا المعنى لم يكن معروفا فى المصادر القدية 
النى تحدثت عن نقل الدواوين من الفارسية والرومية والقبطية إلى العربية فى عهد 
ملك بن مروان » فالندي والجهشيارى وابن الأثير يتحدثون عن نقل الدواوين إلى ' 
العربية أو تحويلها إلا'). 

وأقدم نص عثرت عليه يستعمل التعريب يعنى الترجمة هو الندص الذى سبق 
الاستشهاد به عند الحديث عن العرب فى العصر العباسى وهو للصفدى 


0 انظر : الفهرست لابن الندم ص والورراء والكتاب للجهشیارى ص ۸ والکامل ف التار جخ 
لابن الاثير جلد ٤‏ ص ٥۲۲‏ . 
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۹٩1 (‏ ه- ۷1١‏ ه) وهو يسجل فيه طريقا الترجمة فى العصر العباسى › وفيه 
ترددت كلمة. التعريب معنى الترجمة غير مرة . 

وقد كان مفهوم التعريب معنى الترجمة أو نقل المدلول معړوفا ف عهد 
حمد على مع نشاط ح ركة الترجمة فى هذا العهد › وقد كانت العبارات الاتية : 

صدر الأمر بتعرييه » أو يذلت الحمة فى تعريبه » أو كان تعريبه غير 
معقن ... أو غيرها ما يتردد فى مفتتح الكتب المترجمة أو بختتمها“" . 

وف إطار هذا المعنى كان المعربون يتحدثون أحيانا عن التعريب بالمعنى 
الأاصطلاحى الضيق أى النقل اللفظى على اعتبار أنه مشكلة ناشغة عن تلك 
الحركة . 

بيد أن بعض الكتاب المعاصرين توسعوا فى فهم هذا المدلول وأضفوا عليه 
بعض الملا الدلالية فح ركة الفتح الإسلامى كانت تعريبا للشعوب التى دخحلت 


الإإسلام وتكلمت العربية »> لأن هذه الح رکة لم تکن بدافع قومی بل بواز ع دینی 
مدعوم بعال اللغة“ . 


ولا شك أن مثل هذا التوسع ف مفهوم اللصطلح ينطلق من المفهوم اللغوى 
العرف للكلمة إذ كان يقال - وهذا نما تردد ف المعاجم القدية : أعرب الأعجمى 
إعرابا » وتعرّب َعَربا » واستعرب استعرابا »؛إذا تكلم بالعربية أو أفصح بها › 
کا يقال تعب الأعجمى › > إذا تشبه بالعرب أى تزيا بزيهم » وتصرف تصرفهم . 


التعریب فی إطار جخرافی وسياسی 


يختلف مفهوم االتعريب ف المشرق العرهى عنه ف المغرب العربي لأن 
الظروف اجغرافية والسياسية لكل قطر عربى قد حددت هذا المفهوم بسمات 
خحاصة . 


(۲) انظر : تاريخ الترجمة والح ر كة الفقافية ق عهد محمد على للدکتور الشیال ص ۱٤۹‏ »ء١١٠‏ . 
(۳) د. عمد النجى الصیادى : التعريب فى الوطن العرنى › ندوة التعریب . ص ۲۹ . 
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ر أ ) خصائص التعريب ف المشرق العرنى : 

کان التعريب ف المشرق - ک) يقول الد كتور الصيادى - عملا فنيا وجزعا 
من التعريب الشامل استنادا لل المفهوم القدي إلذى حدد للتعريب إتجاها 
لفظيا E‏ فى هذا التحديد بتقرير مقدم إلى وزراء التربية العرب 
2 1۹¥ ر ا المقصد من التعريب هو صياغة المصطلح الاجنبى 
واسم الفاعل واسم المفعول واسم 8 0 
(ب) خصائص التعريب ف المغرب العرنى 

أما التعريب فى المغرب فهو قضية تتعلق بتسب متقفاوتة بالحوية 
والتراث و الشخصية والأصالة العر بية والاسلامية 4 3 یتعلی اسشا بالتفتح على 
الحضارة الاأجنبية » وقد جاء فى إحدى وثائق موتمر التعریب بالرباط عام ٠۹٩۱‏ 
عن التعريب بالمغرب أنه : إحلال اللغة العربية فى التعلم محل اللغات الأجنبية› 
وتوسيع اللغة العربية بإدخال مصطلحات جديدة علمما » وإلزام الإدارة بعدم 
استعمال لغة دون اللغة العربية » والعمل على أن تكون لغة التخاطب اللغة العربية 
وحدها والدعاية ها » ومقاومة كل الذين يناهضون لغتهم فيما بينهم بلغة أجنبية › 
وبالحملة فإن التعريب هو جعل اللغة العربية أداة صاللحة للتعبير عن كل ما يقح 
تحت الحس وعن العواطف والافكار والمعانى التى تختلج فى ضمير الإنسان الذى 
يعيش فى عصر الذرة والصوارخ ۲“ . 

من هاتين الملاحظتين يتبين أن مفهوم التعريب يتلون أو يتغير وفقا 
أو العوامل المؤثرة فى كل إقلم عر › وإذا کان التعريب فى مصر مثلا 

ية صل ae‏ العلمی أو با حياة a‏ 1 3 طريقة 


. ۳۸ السابق : ص‎ )٤( 
. ۳۸ (ه) السایق : ص‎ 


قضية تتصل بالمصير واوية » وبالغقافة العربية التى ربا عرض عليما من جزء كبير 
من السكان الذين يتحدتون بالبربرية . 

وينبغى ألا يغيب عن الأذهان أن أحد المفهومين لا يستبعد الآحر › فإن نة 
ترابطا عضويا بينهما » فالتعريب بالعنى الأاصطلاحى ف المشرق هو ما تاج إليه 
الٰغرب عند تنفيذ حططه التعريبية » إن جهود امجامح والموسسات العلمية بل 
الأفراد فى وضع مرادف عرنى للمصطلحات العلمية أو ظاهر الحياة اليومية دعامة 


الحكومية . 


( أ ) التعريب والوحدة العربية : 


إن مفهوم التعريب باوسع معانيه وهو سيادة العربية ف الجتمع لا يكن 
أن ينفصل عن وحدة الأمة العربية ف 'الماضى أو ق الحاضر . 

وبعيدا عن عوامل كثيرة ها تأثيرها ولاشك فى تلك الوحدة › فإن الوحدة 
القائمة بالفعل والراسخة قى الضمائر هى الوحدة الثقافية ووحدة اللسان » وهذه 
الوحدة - ما دام ها هذا الوجود الفعلى والوجدانی ¬ هی دعامة الوحدة 
الشاملة . 

وف هذا الارتباط الوثيق يقول الد کور عى الدين صابر : ارتبطت 
الوحدة العربية فى مضمونا بهذا التراث الحضارى الخاص کا وكيفا المتصل زمانا 
ومكانا الذى ظل اللسان العرهى وعاءه ومستقره » وكان أمرا مشروعا فكريا 
وتارجخيا أن تتجمع الدعوة الوحدوية حول اللسان العربى بكل تراثه الفكرى 
والرو حى والعلمى Os‏ 


19( د. کی الدين صابر : الابعاد ا-لحضارية للحعريب › تدوة التعريب › ص ¥۷ 
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حاولات الاستعمار ق ضرب الوحدة اللغوية والنقافية : 


حرص الاستعمار على مهاجمة الأساس الفكرى والاجتاعى للأمة العربية 
فعمد إلى ضرب اللغة الحربية توهينا للأواصر الباقية وفصلا للأجيال العربية 
التواصلة وتغريبا عن الذانية . وقد تجحت تلك السياسة بدرجات متفاوتة ف العال 
العرهى وتراوح هذا النجاح بين الحاولة الاأستيعابية الكاملة للشعوب المستعمرة 
فی لغتہا وقافتہا کا هو الحال فى الأستعمال اللاتينى › والحاولة التهميشية للغات 
والفقافات الحلية وتسييد لغة المستعمر وثقافته ف الات اللياة العامة ا هو الحال 
فى الاستعمار البريطانى“ . 


ومع تخلص الدول العربية من الاستعمار فإنها ما تزال تعانى على درجات 
متفاوتة من اثار تلك السياسة . لقد ترك الاأستعمار فينا ظاهرة اجتاعية حطيرة 
هی - کا يقول الد كتور عيى الدين صابر - تبميش اللغة العربية »> وخلق اتجاه 
سلبى نوها »> وربطها بمظاهر التخلف بطردها من المواقع المتقدمة ف الحياة 
المعاصرة » وهكذا أصبح الحراك الاجتاعى للأفراد ف الجتمع العر نفسه مرتبطا 
ارتباطا عضويا باللغات الأجنبية التى أصبحت - هى وحدها - مناط المكانة 
الاجټاعية والدور الاجتاعى ... وهكذا قام فى ذهن المغقفين العرب تلازم بين 
مفهوم التخلف الاجتاعى والتكنولوجى والثقافة العربية وف أساسها اللسان 
العربي )^ . 

الأهداف التقدمية للتعريب ٠:‏ 

إذا نظرنا إلى التعريب ف سياق التفاعل الحضارى › وف إطار دعم الوجود 
العربى والوحدة العربية فإن فهمنا له ينبغى أن يتسع ليشمل كل ما يستوعبه الجتمع 
العرلى ويبعله من نسيج حياته وكل ما يتلقاه بصورة من صور التلقى الفكرى 
والمادى من أهداف وق ووسائل . 

وإذا كان التعريب يعتاه المباشر أى سيادة اللغة العربية فى ساحة الوطن 
. العرهى بجا يوحد المشاعر العربية وججمعها حول تاريخها وواقعها ومصيرها عاملا 


(۷) السابق : ص ۷١‏ . 
(A)‏ السابق : ص ۷۲ »› ۷٣‏ . 
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جوهريا فى تحقيق الوحدة فإنه بمعناه الأشمل هو الذى يعطى هذه الوحدة مضمونها 
الحضارى المعاصر ويعينہا على كسر طوق التخلف والتحرر من انواع التبعيات 
الغقافية والاقتصادية . 

ومجمل القول فى علاقة التعريب بقاهيمه المتعددة بالوحدة والتقدم 


أولا : التعريب بالمعنى المباشر الدلالة أى الترجمة يشمل كل ضور النشاط 
الفكرى المنقول إلى اللغة العربية من اللغات الأخرى 
ثانيا : التعريب - مع ما سبق - يعنى الدور القومى للغة العربية وسيادتبا 
انفكرية فى الوطن العرفى ف تدعم الوجود القومى والوحدة العربية . 
ثالثا : التعريب باوسع معانيه يدل على ما يستوعبه الجتمع العرهى بمختلف 
وسائل التلقى » ويتمثل فى نسيج حياته الاجتاعى . 
وإذا كان للععريب اللسافى دور فى بناء الوحدة » فإن دور التعريب 
الاجتاعى أساسى فى إعطاء هذه الوحدة معنى المعاصرة والتقدم والمشاركة 
فى صناعة الحضارة . والتعريب الاجتاعى مرتبط بالتعريب اللسافى وكل منہما 
يؤثر فى الآخحر ويتاثر به . 


(ب) تعریب التعلم : 

Î‏ كدت كثور من القرارات التى صدرت فى عديد من الموعمرات والندوات 
أن اللغة العربية هى الأداة الطبيعية للتعلم الجامعى والعالى » وذلك لاعتيارات 
قومية وعلمية واجتاعية › إذ أن الفكر الأصيل لا يخلق فى الأمة إلا إذا كانت تعلم 
بلغتہا » وتحتب وتؤلف بہا . 

وقضية تعريب التعليم العالى وال جامعى ترتكز على حاور ثلائة هى : الأستاذ 
والكتاب والطالب . 


(4) السایق : ص ۷٩۹‏ . 
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ا الأستاذ : 


لاشك أن دور الأستاذ هو الدور الرئيسى ف التعريب » ومع ذلك فثمة 
جوانب سابية فى دوره ؛ ذلك أن أغلب الأساتذة الذين يعلمون اللوم البحتة 
والتطبيقية قد أعّوا دراساتهم العليا با لجامعات الأجنبية ف إنجلترا وأمريكا وفرنسا 
وبعض الدول الشرقية » وهم يقومون - فى غلب الأحيان - بتدريس هذه العلوم 
ا ذلك الادة العلمية الحاهزة فى مراجعها الأجنبية » وييل 
بهم التراخحى إلى تكرارها » ويخشون استخدام اللغة العربية فيحتاجون إلى بذل 
جهود مضاعفة ف الترجمة والاعداد هم فی غنى عنہا حين يستخدمون اللغة 
الأجنبية(''“ . 


وة أمر احر أكير حطرا | إذ يرى بعضهم أن اللغة العربية لا تفى بمطلب 
التعبير عن علوم الطب وغيره > وأنہا قأاصرة عن ملاحقة التطور العلمى ف هذا 
الحال . 


ومع هذا يقال إن بعض الأساتذة أصروا على أن يلقوا دروسهم وأن يوّلفوا 
بالعربية » وفى هذه التجربة يقول أحد أساتذة الصيدلة : إن تفهم الطالب للغة 
احاضرة والشرح كان يعفيه من بذل مهود مضاعف ينصرف نصفه لفهم اللغة 
والتعرف على المفردات الصعبة ف اللغة الاأجنبية التی يدرس با ... وينصرف 
اللصف الاخحر من الجهد لاستيعاب الادة E‏ ڏذهن 
O E OBOE ENTE ET‏ 
لبه بغمر الصورة المقصودة من الحاضرة ب(“ . 


iy UE EE rE FE ppt TT 
ووسيلة فعالة للارتقاء عمستو ی التعلم ودفع حر کته ا ا بتاءة قسيحة‎ 
ا الأمام ¢ وأن تتوافر _ انب هذه القناعة وهدا الان آحدث المراجع العلمية‎ 


. ١١۳ ص‎ ٥٦+ د. حمود حافظ : قضية قعريب التعلم العالى وال جامعى »› محلة الجمع‎ )٠١( 
٠ . ١٦٥١ الساہق : ص‎ )۱١( 
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باللغة العربية »> وله ف ذلك دور كبير ترجمة وتأليفا وتعريبا للمصطلحات 
مع تأهيله للتدريس بالعربية لتحسن لغته ويستقم لسانه . 
۲7( الكتاب : 


من الملحوظ أن المراجع العلمية ف العلوم الببحتة والتطبيقية قليلة للغاية > 
أن الأساتذة عزوفون عن التأليف بالعربية أو ترجحمة أمهات الكتب 
أو المراجع . .. مع ان الترجمة ضرورية لتحقيق التواصل الفكرى الداثم بيننا وبين 
العالم الغرهى الذى تتقافز خحطواته فى معارج الرق » كا أن اللغة العربية تز تزداد غنی 
وثراء بالترجمة وتتسع افاقها بالحصيلة الجديدة التى تضاف إلى مذخور تراثها 
وتصبح أقدر على تأدية رسالتا فى عصر العلم والتقدم العلمى والتكنولوجى بفضل 
عملية التلاحم التى تضطلع بها الترجمة' . 

۳ - الطاب 


د زع ارت الأخحير زيادة كبيرة فى أعداد الطلاب مما صعب من مهمه 
الأستاذ ف تأدية واجبه التعليمى › وأضيحت العلاقة بين الأستاذ و الطالب ضحيفة 
إن م تكن معدومة › بالإضافة إلى ما يلاقيه معظم الطلاب من مشقة فى فهم الادة 
العلمية ال تى تلقى عليہم بلغة أجنبية واستيعابها ما كان له أبعد الأثر فى ضعف 
مستو ی الطللاب وأدائهم . 


ونجاح حركة التعريب مرتمدة أيضا بالارتفاع بمستوى الطالب ف اللغة 
العربية وفى اللغات الأجنبية . 
(ج) توحيد المصطلح العلمى : 

لقد تبين لنا ~ من أول بادرة - عند الببحث ف المعرب ف العصر العباسى 
من خلال بعض الأصول الجامعة التى اعتمدناها نة - أن المصطلحات العلمية 
المستخدمة فما تكاد تكون موحدة على احتلاف الأزمان والأوطان بين موّلفيما . 
ولکی استوثق من هذه امل“ حطظة الأولية استخرجت من کتاب العشر مقالات 

(۲ 3( السابق : ص ١١١‏ 
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فى العين نين بن إسحق وهو أقدمها - اص مللحات الناصة بالأدوية ية والأغذية م 
تتبعتها فى مفتاح العلوم للخوارزمى والقانون لابن سينا والمفردات لابن البيطار 
فتبین لى أن غلبم مستعمل فما - مع تفاوت یسر ف عدد ما یستعمل منہا مرجعه 
إلى ن كتاب الخوارزمى غير ختص بالمفردات بل جامع لمصطلحات علوم العجم 
کا یقول . وأن كتاب القانون فى الطب لا ف المغردات فحسب » أما كتاب ابن 
البيطار فهو أجمعها من غير شك لأكير قدر مثا . 


بيد أن هذه المصطلحات ف جلا تتوزع على النحو الآنى : 
) بعضها بقى على حاله دون تغيير مشل : أشق وأقاقيا وإكليل الملك واذان 
الفار وأمبرياريس . 

(ب) وبعضها أضيف إليه ما يرادفه من العربى العروف عند الحرب مثل زرشك 
وامیربارسن اللذين أردفا بالكلمة العربية آثرار وفيل زھرج التی أُردفت 
بالحضض ... إت . 

(ج) وبعضها أضيف إليه ما يرادفه من العرهى المترجم » مثل بطراسالینوة تی 
ترجمت بكرفس الصخر ومشكطرامشير التى ترجمت ببقلة الغزال › 
وأشقيل التى ترجمت ببصل الفار ... إل . 

(د) وبعضها أردف با يقابله من المعرب مث سيساليوس وأنجدان » وإکليل 
الملك وماليلوطس » وجند بيدستر وقسطريون ... إل . 


سے 


) 


ویستدل الدكتور شوق ضيف على توحد المصطلحات ف هذه الفترة 
بأن مصطلحات علم الطب مثلا فى كتاب القانون لابن سينا كانت هى نقس 
الصطلحات عند مهذب الدين الدخحوار وابن القف الدمشقيين وعند ابن رضوان 
وابن النفيس المصريين وعند ابن رشد وابن زهر الأندلسيين ... وبأن نفرا 
من العلماء انوا يرحلون من بلدانہم أ بلاد آحری کی یلقوا زملاءهم 
ویتحاوروا معهم فیما قرروا فی کتیہم أو فيما حققوا من تجاربہم على نحو ما صنع 
ابن بطلان طبيب بغداد » إذ رحل إلى مصر للقاء ابن رضوان طبيب القاهرة عام 


Y۵ 


٤٤١‏ بعد أن كثرت بينهما المراسلات والمراجعات فيما يؤلفان ف الطب والعلوم 
اللحكمية . 

وفى رة هذا التوحد يقول : هيا لكل علم تعاونا علميا حصبا مثمرا 
فی مشارق العام العرنى ومغاربه » فما يوّلفه عام وينفذ إليه من zجارب‏ ونتائج 
علمية فی آی بلد عرى يشيع توا ف الأمة ويتدارسه أباؤم فی کل مکان » ویبنی 
فيه فيه اللخالف على ما سس السالف ما أتاح لكل علم نهضة كبرى » إذ تضافرت فيه 
الام بجميع علمائها 7 | 

آما فی العصر الحدیث فلا تکاد تجد قطرين عربیدن ا عل ا 
علمية واحدة فى أى فرع من فروع العلم »› ولعل من أسباب ذلك أن الاحتلال 
الأجنبى لأقطار العام العرنى بسط سيطرته على على التعلم وفرض لغته على موسساته ¢ 
ومن م توزعت e‏ العلمية بين 0 e‏ : 


6ن مديرا لعهد الدراسات ® ا دراسة iF‏ 


_اللغة قد جعلتنا نلاحظ اخحتلافات معجمية يثيرها الرجو ع إلى لختين أجنبيتين فى العام 
العرى » فالبعض يعمل انطلاقا من الفرنسية والبعض ينطلق من الانجليزيه 
إن مثل هذه الدراسة لتكشف عن احتلاف اصطلاحى ناتج عن نقل حرف من 
هذه اللغة أو تلك أ“ . 

ونمة سبب آخر لا يقل أهمية عن سابقه هو التزعة الإقليمية التى تلعب 
کا يقول الأحضر بن غزال - دورا كبيرا ف الخلط الاصطلاحى .... إن كل 
بلد يستعمل مصطلحاته الحاصة » كا أن المرجع المشترك بين خختلف البلدان هو - 
وهذا من التناقضات - اللغة الأجنبية - ويتعقد الأمر أكثر بإدعال الكلمات 
العامية حسب أهواء المؤلفين وبدون مراعاة للقواعد الصادرة عن مجامع اللغة 
العربية )(““ . 1 


. ٦٤ ص‎ ٥ a ERE gE د.‎ )۳( 
. ۲٠ السابق : ص‎ )٠١( 
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وعة سبب ثالث هو أن العلماء الذين اهتموا بوضع المصطلحات أو بصنع 
المعاجم الشنائية أو المعاجم الحخصصة . يعتمدو ا ف عملهم على مبادیء ثابتة 
مازمة » ومن م كان كل منم جنتار مصطلحات وفقا ها يؤثره من طرق الوضح 
کان خختار من التراث الملصطلحى القدي أو يشتق من الجذور الموجودة أو يتحت 
و عرب بل أ نم کانوا جختلفوا فى استخدام هذه الطرق »› کا نهم لم يتفقوا على 
ترتيب هذه الطرق من حيث الأولوية » أنبداً باللصطاح العربى القدم أم باللاشتقاق 
أم بالنحت أم بالتعريب » ومتى ننتقل من طريقة إلى أخحرى . 

توحيد المصطلحات :خحطوة ضرورية إلى التعريب العلمى والفكرى 

للا شك ف آننا إن لم نسار ع إلى توحيد المصطلحات العلمية فإن وحدتنا 
العلمية والفكرية سوف تكون بعيدة المنال وسوف تظل أوطاننا ف العلوم متقاطعة 
متنابذة مما يرسخ عوامل الانقسام والتفرقة . 

إن حركة تعريب العلوم الغربية تبدف - کا يقول الدكتور شوق ضيف - 
إلى توحيد العلوم بتوحيد مصطلحاتها ... لاأ أن تون إقليمية لکل بلد عرب کتبه 
ومصطلحاته » بل تكون عربية مشت ر كة بحيث تنمو جميع البلدان العربية نموا علميا 
معا » وبحيت يعود لنا ججتمعين دورنا العلمى القدج وتعود لنا المشاركة العلمية 
الخصبة ق الفكر العالمى ('“ . 

ويز كى هذه الدعوة أن الانفجار المعرق الذى وقع ف السنوات الأحيرة 
دعم من الاتجاه السائد ف العام الغرنى باعتاد مصطلحات ورموز مشت ر كة لڪل 
العلوم الببحتة و التطبيقية لواجهة هذا التطور الهمائال فى تلك العلوم : 

ويجدر بنا فى هذا المقام الإشارة إلى ما تبذله جامع اللغة العربية لاسيما مجمع. 
اللغة العربية بالقاهرة › واتحاد امجامع من وضع عشرات الالاف من مصطلحات 
العلوم والفنون ونشرها بين أقطار العام العرهى الختلفة . 

هدا رف السا ی میا حث هدا الكتاب ای بعض البادىء الكاصة بوضع 
اأص طلحات فأشرنا ا جهو د یعقو ب صروف والیازجی ونادی دار العلوح 
)١١(‏ د. شوق ضيف : توحيد المصطلح العلمى › ججلة الجمع ٤٠+‏ ص ٩1‏ . 
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والدكتور شرف والدكتور امد عیسی .. وغیرهم وهى جهود رائدة ›» وقد 
تكلمنا بالتفصيل عن جهود المجمع وعما اتهى إليه من تقرير هذه المبادىء 
ومن تخذید اولویاتہا » لاسیما المنہج الذی حدده عام ۱۹۸۰ . 

ولا يفوتنا أيضا أن نشير إلى تلك المبادىء التى اجتمع علما المشتر كون 
فی ندوة توحید منہجيات وضع المصطلح العلمی العری بالرباط عام ۱۹۸۱ وهى 
لا تختلف إلا فى بعض التفصيلات عن نهج الجمع 1۹۸٠‏ . أ 


ید أن الشکل القیقی لیس فی وضع هذه البادیء أو ف الاتفاق علببا بل 
فى الاستمساك بها والعمل بقعضاها » عند تعريب العلوم أو تعريب التعلم > و هدا 
هو التحدى احقیقی الذى يواجهنا اليوم . 

بيد أن النجاح النسبى فى تطويع العربية لنطابات الصطلح لا ينبغى 
ينسينا أن المشكلة الحقيقية التى تعترضنا الآن تجاوزت o ET A‏ 
باللغة العلمية ككل خاصة ف مراحل التعلم العالى . وقد دی ذلك إلى موقف 
مو ففى غيبة اجراءات وجهود ضرورية لتحويل العربية إلى لغة علم وتعلم 
وحضارة بشكل جذرى وف غيبة حطة حكمة وشاملة للترجمة العلمية ضمانا 
للتواصل مع العام . وجدنا أنفسنا فى المشرق غير قادرين على التتخلص من التبعية 
للغرب وف الوقت نفسه غير قادرين على التواصل معه . 


تهمة ظالمة من أبناء جاحدین : 


وتعريب التعلم الڌى هو جوهر التعر يب الشاسل یلقی معارضة شديدة 
من الذين تعلموا بلغة أجنبية وتأثروا بقافتہا » من حيث انه سیو دی إلى الخفاض 
المستوى العام للتعلم » ومن حيث إن التعلى باللغة الأجنبية أقل تكلفة › 
ومن حيث إن العربية الفصحى - وهو ما يعنينا هنا - غير قادرة على التعبير 
العلمى لافتقارها إلى المصطلحات الضرورية للعلوم . 


(۱۷) د. محمد رشاد الحمزاوى : النجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحیدها ›» ص ۱۲۲ . 
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بيد أن اللغة الفصحى فى المشرق تؤّدى تلك الوظيفة دون عجز فهى لغة 
العلوم فى كل مراحل التعلم الثانوى وفى التعلم الجامعى باستثناء الطب والصيدلة 
وافهندسة . 


هذا وتعريب التعلم يستند إلى أن التعلم باللغة القومية هو استجابة للحقائق 
التربویة التی ثبعت - کا تقول إحدی توصیات موتمر التعریب ۱۹۸۱ - أن تعلم 
الإنسان بلغته أقوى مردودا وأبعد أثرا وأحفل بالنتائج الحيرة من الكمية والذاتية . 
کا أن القسك بالفصحى الموحدة ومفاهيمها ومصطلحاتما العلمية 
والحضارية يقود حتا إلى توحيد الجتمعات العربية على الصعيد الفكرى . 
لاشلك فى أن اتام اللغة العربية بأنها مسفولة عما فى العام العرلى من تخلف 
وتبعية اهام ظالم . فليس نة لغة متخلفة وأخحرى متقدمة وإنما هناك شعب متخلف 
وشعب متقدم » اللغة وعاء تصب فيه بجارب الإنسان ف الاضى وتعامله 
مع الواقع › وف كل اللغات إمكانات ذاتية ووسائل مناسبة للتعبير عن تلك 
التجارب الاضية والوقائع اللحاضرة . 


فالأمر اذا يتوقف على الإنسان الذى يستعمل اللغة وعلى ما بلغه من درجة 
فى سللم التقدم » وعلى قدرته على تطويع اللغة لكل الحاجات والاستفادة من كل 
إمکاناتها » بغض النظر عن ماثلا أو خالفتما للوسائل المعروفة فى لغات أخرى › 
ومجمل القول : أن مشكلة التخلف والتبعية لا يتعلق باللغة نفسها.قدر تعلقه بحياة 
ابجتمع الذى يتخذها لغة قومية » فهى متقدمة إن تقدم الجتمع وتغدومتخافة 


إن تخلف . 
إن هذه الظالة e‏ 2 الأمة : العريية ا أبدعته 


۲۷۹ 


الأبعاد العلمية والنقافية لأنصار التعريب وخصومه 


تیارین فک تیار الحافظة وتیار ا 


أما تيار الحافظة فقد كان من اللغويين والفقهاء الذين تعلموا على الطريقة 
القدية » وتمهروا فى علوم اللغة والشريعة وتثلوا فى ضمائرهم عناصر الترات 
العری بکل مناحیه » ول یکن لأغام معرفة موثرة باللغات الأجنبية أو بعلومها 
أو بفنونها كالشيخ الاسكندرى والشيخ حسين وال » نقول هذا وحن نعترف 
بفضلهم وبضرورة موقفهم ف إيجاد التوازن المطلوب بين العناصر التراثية واحدثة 
ف تكوين الفكر العرهى الحديث . 

ما تيار التجديد فينتسب إليه اللغويون والعلماء والأدباء الذين يتقنون لغة 
a‏ الأجنيية » ويلمون بفكرها وأديبا إن م یکونوا - وهذا هو 
الغالب - قد تلقوا العلم ى معاهدها وجامعاتها وعاشوا بين أهلها › وتأثروا 
على نحو أو ار بتقافتبا . 

ولاشك أن آثار هذه المعارف والقافات قد طبعت مواقفهم من التعريب 
معناه اللغوى الاصطلاحى أو جعناه الشامل » وف مبحث امجحمع والتعريب 
ما يكشف عن ذلك بوضوح » ويكفى هنا فحسب الإشارة إلى أن الشيخ 
الاسكندرى قد اتهم الداعين إلى التعريب بالمانوية » وقد کان الأمير مصطفى 
الشهابي يقول عنه كان : (عدواً أزرق للتعريب) . 


YA: 


خاققة الطلاف 
قضايا ومواقف 


آن لنا - بعد هذه الرحلة الطويلة الشاقة التى طوفت عبر الزمان والمكان - 
ُن نستر یځ ال حدید لأهم القضايا التی ارت حول و التعريب ولأهم 
المواقف التى أبديت حوهما عند القدماء وعند المحدثين » على ألا يفو تنا فى أثناء ذلك 
د رر العناصر المشتر كة و المختلفة عند الاقتضاءء وأن نذکر موقفنا منہا متی کان 
ذلاف ممکنا. 


أولأً : عند القدماء ر النحاة واللغويون ) 


| تكن قضية التعريب شل النحاة واللغويين فحسب بل كان لعلماء 
الكلام والفقه والتفسير اهتام بها بالغ > لأنا- على نحو من الأنخاء- تتصل بالعقيدة» 
وقد جنا ببعض مواقف هؤلاء العلماء عند حديشنا عن المحرب ف القران الكريمء 
بيد أننا وقفنا طويلا عند النحاة واللغويين ٠‏ لان علاجهم للقضية كان يعنينا ف المقام 
الأول. 

واهټامنا باستجلاء مواقف النحاة واللغويين من بعض القضايا اللخاصة 
بالتعریب ناشیء عن أمرين: أوهما أن علاجهم هذه القضايا كان -على خو آو 


انحر س علاجاً مناسباً » على الرغم من تعارض تللك المواقف فى كشر من الأحيانء 
والتان : أن العلماء احدثين الذين عاجوا هذه الققضايا» کانوا اخحتلاف 


اجاها تہم و مناهجهم - ير جعوك إلى اراء القدماء إما للاستقادة ما أو لالاستشهاد 
ا فى دعم مواقفهم أو ف توثيق مناهجهم › وا أن مواقف النحاة واللغويين 
ا - متعارضة » فلم يكن عسرراأ على الحدثين عل احتلاف 
مواقفهم - أن دو | عندهم ما يبتغول مرن -حجة . 


۲A1 


معایر الحكم بأعجمية اللفظ 


استيخلصنا من مباحث القدماء محموعة من المعايير استخدموها فى الحكم 


اغ بعضها کان کافیا فی ذاته › و بعضها کان يُلجَاً إليه عند اختلافهم 
فی الاستدلال وهذه هى العاير . 


١‏ - أقوال الأئمة الغقات 


TAY 


وهو من آهم الأدلة عندهم > ولكنه دلیل تر جیحی فحسب عند 
ادبن . لن بعض ما قاله الأئمة تت الببحوث اللغوية المقارنة خحطاه » 
يرح ذلك ال ااا الاتية: 
- آہم حكموا بأعجمية ألفاظ مع أن هما جذورا صحيحة ف العربية . 
ت اا عا فى نسبة بعض الألفاظ إلى لغات لم يكن م با علمء وم 
یکن ها اتصال واضح بالعربية فى العصر الجاهلى ا از 
الاسلام. 
ر ا ا و ا ر و ن و ا 
ر سریانی أو عبرى» وما هو مشترك بینہاً. 
د ~ انہم لعرفتهم بالفارسية كانوا يسرعون. بنسبة كشر الألفاظ 
ک إلهاء فى حين أنها قد تكون يؤنانية أو لاتينية أو سامية 
و جدت طريمَها إلى القارسية متذ عهود بعيدة . 
المعيار الغقاف والتارجخى 
م يخب هذا الدليل الحام عند القدماءء فقد قال أحد ائمتہم : إن کل شىء 
لا يكون ف البادية فهو أعجمى إلاقليلا» RS‏ مع ميته - 
لا يصلح وحده للحکم» نالرت فك غريك بعش اقا e‏ 
اب 
E‏ 
وهو أقوى الأدلة عند القدماء والحدثين على سواءء بيد أن علماء اللغة قد 
اضطربوا فى علاج الألفاظ الأعجمية صرفياً ومعجمياً» فقد أرجعوا بعضها 


إل أصول عربية معروفة مثل إرجاعهم (نرجس) إلى (رجس) مغلاء 
وافترضوا لبعضها أصولا »› فقالوا مثلا إن (منجنيق) من (جنق) وقد انى 
على ذلك حلاف ف اعتبار الأصلى والزائد» وهو حلاف ليس له ما يسوغه › 
اا جوف الكل لاع كلها اضول. 


عخالفة الأوزان العربية 

عنى النحاة بأبنية الكاام العربى من الأسماء والأفعال والصفات ا 
بالغة › وقد بلغ بها أحد أئمتهم ما يزيد على آلف مثال » وقد ألحقوا جهڏه 
الا بنية ما خخضع ها من الكلام الأعجمى » وم حل هذا دون ان يزتوا 
الكلمات الأعجمية التى لا نظير ها من الكلام العرهى » وأن يفترضوا طا 
أصولاً وزوائد على نحو ما يفعلون بالكلمات العربية الخالصة» وقد كان ذلك 
إجراء نافعاً حتى يكن إخضاع هته الكلمات لقواعد الاشتقاق 
والتصريف » وحتى يسهل الرجوع إلا فى مظانها من المعاجم» بيد أن 
بعضهم کالفيومى أوجب أن ينظر إلى الكلمة الأعجمية التى تزيد عن أربعة 
أحرف على أن حروفها كلها أصول»› وعالجها على هذا الحو فى معجمهة. 

وقد اثر انجمع منهج الفيومى › فما تصرف العرب فيه بالاشتقاق ق» ذ کره 
فى مادته ثلاثية أو رباعية» ومام يتصرف فيه بالاشتقاق مثل (اصطبل ) › 
ذكره فى ترتيبه احرف » وهى خحطة حكيمة» فات فهمها على بعض النقاد . 


اجةاع الحروف وتوالما 

لعلماء اللغة فى ذلك ملاحظات طبية تشهد بدقة حسهم وعمقى 
تفكيرهم » ومن ذلك أنجم قالوا : إن الجم والقاف لا تجتمعان فى كلمة عربية 
وأن الصاد والخحم کذلك أيضا . ا ن ا ا e‏ 
بها فى العربية والتى استدلوا بوجودها على أعجمية الكلمة»›» وقد اثبتت 
الببحوث الا-حصائية سلامة تلك اللاحظات › ولا يقدح فى سلامتہا و جود 
جذور نادرة أو غير مستعملة فى سق الاخوال: 


YAY 


مذاهب العرب فى استعمال الألفاظ الأعجمية 


أ تعريب الكلمة دون تغيير أو بتغيير 

استخلص النحاة واللغويون من الأمثلة التى عربتها العرب مجموعة من 
الضوابط التى تحكم أغلب الأمثلة » لقد لاحظوا أن العرب عربت بعض الكلمات 
دوك قغیدر مشل (بخت ) بمعنی حظ› وأا عربت کلمات أحرى بتغيمر» وهذا هو 
الغالب» ومن جملة ما قالوا فى التغيير عكن علاج الكلمات المغيرة ف أربعة أغاط» 
لاول یکون بإبدال حرف حرف کا فی جام فھی من (لگام) والتانی یکون 
بإبدال حر كة بجر كة ا فى (سَوسّن) بفتح السين وهى بضمها. والثالث : بزيادة 
حرف أو نحوه نحو آرندج معرب (رنده) والرابع بحذف حرف أو نحوه مثل برج 
معرب ( نيېره) . 

ب - التعريب على غير أوزان العرب 

م يشترط سيبويه إمام النحاة ف الكلمة المعربة أن تلحق بأبنية الكلام العريى » 
٤‏ الحقوا ہہا بعضاً » وتر کوا بعضها على حاله . ولکن الجوهریى تشدد واشترط 
ف المعرب أن يعَفوه به على أوزان العرب . وجرى كئثير من اللغويين على قوله 
المتشددء ولکن کثراً منم خالفوه» قال أبو على الفارسى: «إن الأعجمى إذا 
ارت ا و ا يكون موافقاً لأبنية العربى » ورأى البطليوسى : أنه لا 
وجه لن اشترط الموافقة » ونما كان يجب ما قالوا لو كانت العرب تصرف كل ما 
تعربه من الألفاظ العجمية إلى أمثلة كلامهم » وإذا وجدتا فيما عربوه أشياء كثرة 
خالفة لاوزان کلامهم › فلاا وجه ڌا الذی ذکروهء وقد ورد من ذلك مالا 
حصى كثرة») . 

ج الاشتقاق والتصريف 


ما عربته العرب من الأعجمى على ضربين : أحدها ما كان فى تلك اللنة 
E‏ وهذا آجرته على علمیته کا کان» وربا غیرت ف لفظه وقربته من ألفاظهاء 
والثانى أسماء الأجتاس» وهذا صرح الائمة بجواز الاشتقاق مته » ا أنهم افترضوا 


YAL 


له صلا ئلاثيا أو رباعیاً ي يشتق منه » فمن الجذور الثلائية التى افترضوها (دوك) 
أحذوا!منه على (فعّل) فقالوا دون وتدوین ومون ... الح . ومن الجذور الرباعية 
التى افترضوها ( نورز) أحذوا |[منبه: : ورز ۔.. بل إن بحعض معرباتہم لکنا ف 
الاستعمال وتصرفها يُقضى بأنها موضوعة عربية لا معربة ولا منقولة مثل ل جام 
ومرج. 

- رسم الحروف 

استقى النحاة ضوابط رسم الكلمات الأعجمية غا حدٿث ف الكلمات 
الفارسية من تغيير » لأن أغلب الكلمات كان منہا؛ ولان کثرراً منہم کان يعرفها 
بل يتقنها. وكان المبداً العام عندهم هو تقريب صورة الحرف الفارسى الذى لا 
نظمر له فى العرب إلى ما يقرب منه فى العربية كالباء الفارسية التى رمت أحياناً باء 
وأحرى فاءء والجم الفارسية التى رمت أحيانا صاداًء والزای التى رمت أحيانا 
زايا » والكاف الفارسية التى رسمت أحياناً جيماً أو قافا . وعلى أية حال ففى كل 
حالة أمثلة تخرج على الضابطء ما يو كد أن الابدال وما ينبنى عليه. من الرسم كان 
لا یطرد ون للذوق فيه مدخلا. 


التعريب بين السماع والقیاس 


أغلب النحاة على ن ما قيس عل كلام العرب فهو من كلامهم» وقد 
آجری بعضھم کایی على الفارسى هذا الأصل فيما عر بته العرب وججيزون القياس 
عليه . قال اال «إذا قلت (طاب الحشکتان) فهذا من کلام الرتتء لاناك 
بإعرابك إياه قد أدخلته كلام العرب »» وعلق ابن جنى فقال : «ويوّكد ذلك 
عندك أن ما أعرب من أجناس الأعجمية قد أجرته العرب مجری أصول کلامها» 
ثم يستشهد بقول أهى على : « ويو كد ذلك أن العرب اشتقت من الأعجمى النكرة 
کا تشتق من أصول کلامها» .. بل انه یصرح باشتقاق مالم يمع بقوله: وحکی 
أبو زید رجل مُدَرْهَّم . قال : « ولم يقولوا مته دهم »› إلا أنه إذا جاء اسم المفعول 
فالفعل حاصل فى الكضف» . 


Ao 


' ة الصنعة و تضييق )ا‎ r e AR Wea NRE 


توسع فيه العرب . 


(المعرجمون والعلماء) 
اللغة العلمية و مصطلحاعي 


ذشأة اللغة العلمية 


تقدمت الم ركة العلمية فى عهد بتى العباس تقدماً رائعاً فى مختلف فروع 
العلم المعروف آنذاك » وقد استوعبت العربية هذه المعارف جميعاًء وأوفت با هو 
متطلب منہاء وكان من أظهر علاثم قيامها بهذا الدور أن الذين ترجموا هذه العلوم 
من العربية إلى اللاتينية تينية والعبرية لم يجدوا صعوية تذكر» فقد كانوا يفهمونها فهما 
اود و ا اا مو ك الت 
القدي . 
ومن يقرأ الفصول الضافية التى كتبها ابن سينا ف التشرج أو الوصف الذى 
سجله ابن البيطار عن المغردات نباتية أو حيوانية جد أوضح مثال للغة العلمية التى 
هى فى مجملها لغة| إخبارية تقصد إلى التعبير الموضوعى عن وقائع العلوم ف 
ترا كيب لخوية بسيطة : تتوالى فما المفردات ف مواقعها على نسق معتاد » يندر فما ن 
يتأحر لفظ عن موقعه أو يتقدم › والألفاظ فا 7 تؤدى المعنى المقصود مباشرة فلا 
إحاء فيها ولا ظلال ولا زخرفة لفظية ولا حشواً. 


ب سو س 


بيد أن النحاة واللغويين كان ينيغى عليهم -وقد اضطلعت العربية بهذا 
الدور الجليل ف نقل المعارف العلمية - أن يعنوا بخصائصها وأن يسجلوا مفرداتماء 
ولکنہم -بكل أسف- أهملوها إهمالاً مرزياًء فكان أن انقطعت صلة هذه اللغة 
مخصائصها الأسلوبية ومعجمها الخاص- بقواعد النحو ومعاجم اللغة التى توفر 
على وضعها النحاة واللخويون. 


YA“ 


الملصطلح العلمى وطرق الوضع 
من الأمثلة الوافرة التى عرضتاها فى أغاء مبحث المعرب فى العصر 

العباسى » ومن خلال الإ حصاءات التى قمنا بهاء وتعليقنا علهاء تبين لنا أن العلماء 

والمترجمين قد اتخذوا المذاهب الاتية فى وضع مصطلحات العلوم : 

١‏ - مقابلة اإلافظ الاعجمى بلفظ عرب یو دی معناه دوك تغییر کوضعهم (اثل) 
لترادف (أقاقليس) و (إثرار ) لترادف (أمبرباريس) . 

٣‏ - مقابلة الافظ فجي بلفظ عرب یوؤدی معناه مع تغییر بالتوسیع أو 
انی أو لعلاقة ما. الكيد والابتزاز والاستعلاء للدلالة عل 
مواضع الكواكب فى السماء. 

-٣‏ ترجمة المصطلعح ا EN‏ عبارة عربية ممعناها ك كتر جمة المصطلح 
اليوناى ر بولوغالين ) بمكغر اللبن . أو ترجمة المصطلح القار سى TT‏ 
بشوك الجمال . 


التعريب على الوضحع > تلھفا مہم على نقل علوم اليونان من اسر ع طريق› واتكالا 
PoE PEY N SE‏ 


و قد عاج هو لاء الأعلماء إ اص طلحات العلمية و فق منہج علمى واضح 
المعالم ‏ ومن جملة اللاحظات التى آبداها SE E I‏ 
خيوط هذا المنهج المتكامل ف صياغة الملصطلح»› ولقد نيه الخوارزمی إل أن 
اللصطلح الواحد قد يتعدد مدل له باخحتلاف جالاث استعماله » کا أنه شار ی أن 
re aE e‏ 
2 ۳ ا ا ا مستنيرة إلى ما تحدت ااا من تخیر 


TAY 


بالانتقال من المدلول العام إلى المدلول الخاص»ء وارتباط هذا التغير بأهل 
الاحتصاص . 
المعاجم العلمية وترتبب مداخلها 

کان كتاب مفاتيح العلوم -فيما نعلم - ول معجم للمصطلحات العلمية 
ضم بین دفتيه مصطلحات علوح العرب والعجم مرتبة فى أبواب وفصول وفقا 
للموضوعات . 

وقد جمع ابن ا امات ا اة الاعات ا د ا اة واد 
وصنع منها معجما فى الجزء الأول من كتابه (القانوك) . اما ابن البيطار فکتابه 
(الجامع ف مفردات الأده ية والأغذية) کتاب مقرد ذه الأعيان . 

e Ea N 
Ml 0 » عر بية 1 معربة‎ e 2 صل أو ا سواء ا‎ 
ولو أنہم راعوا كل حروف الكلمة ولم يقتصروا على الحرف الاول ا فعل ابن‎ 
سيناء» وعلى الحرف الاول والثانى ك فعل ابن البيطار لكان معجمهم آدنى إلى‎ 
. الكمال» والرجوع إليه يسر‎ 

والمحق أن طريقتہم - مح ذلك - كانت طريقة جيدة جنبت الباحثين كيرا 
من المصاعب الناشئة عن الاحتلاف فى أصول الكلمات العربية أو فى افتراض 
اصول للكلمات الاعجمية» وهى الطريقة التى اعتمدها العلماء المحدثون ف 
معاجمهم التتخصصة كالدكتور آحمد عیسی ف فهھرس معجم أسماء النبات . 
حقيق نسبة المصطلحات الأعجمية عجمية إلى لغاعها 

8 يکن ه هذا المبداً یشغل المتر جين و الأوائلء ومع ا فشمة 
تعلیقات لخوية ها متناثرة ف ا ا لک المترجمين والعلماء الذين 
جاءو ا بعدهم والذين اخحدذ عنېم ابن البيطار ظهر ت عنایت م بالتعریف اللغوى 


YAA 


للمفردة الذى كان يتضمن نسبة الألفاظ إلى اللغات -واضحة. وما نشر من 
تراث ابن الجزار والغافقى وغيرهما من النباتيين والأطباءء وما فی کتاب ابن 
البيطار - من إحالات إلى هؤلاء العلماء تؤكد ذلك تأكيداً قاطعاً . ويستوف 
التعريف اللغوىی كل عناصره السابقة فى كتاب ابن البيطار » فقد انتہت إليه كل 
المراجعات السابقة لكتاب دیسقور يدس فاستفاد منها استفادة بالغة . ففى کل 
مدخحل : وا ا واف من المصطلاحات عربية أو اة 

و هذه المعلومات اللغوية التى تفصدر المداحل بالغة الأهمية فى تار جخ اللغات 
وف المقارنة بينماء وها أدمية ماثلة فى تارج العربية ومجاحاء وف aE‏ 
التار يى . لاأسيما إذا و ضعنا فى الاعتبار دقتہم فى تسبة الألفاظ وريم الصواب 
فى ترجتهاء وهذا ما تو كده الأمغلة الغريرة التى استشهدنا بها ف المبحث الخاص 
بالمعرب فی کتاب ابن البيطار . 


العباية بضبط المصطلحات 


تظهر تلك العناية أوضح ظهور عند ابن البيطار » فكان يقيد بعض أسماء 
الأدوية بالضبط والشكل والنقط› ومح أن هذه الطرية فی تصویر منطوق 
الكلمات الأعجمية غير كافية لاسيما فى الكلمات التى تتضمن أصواتاً لا نظمر ها 
فى العربية:فإنه لم يلترم بها إلا فى مواضع قليلة بالقياس إلى مداحل الكتاب الكثيرة . 


ومع هذه العناية فإن كثيرا من المصطلحات قد اضطرب رسمها یا اشط اا 
شدیداء قد یرجع إل اخعلاف المترجمين فى تعريمم أو سهو الوراقين › کا أن 
النشرات المعتمد علمما هذه المصادر مثل قانون ابن سينا وجامع ابن البيطار فيا 
كثير من التصحيف والتحريف بعل من إعادة نشر ها N‏ 
اجا 


اللغة والنقافة 


م يعرف التار يخ اللكتوب للإنسانية شعبا عاش بمعزل عن الشعوب اجاورة 
له کا لا یعرف لها اللغة لغة لم تاثر على نحو أو احر باللغات الاخری› وهن م 
استقر بين الباحثين أن احتكاك اللغات - كاحعكاك الشعوب - واقعة تاريية ثابتة . 


A۹ 


و کا تقترض الشعوب مظاهر الثقافة من الشعوب الحاورة ها تقترض المفردات التی 

وکا جحدث فى المظاهر الثقافية المقترضة حيث تبقى على حاهها أو تكتسب 
صبخة عحلية محدث فى اللغة حيث تبقى بعض الكلمات المقترضة على حاطها أو 
تخضع لبعض التغيرات . 

وإذا كان من الحقائق الثابتة أن الشعر الجاهلى ديوان العرب يحفظ تاريخهم 
A GL E‏ 
فإنه أيضاً انعكاس لكثير من مظاهر الحياة التى وفدت إلى العرب من جيرانهم أو 
التى نقلها الشعر اء ه التجار عم . 


وقد حمل الشعراء والتجار الذين عاشوا ف ا رة وتنقلوا فى أغاء جزيرة 
العرب کتیرا من مظاهر الحياة الفارسية ف الكل والملبس والمشرب ... الح ولوا 
معها الألفاط الفار سية أو الرومية التى تسميماء ولعل هذا هو ما دعا بعض النقاد 
ذلك فشعرهم عند النحاة واللغويين حجة قق الاستشهاد. 

وحين ازدهر العلم فى عهد بنى العباسى» وأسرع العلماء فى ترجمة علوم 
الفرس وامند واليونانء وتسابق الخلفاء والسراة ف تشجيعهم تفتحت أفاف 
العر بية وأمتدت سيطرتها لتسع هذه المعارف با عندها من ألفاظ أو بالوضع أو 
بالتعریب . 

وقد تبين لنا أن القدماء لم يغب عنهم أمر هذه العلاقة بين اللغة والثقافة › 
يو كد ذلك انهم اعتدوها من المعايبر التى محكم با على أعجمية اللفط . 


۹ ۰ 


ثانيا : عند الحدثين 


طرق الوضع وأولوياتا 


ظهر من خلال البحث ف التعريب ف العصر الحديث أن مشكلة المصطلح 
العلمى فى جانبمما النظرى والتطبيقى قد كائت من أهم المشکلات التى شغلت 
المترجمين والعلماء» وقد ظهرت هذه المشكلة حين بدأت الترجمة العلمية تنشط فى 
عهد محمد على وإ ماعیل» وقد توجهت ت الجهود انذاك إلى وضع المعاجم الثنائية 
وقواتم اص طلحات دون أن يتو ف و ااتى نظر ی ذه الحر كة او تتحدد أو لويات 
الاختيار أو الوضع. 


,فى النصض الثانى من القرن التاسع عشر بدا الأساس النظرى للتعریب 
تلو ح بدایته فاح إلیه الشدیاق » و کنب فیه البازجی وریدان» وف مطالع القرن 
العشرين بدأت البحوث تتوالى فى الكشف عن عناصر هذا الاساس وتحديدها 
تحدیدا دقیقا بعد عحیصها و نقدهاء و کانت قرارات نادى دار العلوم من أوضح 
الإسهامات فى هذا الجال . وما ليشت المعاجم الثنائية المتتخصصة ف امصطلحات 
الط و اة د غو ها ٠ن‏ ظهرت وف مفتتحها مقدمات زظرية تحدد منهجها 
فى الاصطلاح والفهرسة. 


وعند إنشاء مجمع اللغة العربية بالقاهرة 14۹۳۲ أعلن أن من اهم آغراضه أن 
يجعل اللغة العربية وافية بمطالب العلوم والفنون› e‏ من هم أعماله ما 
حدده من اول تتصل بوضع اأ طلحات وما حر جه من معاجم وقواثم ف 
ختلف العلوم والفنون . 


e‏ ا التى تسخذ ف اخحتيار ما يقابل المصطلحات العلمية الأجنبية 


. لظ عریی . من 3 المرى الغوی والعلمى‎ e 


أ ترجمة اللفظ برادفه. 

ب - الاشتقاق من الفعل الذى يعبر عن عمل الكلمة أو وصفها. 

ج - العجوز بمراعاة نوع من أنواع العلاقة بين المعنى الجديد والمعنى 
القدي . 
ثالفاً : الننحت . 
راا التعر يب . 


حد التعريب 
لم بختلف الباحثون الحدثون فى الحاجة إلى التعريب › ولکېمٍ بختلفون ف 
حدوده» و مع ذلك فهم متفقون على أنه لا ينبغی إطلاقه إطلاقا عاماً دون قید› 
وحدود هذا القيد -يشكل عام - هى عدم وجود ما يرادفه من التراث 
المصطلحى القدي » واستعصاء ترجمته ترجهمة ملائمة. 
وقد تحدد مجال التعريب فيما ياتى : 
- کل مصطلح علمی خلق خلقاً جدیدا خاصاًء ویکون من اُصل کلاسیکی 
دالا على عين من الأعيان مثل : ا کسو جين وهيدرو جين . 
- کل مصطلح علمی خلق حلقا جدیدا خاصاًء ویکون من اصل کلاسیکی 
دالا على تصور علمى خاص مثل أنزم وأيون. 
کل مصطلح يعد عضوا فى تصنيف عام مل أسماء ر والأنواع ف 
الحيوان والنيات » ومشثل سلسلة المواد المحشابهة كيمائيا 
أما الألفاظ العلمية المشتقة من اللغة العامة كالمناعة والكبت فلا جال 
و 
ولا حلاف بين الياحثين على تطبیق الضابط الأول رالثاى بصرامة 
وإحكام» أما الضابط الثالث فلا حلاف أيضاً ف تطبيقه فى بعض العلوم 
LE is i O E Ce‏ 
سم اللجنس أو النوع أو لم يكن تزجحمته ترجحمة سائغة . 


۹۲ 


نسبة المعرب والعرنى فى مصطلحات الجمع 
كان من عادة اجمع كل عام أن يخرج كتاباً يضم ما وافق عليه موعره من 
مصطلحات فى العلوح والفنون»ء وقد ضمت هذه الكتب ذخيرة عظيمة من 
اللصطلحات تقدر بعشرات الآلاف»› لكنه اثر ف السنوات الأخيرة أن يخرج 
SRI LG CESS‏ 
الجغرافيا ومعجم الجيولوجياء ونشر المجمع أجزاء من معاجم أحرى مثل معجم 
اعا ر و ا رن ر ا .الح 
وفحص هذه المعاجم جيعاً للتعرف على تلك النسبة ما ينوء به مثل هذا 
الببحث» وهذا اقتصرت على عينة كافية من الناحية الإحصائية » و مثلة مجموعات 
العلوم على نحو متاسب. فمن مجموعة العلوم الطبيعية اخحترت معجم الكيمياء 
والصيدلة» ومن جمجموعة علوم الاحياء اخحترت معجم البيولوجيا ومن مجموعة 
العلوم الإنسانية احترت المعجم الفلسفى » وهذه هى نتائج هذا الاحصاء: 
سالارا 
الألفاظ المدروسة ٠٠٠١‏ وهى عثل نصف امصطلحات المنشورة 
ف الجزء الأول تقرياً 
الألففاظ المعربة ٠۲۸١‏ بنسبة مغوية //1٤‏ تقريبا 
اللفاظ الوية ما ج رقا 
معجم البيولوجيا 
E‏ المدروسة ۲٠٠٠‏ وهى عثل نصف مصطلحات المعجم 
تقرياً 
الاقف اة م ا 
الألفاظ العربية ٠۷٤١١‏ بنسبة ۸۷./ 


المعجم الفلسفى 
الالفاظ المدروسة ٠١١۸١‏ وهى تثل كل مصطلحات المعجم 
الألفاظ العربة Rim ۹٣‏ تقريباً ‏ 


لاط اة مادا ةة ق 


وهذه النتائج تثبت ما سبق أن لاحظناه من قبل من أن الحاجة إلى تعريب 
اللصطلحات تختلف باخحتلاف العلوم من ناحية وبدرجة تطورها من ناحية أخرى . 

وقد تبين لنا عند فحص الألفاظ المعرية مجموعة من الملاحظات المبدثية 
نذ كر بعضها هنا على اعتبار آنا فروض تحتاج فحسب إلى اختبارها والاستيثاق من 

فقد لاأحظا أن ۰ شخ العربية ف e‏ الكيمياء مفاهم 
أغلب المعر بة إلى أعيان 0 E‏ وهی ملحو ظة تو کد 
ما سبق آن ذکره الدکتور محمد کامل حسین عند حدیثه عن الات التعریب : 


کا لاحظنا أن أغلب الألفاظ العربية فى معجم البيولوجيا تشر إلى مفاهم 
القرابة والمواءمة واا حصاب والاخترال با والارتشاف ... الح 
o‏ ٺٺ عضو من حيواك ن أو نبات أو إلى نسيج من أنسجته .. . الج مثل ا 
ET‏ برعم » برقع » زهرة رة .. ال 

أما أغلب الألفاظ المعربة فهى تشير إلى مجموعات من المواد والأصباغ 
والكائنات الدقيقة وأعضائها: مثل: أليرون واليزارين وأسيديوم وبرنشيمة 
٠ eT‏ اڅ 

U‏ ف المعجم الفلسفى فاغلب مصطلحات المعربة يشير إل مذاحب أو 
اتجاهات فلسفية منسوبة إلى أعلام مثل : إفلاطونية وأغسطينية و كالفينية و بار كلية 
وبنتامية ... الج ) أن بعضها يشير إلى بعض العلوم مثل: أنثروبولوجيا 
و کسمولو جیا وابستمولو جیا واثنولوجيا... الح وبعضها مصطلحات فلسفية 
معربة قديا مثل: هيول وسفقسطة وأهرمن وأقنوم و ميتافيزيقا... الح والألفاظ 
الحربة فى المعجم الفلسفى بنسبتها الضعيلة تو كد أن اللغة العربية كانت وماتزال 
ء أفية بالتعبير عن المفاهى الفلسفية بمناحيا الختلفة . 


الترات العرنى ومدى الانتقاع به 


تكاد تجتمع كلمة المترجمين والعلماء وصتاع المعاجم على أن التراث الدر: 
اللصطلحى ينبغى الرجو ء إليه أو لاأ عند الببحث عن مرادف للمصطلحات العلمية 
الأجنبية ء وقد آشرنا من قبل إلى بعض ظواهر ذلكء أشرنا إلى الشيخ التونسى 
وكيف راحع ترجمة أساتفة الطب لعجم غابر على القاموس الحيط والقانون 
و مفردات ابن البيطار .وتذكرة داود. ء كيف احتار منها ما يلاثم المصطلحات 
اللعربة. واشرنا ايضا إلى ان الد كتور شرع قد جعل من اغراض معجمه الشهير 
تعريف الناطقين بالعربية بالمفردات القدية ءاخديتة ف الطب ء الطبيعيات ه غير هما 
من العلوم. ونقل الأءِ ضاع التى لا مقابل خا تى العربية بإيراد أ ضاع عربية ها 
تو عا ا ودک ی اانه :ای أن ټک ال ية ء افية عتطلبات هذه العلوح . 
وقد التزم با ء عد فلا تخلو صفحة من صفحات معجمه من مصطلح أو أكثر من 
الصطلحات القدية ء وأشرنا أيضا إلى أن هذا انبج دعا إليه الدكتور أحمد عيسى 
ف کتابه (التہذیب ) والتزمه ف و ا الات فقد فر غ 
فيه اغات الصطلحات الواردة ف مفردات اين البيطار وتدكرة داء د ۾ غير هما 
إفراغا سواه أ کان الملصطلح عربيا فا دعاس اد اعجخها: 

ولم يسكت أنضار هذه الدعوة عن دعوتهمء وم تقف عاولات الراغيين ف 
الاستفادة من هذا التراث حتى اليوم» بيد آذ الاتصاف يقعضينا أن نجادل هولاء 
الأنصار فى دعوتيم ون تراجع الحاولات التى بذلت ف سبيلها. 

لا شك عندنا ق أن فهم هولاء للمشكلة اعتراه شىء من التقصير للأسياب 
أل تية : 

. أن ما نضعه من الصطلحات ف أكثر العلوم الحديثة أقل مما يستحدث فيا‎ - ١ 

آو قل انه لا یقاس یا یستحدث . 


yT‏ ما کال SS‏ گرا وی کا العلر م لا ياق 
ج ا قليل ٌ٘ ب بالحاجة اسما ق بعض الفرو ع العلمية التى 


تطور ت ف العصر الدیٹ ته ات مذ هلة کالکیمہاء ۾ العبيعة . 


4 


- لان آکتر هذه ااه مللحات القدية مفردة لا تتيع نظاما خاصا . 

- لأن احتلاف المنامج و مذاهب التفكير العلمية جعل التطابق بين 
ك الإ مللحات القدية س ریکفیِ ف هذا 
سینا مثلا. فالفرق بینہما E‏ 
الطب القدعم و الطب الحدیڀ . 

۳ - :إن مشكلة اأ طلحات لن جر د کیت عن ألفاظ لان طبيعة 
الممطلحات ججعلها صورة حية لتطور العلوم ٠‏ و هى جزء لا ينفصل عن 
أساليب التفكير العلمية . 
وإذا كال من GE‏ 

المصطلحات يعتمد على الاستمداد من التراث فإنه من المشكو ك فی فائدته أن يختار 

من هده ا طلحات ما پر ص آهل الاختصاص منأسبته › لان غلب مص طلحات 
القدماأ يته < على تصورات حاطعة > فاذا ردنا إحياء ها کان الكاط واللبس › و إدا 

اخ الافظ e‏ دون نظر إل ما آراده منه القدماء قهذا وضع جديد . 


N e 2 ولکر.‎ 

الأاء ٠‏ فالالناظ تتعیر اسخمرار» ولا ر ا تلك امعان 

به es‏ : مغل الو والضور رالكلف ٤‏ ی ااا الطب 
۾ القازب و آسلة و برعم وبوع... من مصطلحات علم الاحياء. 


التعريب على غير أوزان العرب 

ا دعوة ا من ر عماء النمضة اللغوية ف العصر الحديث کالیاز جی 
_ وزیدان وصروشف اى التعريب مشر طة بأل یکول عل وزان العرب وعل أقيستهم 
ال9 ف مواضصح حدو دهاً. . و حرص اجحمح منذ اتشائه على الالترام بتلك الأوزان 
E‏ ا ان الدعوة ای قبو ل تلك العر بات زت طت بعد ذلك » معتمدة عل 


۲۹٦ 


أن العرب الغلص قد عريوا على غير هذه الأوزان. كا أن كثيرا من النحاة 
واللغويين التقدمين والتأحرين قد أجازوا ذلك» ا أنهم نبوا إلى أن فيه حافظة 
على صورة الكلمة المعربة با يؤكد دلالتا على المعافى المقصودة والحدود العلمية 
الدقيقة . 

مع أن فاد قرارا صر جا تجواز التعريب على غير أوزان العرب 
o‏ فى معاجمه المتخصصة » بل یکاد یکون غالبا ف مص طلحات الطب 
الكيمياء ء الصيدلة لطول المصطلحات النسبى عما هو معروف للحد المسموح به 
فف اللغة العربية . 


الاشتقاق من آساء الأعيان المعربة 


کا دري دي اضف ف جرا اقاي سن اعا 
الاعيان المعربة متشدداء بل إلى الأسكندرى لم جخف سخريته من الداعين إليه . 
ولكن بعض العلماء وصناءع المعاجم كالدكتور شرف والدكتور آحمد عيسى قد 
أحسوا بالحاجة إليه» وترددت ف جحوثهم ومعاجمهم أفعال مثل : بستر وسلفر 
وهدرج .. الح وقد استجاب امحمع ا ا چا اشتقاق الفعل من الاسم 
الحامد معرب الثلا عللى وزن (فغٌل) بالتشدید متعدیاء و لازمه ( فل ) . > 
أجاز اشتقاقه من الاسم الجامد المحعرب غير الثلاى على وزن (فعُلل) ولازمه 
(تَفعْلل ) عل أن يقتصر الاأشتقاق من المعرب على الضرورة العلمية » ولكنه - فيما 
بعد - رای فى هذا القيد تضيقا فاجازه ف لغة الحياة العامة ومن غير تقييد 
بالضرورة . 

وقد كان هذا القرار من أهم القرارات التى اتخذها المجمع ف التيسير على 
العلماء وصتاع المعاجم ف وضع المصطلحات العلمية . 


كتابة الأعلام الأجنبية والمصطلحات العلمية المعربة بحروف عربية 
کان هدا الموضوع من أهم ما شخل المترجمين ۾ العلمات منذ بداية عصر 


النهضة . د کاب 1 تر موك ف عهد مد على يصورء ل الأعلام الا باا ضط 
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5 ت E ۴ i‏ ا ma‏ 8 7 2 2 ت 4 
اله لي ا ا 2 4 4 شه شرا القدماء ‌ ۾ لکتېم . 2 ۱ و قواعد او 


و اط SS‏ 


بدأ | هتام بوسع القواعد والضوابط ف نهاية القرن التاسع عشر وبداية 
ارك العشریں › فاقتر سح الیاز جی منہجا عام د.1۹ راعى فيه طريقة ابن خحلدون 
ف رسم حرو العربية والعجمية › واقترح آمین المعلوف منہجا عام ۹۱۱٠ء‏ 
تعددت المناهج قيما بعد ء منہج امد عیسی عام ATT‏ ومنہج حمد شرف عام 


A 


۽ بين شلد المناهج اخحتلافات واضحه اة عن تعدد اللغات المقترح ر سم 
ره نها قديمة كاليونانية واللاتينية أءِ حديثة كالانجليزية والفرنسية. وعن مبلع 


a . % 8 4 1 be 1 3‏ ن 6 
ر دسم عل طا بقة ر الحرنى لافظ ۱ڈ جنبی . ,عن مبلغ اعتدادهم 
ا ا گّ انر سم 3 ھی بکل اسفن مصضطربة . 


وقد استقر الجمع على مجموعة من القرارات تعتمد على المبادىء الاتية : 
- تطبق قواعد كتابة الأعلام الأجنبية على أسماء الأشخاص والاأماكن 
و الملصطلحات العلمية المعربةء لأنها بثابة الأعلام . 
٠‏ ترسم الكلمة الأجنيية على حسب نطقها فى موطنهاء وإذا لم يعرف نطقها 
رمت عل حسب ما اشرت به فى إحدى اللغات الحديثة المشهورة. 
- يستفنى من المبادىء السابقة الأعلام التى اشتهرت بنطق خحاص خخالف نطقها 
ف موطنها مشل : أفلاطون وعسقلان والبندقية. 
- - إلى أ تستقر الصورة العربية للكلمة الأجنبية وتشيع بين الدارسين يحسن أن 
تكتب معها بين قوسين صورتا الأجنبية. 
» تلخص القواعد التى أقرها المجمع ف : 
ا" صوات دالرموز العربية ما يواجه ضرورة التعبير عن الحره ف الساكنة 
ا ك داع ارز جديدة الا قا رفن اکن ها ر : 
.١‏ » بالاضافة إلى علامتين للإمالة مستعملتين فى المصحف . 


۲ - فيما يتصل بالحروف التح ركة... يرمز إلا بحسب أصواتما فال ر كات 
القصيرة تقابلها حر كات قصيرة مماثلة أو مقاربة هاء و كذلاك حروف المد أو 
الحر كات الطويلة . 

- يتوصل إلى النطق بالساكن ف أول العلم بألف وصل تشكل ج ركة تناسب 
ما بعدها أو بتحريك الساكن الأول فيه 
والحق أن هذه القرارات بالقياس إلى ما سبق اقتراحه EE‏ 
ومنطقية ٠‏ حيث راعت الاستعمال DE‏ أن تنطق الكلمة بعد 
را اف تب ورد ال اضاتا فق لغتا . لكن العلماء والكتاب و,صناء المعاجم 

و دور الصحف ف غير مصر من بااد العرب e‏ المغرب العربى كانت ضم 

اجتهاداتهم الغاصة ٠‏ فاضطرب الرسم اضطرابا شديداء واختلفت صور الكلمة 

احتلافات شديدة. ء كان الأول أن يجتمع العرت على منهج موحد ولكنها 


ا 
- ء بكل اسف - النزعة الاقليمية التى تسيطر على العقول ءتحول دون التوحد 
اللغوى المنشود. 


اللواصق بين الترجهة والتعريب 


کان ن اتی ٠‏ ۾ نا ع e:‏ إبان 2 
سوابق أو ا و كاك ا ف حلها 2 أضاء . متعددة . فعر بت بعضس 
اص طلحات الاصمنة لواصق على حاها فقيل : فلورید › و کلورید› ۾ صو دیوح › 
وأضيف بعضها إلى كلمات عربيةء فجاء فى معجم ر شدی a‏ 
الفشرة : مفصلیت > > ۾ حلوین ۰ و -حلويك. و هضمين ١‏ هضمولك ٠‏ ون معر بات 
المقتطف قالوا: E‏ 

بيد أن هذا الموضوع قد أثير غير مرةء وقيل فيما قيل عنه إن الحربية 
یله راسو ۾ ذا تعددت البحواث وتنوعت ق 
النسبة مثالا فيقا. الحامض e‏ بدلا من کبریتوز › واقترح تعریب بعضها 
فيقَال : سلشاميد ه هيدر يد . اتح 


۲۹۹ 


وقد اهت المحمع بهذه اللواصق اهتاما بالغاء ومن الطرق التى اقترحت ف 
حلها : 
١‏ - مقابلة اللاصقة بصيغة عربية كترجمة المصطلحات التى تتضمن اللاحقة 
E Ob‏ 
بيد آن امجمع قد رأى أن فى الزام الترجمين بمذه الصيغة وأمثاها ليس نافع فى 
كل الأحوالء وآن الأوفق أن يترك للمترجمين ما يراه أنسب وأدل على 
المعنى . 
۲ - تعريب اللواصت مثل اللاحقة 11٥‏ التى عربت ب (يد) فقيل أنهيدريد 


٣‏ - مقابلة اللاصقة بكلمة عر بية » فترجمت السابقة : -إ#مط روط بكلمة فرط فقيل 
jû hypersensitiveness‏ ط الحساسية » ه كانت هذه الطريقة هى الغالبة فف 
أعمال الجمع ءالمفضلة فق معظم الأحوال 

اة ال تة الا جنيية بلاصقة عربية كترجمة اللاحقة 4اه بالنسب 

ال والنون مثل غدانی odenoid J‏ . 

مقابلة اللاصقة بجزء کا فل ( هلون ی استعصال اللوز ف 

مقابلة yصص0غت0عع]]iئر0"‏ العضمنة اللاحقة ۳¥ -٥)0‏ بيد إن هذه الطريقة 


الاطار اللغوى والثقافق والحضارى للتعريب 


هذا الببحث -ف أساسه - عن التعريب بالمفهوم اللغوى والاصطلاحى أى 
النقل الصوف من لغة إلى لغة أحرى » ولكن هذا اللفظ له مدلول احر لا ينفصل 
عنه» أ و قل هو الوجه التانى له» وهو الترجمة أو التقل الدلالى من لغة إلى لغة 
أخرى» ولم يكن مكنا أن يقعصر البحت على المفهوم الأول فحسب دون أن نلم 
--على نحو أو احر - بالمفهوم الثانى » وطمذا عرضنا - بإججاز - لر كة الترجمة فى 
العصر العباسى دف العصر الحديت . 

ولكن اللغويين والمفكرين وعلماء الاجتاع بل ورجال السياسة توسعوا فى 
فهم هذا المصطلح . أو قل آضفوا عليه مفاهم تتصل بالفکر الاجتاعی والسیاسی 


Toe 


ا 
ر 


العرى فى العصر الحديث » فأصبح التعريب يعنى سيادة اللخة لتكون لغة حياة 
وعلمء والح أن هذه المفاهي قد حرجت من عباءة المعنى العرف الواسع › إذ كان 
يقال أعرب الأعجمى » وتعرب » إذا تكلم بالعربية وأفصح بہاء» وهذا هو تعريب 
لان ا يقال : تَعَرّب الرجل» إذا تشبه بالعرب وفعل فعلهم وهذا هو 


وقد شاع هذا المفهوم التقاف والحضارى للتعريب أثرا من اثار النهضة 
العربية فى العصر الحديث التى تنشد مناهضة التخلف أولا ثم اللحاق بالتقدم 
العلمى والحضارى ف الغرب تم الإسهام فيه بدور فعال » ۾ دعاة هذه النمضة يره ك 
أن تجاح اا العر بية ف فق هرلد الأهداف مرضوك بالحفاظ عل هویتہا 
E n‏ و هما یر تکزان آ ا على ء حدة اللغة هه حدة الثقافة . ۾ هي ا لو جھت 
الهو د ا در سیخ ذه الو-حدة تادةد الحر بية ة ف اخحتمعات | ا ا تستعملها ف 
امو سسات العامة ء دور العلم ٠‏ و بتمكين دو رها فى امجتمعات ّ لا تستعملها ف 


ملاحق السحس 
اللحق الإول 


هذا المعجم 


تعكس اللغة ثقافة المجتمع الذى يستخدمها وتصور بيته وتعير عن أفكاره› 
والعلاقة بين مفردات اللغة حاصة وثقافة الجتمع علاقة ضرورية» ومن ثم كان 
وجود الألفاظ الأجنبية ف لغة من اللغات دليلا على تأثير ثقافة هذا الجتمع فى 
الحتمع الآحر» وكان تحديد جالاعما الدلالية مشيرا إلى مجالات هذا التاثير . 

هذا معجم للألفاظ الأعجمية فى الشعر ال جاهلى أردنا بوضعه أن نجعل قضية 
التأثير الثقاف واللغوى أمام الباحثين واضحة من خلال حشد كبير من الأمثلة حتى 
مكنہم أن يستخرجوا منہا أبعاد هذا التأثير » ومجالاته .الثقافية من ناحية » ون يمتدوا 
إلى مناهج العرب ف استعمال تلك الألفاظ » وأن يختبروا القواعد أو الضوابط التى 
تحكم هذا الاستعمال . 


ا جت الفا هذا المحجم من سبعة عشر ديواناً من دواوين فحول 
الشعراء الجاهليين وهم : الأعشى» وعدى بن زيد» وامرىء القيس › والنابغة» 
وطرفة» وزهيرء وعنترةء ولبيد» وأوس al a E E‏ 
العبدى» وسلامة ابن جندل» ولقيط بن يعمر › وبشِر بن آهى خازم» وأمية بن أف 
الصلت » وقيس بن اللخطم » وميد بن ثور غير ما تناثر من هذه الألفاظ ف المعاجم 
المشهورة. 

اعتمدت فى تأصيل هذه الألفاظ على المصادر العربية أولاً كالمعرب وشفاء 
الغليل» والتمذيب وال جمهرة والصحاح والقاموس الحيط > ثم أضفت إليما بعض 
المراجع الحديغة وقوائم الألفاظ المعربة أو الدحيلة مثل : الالفاظ الفارسية لأدى شير 
والدحيل ف اللغة العربية للدكتور فؤاد حسنين » واصطلاحات يونائية ف اللغة 


TY 


SS‏ تينية فى اللغة العربية لبندلى جوزى وغيرها م تصصنا عليه 


مداخل العجم -وكذا مداخل المعجمين القادمين. مرتبة وفق حروف 
العجم (أبت... الح)» مع اعتبار حروف اللفظ كلها أصولاًء وعلى اعتبار 
لف المد بعد الممزة . 

ويلاحظ القارىء أن المصادر القدية أو الحديثة تلف فى نسبة بعضٍ 
الألفاظ إلى لغة أو أحرى من اللغات التى أثرت فى العربية» وهو احتلاف متوقع 
لبعد العهد بہذه اللغات وبأصوهماء ولأن بعضها قد يكون )ا هو الحال بالنسبة 
لليونانية واللاتينية والفارسية قد یکون وجد طريقه إلى العربية عن طريق لغة 
وسيطة كالار ا ا 


باب افمسسزة 


(اس) 1 
رشان » دیو ان الاعشی ص ٩0‏ وف شعر المذلى عن اللسان ( اوس ) 
والع ب ص E‏ 
(اجر» اجرون) ٣‏ 
طبيخ الطين أو القرميد› دیوان النابغة ص ٩۹٦1‏ وف شعر اب داود 
الایادی عن المعرب ص 1۹ واللسان.(أج) ب 
(إبریق) 1 
دیوان عدی بن زید ص ۷۸ ودیوان الاعثى ص ۳ والعرب ص 
۷1 والدخحیل والألفاظ الفارسية ص | 
(ابزت) . 
حوض یغتسل فيه › ورد فی شعر ای دواد الآیادى› غن اللسان ( بزك) 
شھر ل من الي ليو نأنية › والدحيل والألفاظ الفار سية المعربة ص ۷ 


FT‘ & 


(أبیل) 


راهب » دیوان عدی بن زيد ص ١١‏ والمعرب ص ۷۸ والدخحيل . 


ديوان علقمة الفحل ص ٤١‏ واللسان (ترج) والألفاظ الفارسية المعربة 
ص ۲٤‏ . 
(أرجوان) 
صب حمر معر ب (آرغوان)»› دیږان الأعشى ص ۳۱۳ ودیران علقہة 
ص ۹1 والمعرب ص 1۷ واللسان (رجا). 
(أرندج»› یرند ج ) 
جلد اسود معرب ل(ارنده) دیوږوان الاعشى ص ۳۹١‏ والكتاب ٣ص‏ 
“٤‏ والمعرب ٦٤‏ . 


1 
(ازمیل) 
شفرة الحداد أو حديدة فى طرف الرح» ديوان طرفة ص ٠۷٦‏ 
والدحيل . 
(اسبذج أسبذيون) 
قائد الفرس › دیوان طرفة ص ۲۰٦‏ والمعرب ص »۸٦‏ ۸۷ 
( إستار) 
رابع أربعة» دیوان عدی ص ۰.۸٤‏ ودیوان الأعشی ص ۳٠۹‏ والمعرب 
ص ٩۰‏ . 
( [سفنط ) 
الخمر » دیوان الاعشى ص ۳ والمعرب ص ٦1٦1‏ . 


(إسوار ج اساورة) 
قائد الجيش › ديوان النابغة ص ٠١۳١‏ › والمعرب ص ۸٦ء‏ 1۹. 


(أشابة ج أشائب) 

ديواك النابغة ص ٠ ٩٩‏ والأشائب أخلاط الئاس › معرب (اشوب) کا 

قول سیبویه فی الکتاب ٠۰٠٦/٤‏ . 

(إفرند فرند) 

السيف “> معرب (فرند) ديوان عنترة ص ١‏ والمعرب ص ۲۹۱ . 
#ه و ٤‏ 
(اقحوان ج اقا حی ) 

زهر» دیوان طرفة ص ۰۷۲ ودیوان امریء القیس ص ۲۹٤‏ واللسان 
ر( قحا) 
( إجيل) 

دیوان عدی ص Y‏ والمعرب ص ١9۷و‏ والدخحيل › و اصطلاحات 

يو نانية ص TA‏ 

(أنطاكية) 

علم عل مدينة » ديواك امرىء القيس ص ٤۳‏ ۰ والمعرب ص ۷۳ . 
(انقرة) 

علم على مدينة فى شعر امرىء القيس عن المعرب ص .۷٤‏ 
ي 
(الوی) 

أطيب العود وأجوده» ديوان امرىء القيس ص ٠١‏ والمعرب ص ۹۲ 
عي 
(الوة). 
( انوشروان ) 

ملك من ملوك الفرس › ديوان عدى بن زيد ص 1۷ والمعرب ص ٦۸‏ . 
3 
(اورشلم) 

بیت المقدس دیوان الاعئی ص ٥٦‏ والمعرب ص ۷۹ ۸۰. 
(إوان) 


قصر أو قاعة» ديوان الأعشى ص ٠۸١‏ وديوان عنترة. 


باب الباء 


( باطية) 

إناءء ديوان عدى بن زيد ص ۲٠٤٠‏ وديوان الأعثى ص ۲١١‏ والمعرب 
ص ۱۳۱ . 
( بالة) 

الجراب»› ف شعر انى ذؤیب امڌلى عن المعرب ص ۹٩‏ . 
(بخت) 

إبل حراسانية » ديوان النابغة ص ۲۳١‏ واللسان ( مخت ) والهاية 1۳/١‏ . 
( بربط) 

العود» دیوان الاعشى ص ۲۹۳ والعرب ص ١١۹‏ والدخحيل . 
(برج) 


القصر أو الحصن دیوان التابغة ص ٠‏ ¢ تینی ثم ارامی ( بور جا) 
والدخيل › و أاصطلاحات يو نانية ص ٤۹‏ 
(برجد) 

ثوب عمط » دیوان طر فة ص cT‏ دیوات اعقب العبدىی ص A‏ 
(برډی) 

نبات معروف › دیوان الاعشى ص ۹۳ والصحاح للجو هری ( برد) . 
( پرزین) 

إناء من قشر الطلع؛ ديوان عدى بن زيد ص ۰٤‏ والعرب ص ۱۱۷ . 


¥ 


۳A۸ 


( بريد ) 
ديوان أمرىء القيس ص 1٦‏ واللسان (برد) معرب (بریده دم) . 
( بسنتان ) 
ديواك الأعشى ص ٩‏ والقاموس | اسحيط والألفاظ المار سية ص ۲ ؟» 
TT‏ 
(يعلبك) , 
اسم مدينة بالشام › دیوان امریء القيس ص 1۸ . 


(بقم) 
صبغ يصبغ به» دیوان الاعثی ص ۲۹۳ والمعرب ص ٠١١۷‏ . 
( بلاط ) 
الأرض الملساءء ديوان الأعشى ص ۲٠۷‏ والدحيل» والمفردات اللاتينية 
ص ۱۲۲٣١‏ . 
(بتد) 
العلم ا لکیر > ديوان عنترة ص ٦ه‏ وشقاء الغليل ص 1۷ والالقاظ 
الفارسية ص ۲۷ . 
( بتفستج ) ٍ 
ريحان » دیوات الا عشی ص ۳ والالفاظ الفارسية ص ۲۸ . 
( بوصی ) 
السفينة» ديوان طرفة ص ٤١‏ وديوان سلامة بن جندل ص ١۸‏ 
والمعرب ص ٠١١‏ 
( برق ج بوارق ) 
العلم أو الراية فارسى معرب . ديوان عدى بن زيد ص ٠١۲٤١‏ والألفاظ 


الفارسية ص ۳۲ . 
(بيعة ج بيع ) 

معد - دیوان لقیط بن يعمر ص ١‏ ودیوان بشر بن ای خازم ص ۲۲۷ : 
والمحرب ص ۱۲۹ . 


باب التاء 


(تامورة) 
(ٿبان ج تبابين ) 

اياس يلىسىه الملاحون› دیو ان الأعشى ص ١۹۱‏ والمعرب ص ۱۹۷ . 
(ترس) 

ما يتوق به من السفح› ديواك الاعشى ص ۲۹۱ ۲۳ قیل لاتینی › 
وقيل فارسى › والدخيل واللسان ( ترس )۰ واصطلاحات يونانیة ص ۲٤۱١‏ . 
(ټریاق ) 

الدواءء دیوان الاعشی ص ۰۲٠١‏ روم معرب » المعرب ص ›١۹۰‏ 
واصطلاحات يونانية ص "٤۲‏ . 

8 
( ننور ) 

موقد »› دیوان اميه ص ۷٣‏ والمعرب ص TS‏ 

باب الجى 

(جوذر ج حاذر) 

ولد البقرة› ديو ال عدی ص ٤۲‏ › ودیوان طرفة ص ۱۳۱ ودیوان وس 
ص ›١١‏ وديوان امریء القيس ص 1۷۰ والمعرب ص ۱٥٣۲‏ . 
(جداد) 

اليوط المعقدة » ديوان الأعشى ص ۷١‏ معرب عن النبطية ( كداد) أدب 
الكاتب ص ۲۸۷ . 
( جر جس › قرقس ) 

الصسحيفة » ديوان أمرىء القيس ص ۹ کا ف اللسان والقاموس 


۳۹ 


۳1۰ 


(جرجسا أو جرجيسا) الدخحيل» والمعرب يقول انها فارسية من 
( جر جشت ) ص ۲۱۸ . 
(جرامقة) 

جيل من الناس › دیو ان طرفة ص ١۷۲‏ والمعرب ص ١٤١١‏ . 
(جریال ) 

صبغ ار › دیوان الأعشی ص ۰۲۱۹ دیوان عنترة ص ۱۲۹ وف شعر 
امریء القيس : زیادات الديوان› واللسان (جرل) . 


(جل) [ 

الورد»› دیو ان الاعشی ص ۹ والمعرب ص ١٣۳‏ . 
ولیان 

الرجحان › دیوان الأعشى ص ۳ والمعرب ص ۲٣٥ا‏ . 
( چلق) 

اسم دمشق » ديوان النابغة ص ٤٥‏ والمعرب ص ١٤١۹‏ . 
(جمان) 

اللوؤلو» دیو أن علقمة الفحل ص ۹£ وديوان امریء القيس ص ا 
والمعرب ص ١١۳‏ . 
( جھنہم ) 

دیوان الاعشی ص ٠۲١‏ والمعرب ص ٠١١‏ . 
(جوهر) 


الأصل وكل حجر كري» ديوان عنترة ص ۸۷ المعربات الرشيدية ص 
oo‏ 1 والالفاظ القارسية ص 1 
(جُون) 

الاسود المشرب يحمرة»› ديوان علقمة ص ۷۹ فارسی معرب ( گون) 
والمعرب ص ۲۱۳ د .٣"‏ 


باب الفاء 


(حانوٽ ) 1 

د کان امار » دیوان الاعشی ص ٥۹‏ معرب (حنوت) ف الارامية عن 
الدخيل . 
(حیقار) 

علم فارسی › دیوان عدی بن زید ص ۱۲٤١‏ والمعرب ص .١٠١۹‏ 


باب الخاء 

(خز) 

ثوب من کتان » دیو اك عدی ص ۳A۸‏ والمعرب ص A‏ . 
(خحسروانی ) 

حریر رقیق › دیوان الاعشى ص ۳۹ ومختارات قأرسية ص T1‏ 
والمعرب ۱۸۳ . 
( تخندریس) 

الخمر»› دیو ان الاعشى ص ۱۷۲ وديواك عتترة ص ۲١‏ وشفاء الغليل 
ص ۷1٦‏ . 
(خحندق ) 

الحفرة» ديوان الأعشى ص ١١۷‏ وديوان النابغة ص ۲٠۲‏ والمعرب ص 
IA‘ <\Y%۹‏ 
( حورتق) 


. قصر للنعمان بن امریء اليس › دیوان عدی ص ۸٩۹‏ ودیوان طرفة ص 
۹٥‏ والمعرب ص ۲۲١٣‏ . 


١١ 


~۳ 


(غحواك) 
المائدة » دیوان عدی ص ۸٩‏ والعرب ص ۱۷۸ . 
(خیری) 1 1 
' الرجحان » ديوان الاعٹی ص ۲۹۳ وفقه اللغة للفعالبى ص "٠٦‏ والالفاظ 
(حیزران) 
شجر هندی › ديواك الاعشى ص Ao‏ و شفاء الغليل ص .AA‏ 
(خحم) 


الطبيعة › ديوان ٣۳ ET‏ وف شعر حاتم الطالى عن المعرب ص 
JAY‏ و اللسان (حم). 


باب السدال 


داو د 

اسم نبی»› دیوان زهیر ص ۱١۹۸‏ والمعرب ص ۱۹۷ . 
(دخدار) 

الثوب > دیوان عدی بن زید ص ۰۲۷ والمٰعرب ص ۱۸۹ . 
(دخریص ج دخاریص) 

رقعة ف الثوب › دیوان الاعشیى ص 1٥1‏ والمعرب ال 
(درب) 

باب السكة › ديواك امریء القيس ص ٣ا‏ والعرب ص ۲١١‏ 
(درابنة ) 


البوابوك »> ديوات الثقب العبدىی ص ۰ العرب ص ۰.۱۸۸ . 


(درهم ج دراهم) 

دیوان الاعشی ص ۱ دیوان زهیر ص ١‏ والمعرب ٦۹٦٥ء ١۹٦‏ 
واصطلاحات يونانية ص ۳٤۲‏ . 
( دشت › د 


الصحراء» ديوان الأعشى ص TY‏ والمعرب ص A٦1‏ . 


8 


دی 
ا 

القز الأبيض»› ديوان عدى ص ۱۲۷٠ء‏ وديوان الأعشى ص ۲١١‏ 
وديوان امریء القیس ص ۱۱ والعرب ص ۱۹۹٩۹‏ » واصطلاحات يو نانية 
ص ٤۲‏ ۲. 
(دمية ج دمّى) 
الارامية › الدخحيل . 

رئيس القرية » ديوان العشی ص ٠١۹‏ ودیوان بشر بن أ حازم ص 
۳ والمعرب ص ۱۹٤‏ واللسان (دهق). 
دیباج 

ثوب من قز أو کتان» دیوان عدی ص ۱۳۸ ودیوان اوس ص ٤۰١‏ 
وديواك زهیر ص ۷۷ والمعرب ص ۱۸۸ . 
(ديابوذ) 

ثوب ينسج عل ورین › دیواك الأعشى ص ۹ ۲ والمعرب ص ۱۸۷ . 
( دیر) 

مقام الرهبان > دیواد عدی بن زید ص ۱٦١‏ والدخيل . 


T1 


( دسق ) 
دینار ) 
دیوان عدی بن زید ص ٥۰‏ ودیوان قیس بن الحطے ق ٠۰‏ ب ٥ه‏ 
والمعرب ص ۱۸۷ والدخيل . 


باب الراء 
(راووق ) 
المصفاة »› دیوال عدی ص YA‏ وديوان رهیر ص YTV VY‏ والالفاظ 
الفارسية ص Yo‏ . 
(رزدق) 


الل ار ال دوا اي ن 0 ات دو واب 
الکاتب ص ۳۸۸ . 


(رسن) 


- الجل أو المقود أو الأتف » ديوان الأعشى ص ۱١۷ »١‏ وديوان امرىء 


القيس ص ٩۹۳‏ والمعرب ص ۲٠۲‏ . 
(روسّم» روشم ) 
الرسم الذى خت به» فى شعر الاعشى عن المعرب ص ۲٠١۸‏ . 


باب الزای 
( زبرجد) 
من الاحجار الكرية» دیوان الاعشی ص 40° وديوان طر فة ص DE‏ 
ديوان النابغة ص ٠١١‏ والمعرب ص ٠۲۲۲‏ واصطلاحات يونائية ص 
r:‏ 


(رّبور) 
الصحيفة › دیوان امریء القيس ص 0۸٩ ٥‏ اللسان (زبر). 


(رَرَجون) 

لوك الذهب» والخمر» ف شعر اب دهبل الجمحى عن العرب ص 
TI‏ 
(رنْبق) 


الأعثی ص ۲٠۷‏ والمعربات الرشيدية ص ١۷١‏ . 
( رَنْجّيیل ) 
نبات » دیو ال الاعثى ض ۹٣‏ و ديواك امر یء القیس ص ۲۹۸ و الكتاب 
۳ ص TE‏ والمعرب ص ۲۲۲ . 
(زوك) 
الصنم › فى شعر حيد بن ثور عن المعرب ص ١٤١؟.‏ 
(زیر) 1 


باب السين 
(سابری) 
ثیاب » دیوان امریء القيس ص ٤۲‏ ۲ والدخيل . 
(سابور) 


علم فارسی» دیوان عدی بن زید ص ۸۷ ودیوان الأعشی ص ۲٠۱۹‏ 
اتا ن 2 


( ساسان ) 
اخ ملوك الفرس › ديواك الأعشى ص ۲۷ وشفاء الغليل ص Y۵‏ إ. 


۳1o 


الدنحيل . 


(سباسب) 
غيد للنصارى أيام الشعانين » ديوان النابغة ص ٤۹‏ والكلمة عبرية عن 


(سَجَنجّل) 

المراة› دیوان امریء القيس ص ٠١‏ والمعرب ص ۲۲۷ . 
( سییر ) 

قصر بناه النعمان بن المنذر بن امریء القيس › دیوان عدی ص ۰)۸٩‏ 
ديوان طرفة ص ٠١‏ والمعرب ص ٠۷١‏ والألفاظ الفارسية ص ٥٤‏ . 


(سیربال ج سرابیل) 
ديوان امرىء القيس ص ٠١‏ وديوان التابغة ص ٠١١‏ والصحاح 
واللسان (سربل). 


( سراق ) 
الدهلير › دیوان سلامة بن جندل ص ١۹‏ والمعرب ص ۲٤۸‏ . 


( سقرجل) 
ديوان امرىء القيس ص ٤٨۹ ٠۹۸‏ والكلمة ارامية عن غرائب اللغة 
ص ۱۸۷ . 
(سفسق ج سفاسق) 
طريقة السيف » ديوان عدى ص 11 و اللسان (سفسق) . 
( سیفسییر ج سقاسیر) 
ديوان التابغة ص ۱۳۷ وديوان اوس ص ٤١‏ والمعرب ۲۳۳ .۲٣٤١‏ 
E e‏ 
الظلم الحخفيف معرب (سبنج) ديوان طرفة ص ٠١‏ والألفاظ الفارسية 
ص ٩۱‏ . 


( سلیمان) 
نبى الله » ديوان التابغة ص .۸۲ والمعرب ص ۲۳۹ . 
(میمسار ) a.‏ 
الدلال» دیوان الاعشى ص ۳1۹ والمعرب ص ۲2۹ . 
(ستبك ج سنابك) 
ديوان الأاعشى ص ۰۱٠١١‏ ديوان طرفة ص ١١١‏ واللسان (سنيك) 
والمعرب ص ۲۲١‏ . 
( سنس ) 
رقیق الديباج »› ديوان اأمية ص ٤ه‏ والعرب ص ۲۲١‏ . 


ص 
صر سر الف 


( سنور) 

الدرع » دیو ان امریء القيس ص ۸ وديوان النابغة ص ٠١١‏ 
والمعرب ص ۲٤۸‏ . 
( سوذاِق) 

الصقر أو الشاهن › ديوال لك ص ۸ واللسان (سذق) معرب. 
(سودناه) والمعرب ص ۲۲٣‏ . 
( سوسن ) 

زهرة» دیوان الآعشيی ص ۲۹۳ › تارات فارسية ص ٠١١‏ . 
( سییسنبر ) 1 

ران دیوان الاعشی ص TY‏ والمعرب ص oT AYA‏ و تارات 
فارسية ص "٥۳‏ . 


۳۹۸A 


باب الشين 


( شاهبور ) 1 م 
ابن الملك › ديوان الاعشی ص ٤۳‏ › والمعرب ص ۲١۸۰۲٤۲‏ والالفاظ 
(شاهسفرم) ___, | | 
إلى العربية عن الدينورى والألفاظ الفارسية ص ٠١١‏ . 
(شاهنشاه ) 
ملك الملوك» ديوان الأعشى ص ٠۲٠۷‏ والمعرب ص ٠٠٠٠‏ واللسان 
(شوه). 
(شبر) 
القربان» دیوان عدی ص ٦۰‏ وهامشها والعین ۰۲۰۸/۰۱ ۲٠۹‏ واللسان 


(سیر). 
( شیطرنج ) 
لعبة فارسية» ديوان امرىء القيس ص ٤٦۸‏ المعرب ص ۲٠١۷‏ . 
(شمّاس) 
رعڑ س النصارى› ديوان عنتر ة ص ۹۲ واللسان ( کس( 
(شيدارة) 
برد مشقوق با کمین ولا جیب » دیوان الأعشى ص ۲٣١‏ هوامش 
القصيدة والألفاظ الفارسية المعربة ص ٠١۳١‏ . 
(شیزر) 
موضع بالشاع » دیو ان امریء القيس ص ٦۲‏ والمعرب ص ۲٥٤١‏ . 


( شیطان ) 
دیوان وس ص ۱۲١‏ . 


(صنج) 
الة موسيقية › ديوان الاعشى ص ۲۹۳ والمعرب ص .١١١‏ 
( صیداء) 


علم عل مدينة » ديوان النابغة ص ٤٥١‏ . 


باب الطاء 


(طتبُور) 


الة موسيقية» دیوان الأعشی ص ٠٠١۹‏ والمعرب ص ۲۷۳ . 


باب الغين 


(غار) 

شجر له دهن طيب› ديوان عدی ص ١‏ والالفاظ الفارسية ص 
.۱١ ٦‏ 
(غرێيق) , 

الشاب الابيض المجميل “ دیوال عدی ص ۷۷ وديواك طرفة ص YY‏ 
وديواك الأعشى ص Ab‏ والألفاظ الفارسية ص ١١١‏ . 


TY ۹ 


باب الفاء 


(فارس) 
قوم من الايرانيين › دیوان امریء القيس ص Vo‏ والمعرب ص ۲٩۹۱‏ . 


(فدام) 

ما يشد على فم الابريق او الكوز› دیوان عدی ص ۸۲ وديوان علقمة 
الفحل ص ۷٠١‏ والقاموس الحيط (فدم). 

قصر مشيد» ديوان أوس ص ٤٤‏ وديوان اقب ص ۷ وديوان علقمة 
ص ٠١‏ وديوان زهير ص ۳۷١‏ والدحيل فى اللغة العربية . 
(فردوس) 

البسستان » دیوان عدی ص ۹ والمعرب ص ۲۸۹ والدخحيل . 
(فرعوك) : 

علم نسبه بعضهم إلى القبطية › ديوان أمية ص ۳4 والمعرب ص ۲٤١‏ . 
(فرائق) ) 
القيس ص 71 1۸ واللسان (فرنق) والمعرب ص A"‏ . 
(فصيح ) 

عید نصرانی » دیوان عدی ص ۰۱۱۷ دیوان اوس ص ۸٤‏ والدخیل . 
(فصفِصة ج فصافضص) 


الرطبة » ديوان الأعشى ص ٠١١‏ وديوان أوس ص ٤١‏ والمعرب ص 
AA‏ 


(فلْج) 

انہر الصغرر » دیوان امریء القیس ص ٥٦‏ والمعرب ص ۲۹۷ . 
(فلفل) 

ران » ديواك امریء القيس ص ۸ وديوان علقمة ص ۰۷۸ فقه اللغة 
لللعالبى ص ٠١٠١‏ واللسان (فلفل) والألفاظ الفارسية ص ٠١١‏ . 
( فيج ج فيوج) 

رسول السلطان › دیوان عدی ص ۳۹ والمعرب ص ۲۹۱ والالفاظ 
( فیشجاه) 
الاعشی ص ۲۹۳ ورواية الديوان ( فيسحاهہ) . 


ج 


باب القاف 


(قابوذ) 

. علم فارسی ۰ دیو ان عدی ص ۱۲٤١‏ والمعرب ص ٣۱۳‏ . 
(قار»› قیر) 

ديوان امرىء القيس ص ١۷‏ وديوان النابغة ص ٥٦‏ ودیوان زهیر ص 
۰ والعرب ص ۳۱٤١‏ . 
(قاقرّة » قاقوزة) 

إناء للشراب› دیوان العثی ص ۳۱۹ والمعرب ۳۲۱» ٠۲۲‏ . 
(قردمان) 
(قردم) . 


TY 


(قرطاس ج قراطیس) 

ديوان طرفة ص ۲ والعرب ص "۲٤‏ . 
( رمد ) 
ص ۹ والعرب ص ٣۰۲‏ 
(قرتفل) 

نبات طيب الرائحة ء دیوان امریء اليس ص ۱٠١‏ ودیوان قیس بن 
الحطم ق ۷ البیت ٤‏ والمعرب ص ۲۲۲ ء واصطلاحات يونانية ص ٠٤٠١‏ . 
( قسطاس) 

الميران › دیوان عدی ص ٠٥١‏ ودیوان النابغة ص ۳ والعرب ص 
۹ . والفردات اللاتينية ص ١١۳١۱‏ . 
(قسطال قستّطل) 

الغبار › دیوان اوس ص ۱۰۸› دیو اك عنترة ص ۳٤‏ وقفقه إاللغة 
لفعالبی ص “۳۰ 
( القَط ) 

الكتاب والصك : ديوان الأعشی ص ۲٠۹‏ آرامية (جطا) عن الدخيل . 
( قفیز ) 

مکیال او مقیاس» دیوان زهیر ص ۲۱ والمعرب ص ۳۲۳ الدخيل 
معرب ( کبیذ ), یونانی فارامی . 

ديوان امرىء القيس ص ٠۳٠١‏ والكلمة لاتينية . واصطلاحات يونانية 
ص ۲٤٦‏ . 


(قمقم) 
الجرة» وما یستقی به من نجاس › دیوان بشر ابن ای خازم ص ۰۱۹۸ 
والمعرب ص ۲٠١‏ واللسان. 


(قند» قتدید) 

عسل قصب السكر» دیو ان الأعشى ص ۹Y‏ وديواك امری»ء القيس . 
ص E‏ واللسان (قند) . 
(قندیل ج قتاديل) 

مصباح »› دیوان عدی ص ۱۱۷ دیوان امریء القیس ص ۲۹ والدخحيل 
> معرب (کتدیلا) یوناف فارامی . 
(قنطار ) 

دیوان عدی ص oY‏ وديوان اقب ص ج والٰعرب ۱A‏ والدخحيل 
(قنطرة) 

ما یہنی على لاء لیعبر عليه »› ديواك طر فة ص ۳A۸‏ والدخحيل › معرب 
(قیرّوان) 

القافلة › فی شعر امریء القيس عن اللسان ( قير ) والمعرب ص ° TY‏ 
والقاموس الحيط (قير) . 
( فيصر ) 

لقب ملك الروم› ديوان امرىء القيس ص cl‏ ۹ والمعرب ص ٠١۱۹‏ 
والدخحيل معرب ( کیزر ) یو تا فارامی › والمفردات اللاتينية ص ١۲٣۳۳‏ . 


باب الكاف 
( کابل) 
مدينة قرب هراة» ديوان النابغة ص ۱۹۰ والمعرب ص ٠٤١‏ . 
( کافور) 


طيیب من شجر ھهندی > دیوان عدی ص cA‏ وديواك الأعشى ص 
٥‏ ودیوان عنترة ص ١١٤١‏ والمعرب ص ٣٣٣۲‏ . 


YY 


(کاش) 


قدح > دیوان' عدی .ص ۱٦‏ وديوان 4 ص VA‏ والألفاظ الفارسية 
ص e‏ 
(کتان) 


نبات ٠‏ دیوان امریء القیس ص ١١۹‏ الدخحيل E il‏ عن 
اة اصطلاحات .يو نأنية ص AE‏ 


( یڏیون) ) ا 

عكر الزيت » ديوان النابغة ص ۲١١‏ والمعرب ص ٠۳٣۳‏ . 
( کرس) 1 ۰ 
YT‏ ) 
( کران) 


الود أو الضاربة عليه ( كرينة) دیوان امریء ا o٦‏ والخصص 
۳ ص ۱۱ء ۱۲. 
(کسری) 


ملاكڭ الفرس » دیوان عدی دیږان قط بن یعمر ص ۲۹ والمعرب ص 
2 


(کضش) 


دیواك التابغة ص ‘Yoo‏ والمحعرب ص YS‏ والدخحيل معر ب 
(کلس) 
( کلة) 

الستر الرقيق › دیوان النابغة ص ›۹٦٩‏ دیواك ز هير ص >٩‏ والدحيل 
معرب ( كلتا) ارامية . 


( میت ) 
علقمة ص ٩۹٦‏ والألفاظ الفارسية ص ٠١۷‏ . 
( كنيسة) 

معبد النصارى والهود» دیوان عدی ص ۱۱۷ والمعرب ص ۹ 
والدخحيل معرب (كنوشتا) ارامية. 
( کوب ) 

کوز مستدیر » دیوان عدی ص ٦۷‏ › والالفاظ الفارسية ص ١۲۹‏ 
واصطلاحات يونانية ص ۳٤۷‏ . 


باب اللام 


(جام) 
دیوان زهیر ص ۲۲ فارسى معرب » اللسان (جم) والمعرب ص "٤۸‏ . 


باب اليم 


( حرزق ) ِ 

حبوس »› دیوان الاعشی ص ۹ والعرب ص ۱٣٤۲‏ قیل إنه معرب عن 
النبطية (مهرزق ) . 
(مرزبان) 

الرئيس من الفرس» دیوانت عدی ص ٤۷‏ › دیوان اوس ص !۰١۹‏ 
والمعرب ص ٠٦٥١‏ والالقاظ الفارسية ص ٠٤٥١‏ . 


رتس ال 
4 


( مرزجوس) 1 
رجحان» دیږان الاعشی ص ۳ والعرب ص ۷٣٥۲ء ٣٣۸‏ والالفاظ 
الفغار سية المعربة ص .٤٥ ›١ ٤٤‏ 


Yo 


(مرو) 
. 
( مستق) ٠‏ 
(مسك) [ 
طب ٠‏ دیوږال عدی ص ۷۹ وديوان الاعثی ص 1۹ وديوان طرفة 
ص ۷۲ والمعرب ص ۳۷۳ . 


(ملاب) 


عطر › ديوان الأعشى ص ۹ وديوان علقمة ص ۸٤‏ ودیوان بشر ص 
٢‏ والاألفاظ الفارسية ص ٠٤١‏ . 
(مهرّق ج مهارق ) 

الصحيفة . دیوان الاعشی ص ۲۲۹ وديوان آوس ص ۷۷ وديوان زهير 
ص ۲١۷‏ والعرب ص .٣٥۲ ٥۹۱‏ 
( موق ج أمواق) 


(موم) ۰ 
الشمع» أو الحمى» ديوان امرىء القيس ص ١٠١‏ النهاية ٤١٤/٤‏ 
واللسان (موم) 
باب اللون 
ر باجود) 


إثاء الحمر» ديوان الأعشى ص ۲١١‏ وديوان علةمة ص ۷٠‏ والدخيل 
معرب (ناجودا) ارامية . 


( نافجة) 
وعاء المسك› ديوان علقمة ص ٤١‏ والمعرب ص ۳۸۹ . 


( نبراس) 

المصباح » ديوان النابغة ص ۹ والعرب ص ۳۸۸ والدخحيل معرب 
(نبرشتا) ارامية . 
(نِخځُوار ج نخاورة) 

الشريف» ديوان عدى بن زيد ص ٤١‏ واللسان (غخر) والألفاظ 
الفارسية ص ٠١١‏ . 


(ترچس) ٍ 
دیوان الاعشی ص ۲۹۳ والمعرب ص ۳۷۹ والدخيل: معرب 
( نر كيسوس) يونانية . 


۾ ور 


( نستقی) 
الخدم واللحشم»› دیوان عدی بن زید ص ۱۷۰ والمعرب ص ۳۹۱ ۔ 
( قرس ) 
وجع المفاصل › ديوال أمریء القیس ص ۳۳۹ وفقه اللغة للثعالبى ص 
۰۳١ ٦ ۰‏ واصطلاحات يونانية ص ۳٤۸‏ . 


(نْمرق ج ارقي 
الو سادة» دیوان امریء اليس ص ۹ ودیوان زهیز ص ۲٤۸‏ فاسية 
معرب (نرماك) الالفاظ الفارسية ص ۱٥٤١‏ . 
(نَمَط ج أغاط) 

قرم دان ز هره 5 افاز ةه مقرب غ الدحل . 


ر ل س 


(نمی ) 
فلس أو فلوس كانت تتخذ ف الحيرة ديوان أوس ص ٤١‏ والمعرب ص 
۳ ۲۹۸ والمفردات اللاتينية ص ۱۲۳۲ . 


TTY 


TYA 


( نوف ج نوانی) 
الملاح» دیوان زهیر ص ۸ واللسان (نوت) والدخحيل معرب 


( نوتس ) یونانی . 
باب اضهاء 
(هامرز ) 
أحد قادة کسر ی ف حروب العرب »› ديوان الاعشى ص ۲٥۹۰‏ . 
(هریذ) 


خادم التارء ورد ف شعحر امریء القيس عن المعرب ص ۳۹۹٩‏ ' ورواية 
الدیوان (هیدیی) بدلا من (هربذی). 
(هرقل) ٍ 

اسم ملك من ملوك الروع . دیوان الاعشى ص ۲۲۷ والعرب ص 
TAY‏ 
(هګر) 

مدينة بالمن » أو دير ء دیواك امریء القیس ص ۰ 11 والمعرب ص ١‏ 
رومی عن التهذيب . 
(هملاج› هَمْلجة) 

دیوان زهیر ص Y۲‏ فارسی معرب »› والمعرب ص ۳۸ . 
( هیزمن ) 

عید من أعیاد النصاری› دیوان الأعشی ص .٠۹۱‏ 


باب الواو 


(ون) 
آلة موسيقية یعزف علہا دیوان الاعشی ص ۲۹۳ والمعرب ص ٠۹۲‏ 
والالفاظ الفارسية ص ۹ . 


باب الياء 


(يارق ) 

سوار عريض معرب (ياره) والمعرب ص ٤٠٠١‏ والالفاظ الفارسية ص 
۰٩‏ . 
( يیامین ) 

زهرة» دیوان الاعشی ص ۲۹۳ والکتاب ۳/ ص ۲۳٤١‏ والالفاظ 
الفار ية ص . 
( ياقوت ) 

حجر کرم › دیوان عدی ص VA‏ وديوان الاعشى ص د٩۹‏ وديواك 
امریء القیس ص ٥۹‏ واصطلاحات یونانیة ص ۳٤۸‏ . 
(يرّئدج» أرندج) ۰ 

سواد يسود به الخف» دیوان زهیر ص ۳۲۳۲ المعرب ص ٦٤‏ . 
(یکسوم) 

علم فارسی› دیوان عدی ص ۷ والعرب ص .٤۰٥ › ٤٤٤‏ 
(يم) [ 

بحر » ديوان الاعشى ص ۲٦۷‏ والمعرب ص ٤٠۳‏ . 


۲۹ 


املحق الثاني 
معجه. جفو ي للإلفاظ الأعجمية في القرآن الكريم 


هذا المعجم 

ريت من المفيد أن أذكر ف هذا .الملحق الألفاظ القرآنية التى نص 
(جفرى) عل أا أجنبية » محتفظا بترتيما الواقع ف معجمه . وقد رأیت زيادة ف 
الفائدة أن أذكر مع كل لفظ منها إشارة إلى المصادر العربية التى يكن الرجوع إلا 
فى تحقيق القول فيه» ومن همها كتاب الزينة لأ حاتم الرازى » والمعرب 
للجواليقى » ومعجم البلدان لياقوت » والت وكلى والاتقان للسيوطى »› والدخيل ف 
اللغة العربية للد كتور فؤاد حسنين » والتطور النحوى لبر جستراسر . وت ركت مالم 
یرد فی هذه المصادر غفلاء على أن هذا لا یعنی ان (جفری) قد ت رکها كذلك› 
فالحق أنه قد حص كل لفظ فى معجمه ببحث واف ف المصادر العربية القدية› 
وفيما كتبه علماء الساميات واللغات الشرقية عنه . ولعل هذا ما أغرانا بوضع هدا 
الملحق . > فمعجم (جفری) هو أوف معجم حدیث ف الألفاظ القرانية المدعى 
بأعجميتہاء وقد حفل هذا المعجم باراء كبار المستشرقين وصناع المعاجم الكبار 
مثل : نولدكة وفرنكل وفريتاج ودوزى ودفوراك وأدى و د ا 
e A Sh‏ التفسير وعلوم القران . . الج على أنه من المعلوم 
أن هذه المصادر عربية أو أجنبية تختلف فى نسبة تلك الألفاظ إلى لغة من اللغات 
التى كان ها اتصال بالعربية فى هذا الحهد» وهو اخحتلاف متوقع فى مثل تلك 
الدراسات . 


T1 


باب الألف 


(اب): 
الدنحيل : آکادی المتو كل : الحشيش بلغة البربرية . 
(أبابيل) : 
(إبراهم) : ّ 
المعرب : اسم نی ص ۱ا ۰ الدحيل عبری الزينة ص NE‏ 
( إماعیل ) : 
عرب : اسم نبى ص 1۲ الدخيل عبرى الزينة ص ٠٤١١‏ . 
(إبريق) 
معرب : فارسى ص ٠۷١‏ الدخحيل فارسى . الزيتة ص ٠١١/١‏ . المت وكلى : 


المعرب ليس بعر ص ۰۷١‏ الزينة وهوامشها ۲ ص ۰۱۹۲ ٦۲‏ 

التطور النحوى: ص ٠١٤‏ . 
(اجر): 
(احبار) : 
9 
( إدریس ) : 

معرب : اسم نبى ص 0 
(ارائك ) : 

الخو كلى : سرر» وهى حبشبة. 
(4ر): 

علم لذن عديدة احتلف ف تحديدهاء وهو لا ينصرف عند بعضهم 
للتعريف والتأنيث . معجم البلدان ۱ / ص ۰۱۹٦۱‏ ۱۹۷ . 
(ازر): 

معرب اسم اعجمی ص 1۳ ٦۷ء‏ ۷۷ والاتقان ۲ / ص ٠۲۹‏ . 


TY 


(أساطير) : 


(أسباط) : 
الحو كلى : عبرانية . 
(استبرق ) : 
معرب ص ٠۳‏ فارسية . الزينة /١‏ ص ۱۳١‏ والاتقان ۲/ ص ٠١١‏ . 
(إسحق) : | 
المعرب : اسم نبى ص 1١‏ . 
( إسرائیل) : 
المعرب : اسم نبى ٠١‏ والدخيل : عبرى. 
(أسنَ) 
(اسّلم): 
( إماعيل) : 
[ الملعرب : اسم نبى ص ١١‏ . 
(الاعراف): 
(الله) : 
(ألْهمّ): 
الدخحيل : عيرى . 
( إلياس) : 
معرب : اسم نبى ص ١١‏ 
(أليسع) : ) 
المعرب : اسم نبى ص ١١‏ . 


TTY 


۱ 
ي أعجمی معرب ص ١‏ _ الدخحيل : ونان » التطور النحوى: 
يوناتية تم حبشیه ص ٠١‏ . 
(أية) : 
(آیوب): 
المعرب : اسم نبى ص 1١‏ . 


باب الباء 


ا( باب) 

( بابل) | 
علم مواضع متعددة تلف فى تسميتهاء وهو لا يتصرف للتعريف 
والتانیث معجم البلدان ۲/ ص ۱۸- ۲١۰‏ . 

(بارك) 

(برا) 

( بررّخ) 
الزينة ھ ۲/۷ ص ۲۲١‏ . 

( برهان) 
الدخحيل : حبشی . التطور النحوى : -حمشية ص ٤“‏ ۱ . 

( برو ج) 

( بشر) 

( بطل) 

( بعل) 

( بعیر ) 
الاتقان : كل ما يحمل عليه» عبرانية ٢۲/ص ٠١١‏ . 


Tt 


( بغال ) 
التطور النحوى: أرامية ص ٠٤١‏ . 
( بلد) 
( بتاء) 
( بنیان ) 
( بهتان ) 
( بهيمة) 
( بور ) 
الدنحيل : ارامی ۔ 
(بیع) 
المعرب ص ٠٠۲۹‏ الدخيل : ارامية › المت و كلل : فارسية والاتقان ۲/ ص 
۹-:. 


باب التاء 


( تاب ) 

التطور النحوی: ارامیة ص ٠ ٠١۹‏ 
(تابوت) 4 

الدحيل : حبشى ٠‏ التطور النحوى: حيشى ارامى ص ٠٥٣‏ . 
(بع) 
( تتبدر) 

الاتقان : نبطية ۲ ص ٠١١‏ . 
(تجارة) 

الدنحيل : کدی › التطور النحوى: کدی ص ۱٥٣۳‏ . 

(َجَلی) 
( تسم ) 


To 


( تقسیر ) 
التطور النحوى : ارامية ص E‏ 


(تنور) 
المعرب : و جه الأرض ص ۱۲۲ الدخيل : کدی ارامی. المتو كلى : 
اة 
(تواب) 
( توراة) 
التطور النحوی : آرامی عیری ص .٠١١‏ 
( ټین ) 


الدخحيل : کدی : 


يباب اليم 


( جابية) 
جوابی »› وردت الكلمة جمعا فحسب فى قوله تعالى وجفان کا لجواب ) . 
( جالوت ) ) 
المعرب : أعجمى ص ۱۹۲ . 
(جب) 
الدحيل : سومرية أكدية. 
( جیت ) 
ا متو كلى : الشيطان تا لبشية» الاتقان ٢۲/ص ٠١۲‏ . 
( جبریل) 
المعرب : ص ١1١‏ الدخحيل : عبری . 
( جيين ) 
(جزية) 
( جلا بيب ) 
الدنحيل : حبشی . 


TT 


(جناح) 
التطور النحوى : فارسی ص EE‏ 
(جنة) 
انظر هامش ۲۳ من الزینة ۲/ ص ۱۹۹ حيث يرجح عربيتہاء وإن 
استعملت فى اللغات السامية الأخرى . 
(جتد) 4 
الدتحيل : ارامی . 
( جهنم ) 
المعرب أعجمية ص ٠١١‏ الزينة ۲/ ص ١١١‏ وهوامشهاء الاتقان : 
قيل فارسية وعيرانية ۲ص ۲ والتطور النحوى ص ١٠٥١۳‏ . 
(جودی) 
اسم جبل مطل على جزيرة ابن عمر فى الجانب الشرق من دجلة من اعمال 
الموصل» عليه استوت سفينة نوح. معجم البلدان ٣۳/ص .١١۲‏ 


باب الحاء 

(خبل) 

الدحيل : أراأمية . 
(جزب) 
(خصد) _ 

الدحيل : أرامية . 
( جصن) 
( جطة ) 

المت وكلى: عبرانية والاتقان ۲/ ص ٠١۲‏ . 

(خنان) 
الزينة ۲/ ص ٠۲١‏ الدحيل : ارامية. 


TTY 


( حنیف) 
( حواریون ) 
المتو كلى : نبطية . الاتقان ۲/ ص ٠۳۲‏ التطور النحوى: حبشية ص ١٤١‏ 
الدخحيل : اة 
(خوب) 
المت و كى : إثم حبشية. الاتقان ۲١/ص ٠١۲‏ . 


(خور) 
باب الناء 


( خاتم) 
(خبر) 
(تحردل ) 
(خرانة) 
( خزائن) لم ترد (حزانة) فى القران» ووردت (حخرائن). 
( حطيعة ) 
( خلاق ) 
( خمر) 
التطور النحوى : ص YE‏ 
( حنزیر) 
( حيمة) 


(خيام) م ترد (خيمة) فى القران» ووردت (خیام) . 
باب الدال , 


( داود) 
الحعرب : أعجمى ص ۱۹۷ . 
TA‏ 


(درس) : 
المتو كلى عيرانية أو سريانية. الاتقان ۲ ص ٠١۲‏ الدخيل: ارامية. 


(درهم) 
المعرب ص ١١۹٦‏ . 

(دهاق ) 

( دين ) : 
الزيتة ۱ ص ۰۱۳۳ ۲ ص ٠٠١١‏ الدحيل: أكدى ارامى. التطور 
النحوى : فأرسية . 

(دینار) 


المعرب : فارسی محر ب «AY‏ المتو كل : فأر سية » الدخحيل : يونانية . 


باب الذال 
(ذکی) 
باب الراء 
(راعنا) 
المت و كل : عبرانية . الاتقان ۲ ص .١١۲‏ 
(رب) 
(ربانی) 
المخرب ٤‏ غيرانية أو سريانية ص ۲٠۹‏ والزينة ص ٠١١‏ 
(ربح) 
( ربيوك) 
المح و كل : سريانية . الاتقان ۲ ص ٠١۳‏ . الرينة: سريانية ١/ص ٠١١‏ . 
(رجز) 


۳۹ 


(رجم) 
الدخحيل : ارامی . 
(الرحمن) 
الزينة: وهو بالسريانية رخبم ۲ /ص ۲٠١‏ . المتوكلى: عبرانية» ونسب 
القول بہا إلى البرد وثعلب» وكذلك فعل الازهرى ف التہذيب (رحم). 
( ر جیق) 
(رزق) 
التطور النحوى ٠:‏ قار سية ص‌ c\EY‏ الدحيل : قارسی ارامی . 
(رق) 
(الرقيم ) 
المتو كى : اللوح» رومية» المكتوب : عبرانية . حواشى الزينة /١‏ ص ٠١١‏ 
الاتقان ۲/ ص ١۳۳‏ . 
(رمان) ٣‏ 4 
القطور النحوى : ارامية. والدحيل : اكدية ارامية. 
(روضة) 
(الروم) 
المعرب : أعجمية ص ۱ 0 الاتقان ۲ ص ۱۲۲ . 


باب الزای 


(زاد) 
( رٌبانية ) 
(زبور) 
(رجاجة) 
الدخيل : اراس التطور التحوى : اوافة ت E‏ 
( زخحرف) 
(زرابی ) 


f° 


(زکریاء) 
( زکی) 
(زكواة) 
(زنجبیل) 
الملعرب ص ۰١۷٤١‏ الت وكلى: فارسية والاتقان ۲ ص ۱۳۳ الدخيل : 
یک اراھ 
(روج) 
الدخحيل : یونانی . التطور النحوی: يونالى ص ٠١٤‏ . 
(زور) 
الدخحيل : ارامية فأرسية. 
(رّیت) 


التطور النحوی: ارامیة ص ٠٤۹‏ . 
باب السين 


(ساعة) 
التطور النحوی ص ١٤۹‏ . 
(السایزی) 
( ساهرة) 
س 
اسم مدينة أو أرض بالمن» يصرف ولا يصرف . معجم البلدان /٤‏ ص 
٤‏ 
(سبت ) 
الدخحيل : کدی . التطور الحوی: اکدی ص ٠١١‏ . 


> e 
الدخحيل : ا‎ ¥ cA ص‎ ١ الزيتة‎ 
٤ e 
سجد)‎ ( 
(سیچل)‎ 
والخصص 5 فارشي.‎ ء١‎ ۳۲ ّ ۲ ey کا 8 أو‎ 


( سيجین ) 
المحرب ص ۲۹ الزينة ص ١۳۸‏ الاتقان و ۳ 
و 
( محر ) 
(سیراج ) 
الدخيل : فارسى : التطور النحوى: فارسية ص ٠٤١٤‏ . 
(سراډق) 
المت وکل : فارسی معرب . والاتقان ۲ / ص ٠١١‏ والمعرب ص ۲٤۸‏ . 
(سیربال) ۰ 
( سرابیل) م ترد (سربال) ف القران» ووردت (سرابیل). 
(سّرد) 
( سر » يَسنطرون) 
الدخيل : أكدى . والتطور النحوى ` E‏ 
( سیفر ) 
المت وكلى : سريانية أو تبطية.. الدخيل: : أكدية. الإتقان ۲١/ص ٠١٤‏ . 
( سفرة) 
الخصص ٤/١١‏ الكتية واحدهم سافر أصله بالتبطية (سافرا) عن الخصص 
NY‏ 
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(سيِينة ) 
(سکر) . 
المتو كى : الخل» سريانية. 
(سکن) 
(سیکین) _ 
الدحيل : ارامية› والتطور النحوی ص ٠٤۹‏ . 
( سكيتة) 
التطور التحوى : ارأمية صضص‌ ١٤۹‏ . 
(سلام) 
انظر الزيتة ه ۲/ ص 1٦‏ 
( سيلسيلة) 
( سلطان) 
(سلم) 
(سلوی) 
( سلیمان) 
المعرب : اسم تیی » عبرای ص ۲۳۹ ۔ 
(سنيلة) 
( ستڏس) 
المعر ب ص ۲۲١‏ . التو كل : شزدية . 
( سیوار) 
(سورَة) 
الدخحیل : عبری . 
( سوط ) 
( سوق ) 
الدحیل : عبری . التطور النحوی: ارامیة ص ٠٤۹‏ . 


ET 


( سیما) 

وهی يونأنية عن اصطلاحات يوتانية ص TEY‏ 
( سیناء) 

الاتقان ۲ / ص .٠٠١١‏ 


باب الشين 


(شرك) 
( شعری) 
(شهر) 
المعرب : سريانية ص ٠ ۲٠١‏ والمتو كل : سريانية والاتقان ۲ ص .٠١١‏ 
( شهداء) : 
( شیطان ) 
الدخحيل : حبشيةء وانظر هوامش الزينة حيث يرجح الحقق أنها عربية 
۲ص 1۸۰ 181 ` 


( شبيعة) 


باب الصاد 


( صيراط ) 
رومية. الزينة ۱ / ص ۳٦١‏ و۲ / ص ۲٠١ ٠۲۱۳‏ وهوامشهماء التطور 
النحوى : يونانيةء المت وكللى : رومية. والاتقان ۲ / ص .٠١١‏ 


(صرح) 
الدخحيل : حبشية. 
(صلب) ‏ __ 
الدخحيل ارامية› التطور النحوی ارامیة ص ٠٤۹‏ . 
(صلوات ) ٤‏ 
المعرب ص ۲١۹‏ التو كلل : كنائس» سريانية. والاتقان ۲/ ص ٠٠٠١٠١‏ . 
( صلی ) 
(صتم) 


الصحاح : معرب ( شعن ) الدخيل : کدی . 
(صوّاع ) : الدخيل: حبشية. 
( صوامح ) 
الدحيل : حبشية . 
(صورة) 
الدحيل : أكدية ارامية› التطور النحوی: ارامیة ص ٠٤۹‏ . 
(صوم) 4 


التطور النحوى : ارامية ٠٤۹‏ . 


باب الطاء 
( طاغوت ) 
المت و كلل : الكاهن» حبشية . والاتقان ۲/ص ٠١١‏ . 
(طالوت ) 


to 


طيع) 
بق 
( طهر) 
` طن ) 
المرب ص ۲۷٤١‏ وانظر الزينة ص ٠٠٠١ ›»۲٠٤‏ وهوامشهماء الحو كل : 
الحنة حبشية أو هندية. 
(طور ) 
الزينة سريانية ص ٠۳١‏ المتوكلى سريانية. 
( طوفان) 
( طین ) [ 
الدحيل : أكدية. 


باب العيسن 


(عالم) 
الدحيل : ارامية والتطور النحوی: آرامیة ص ٠٤۹‏ . 
(عید) 
(عبقړی) 
( عټیق ) 
(عَڏن) 
يرجح ابو حاتم آنا عربية وانظر الزينة ۲ | ص ۰ ۰۲۰١‏ التو کل : 
كزم وأعناب : سريانية أو رومية. 
( عروب ) 
وردت جمعا فحسب فی قوله تعال إغربا أتراباً ه . 
(عَرَرَ) 
( عریر) 
الحعرب ص ۲۷۸ . 
( عفریت) 
E‏ 


(عليون) 
(عماد) 
(عمران) 
(عنکبوت ) 
( عید) 
التطور النحوی ص ٠٤١۹‏ . 
۰( عیسی ) 
المعرب ۲۷۸ الزينة /١‏ ص ١٠٤١‏ . 


باب الفاء 


(فاجر) 
( فاطر ) 
التطور النتحوى 24 وانظر : الااتقان ۲ ص . 


(فردوس) 
الزينة: رومية ١‏ ص ٩‏ والعرب ص ۲۸۹ والدخيل: فارسية أو 
يونانية > وال متو كلى : رومية أو نبطية» والتطور التحوى : فارسية ص ٠٤١‏ . 
(فرعون) 
المعرب ص ۲۹٤‏ » الدخيل : مصرية قدية ثم عبرية والکتاب ٣۳/ص ۲٠١‏ . 
(فرقان) 
التطور النحوی : ارامية ص ١٠٤۹‏ . 


EY 


باب القاف 


(قاروك) 
کاب سییویه ۳| ص ۲۳٣١‏ . 
(قدس) 
القطور النحوی: حبشى ارامى ص ٠٥١١‏ . 
(قران) 
(قربان) 
(قرطاس) ۰ 4 
المعرب ص ٢٤۳۲ء‏ الدخیل : یونانی م ارامى» التطور النحوی: يونافی 
ص ٠١٤١‏ والمفردات اللاتينية ص ٠١١۶١‏ . 


(قرية) 

قریش ) 

(قسط ) 
المت و كل : العدل رو مية› الدخيل : يو نأنية 3 ارامية » والمفردات اللاتينية 
ANE‏ 

( قسطاس) 


رومي معرب » العرب ص ۲۹۹٩۹‏ » الزينة: رژ ھی ١۱/ص c1‏ 
التو كلى : رومية»› والمفردات اللاتينية ص ١۲۳١‏ . 


۳ 


الدخحيل : ارامية. 


( فصر ) 
التطور التحوى : يونانية ص ٠٥١٤١‏ . 

(قسط ) 
الدخحيل: ارامية» والاتقان: نبطية ۲ ص ٠١۷‏ . 


E 


(قطران ) 
( قفل ) 
الدحيل: ارامية› التطور النحوی: ارامیة ص 1۱٤۹‏ والاتقان ۲ ص 
۳۷ 
(قلم) 
الزينة ۲ / ص >٠١‏ ه ه٠‏ التطور النحوى: يونانية ص ٠١٤‏ . 
( قميص ) 
المفردات اللاتيتية ص ١١۲۳۷‏ . 
( قنطار ) 
المعرب ص C1۹1۸‏ الدخحيل : يو تأنية › التطور النحوى : يو نأفية «\ot‏ 
المح وكلى : رومية أو سريانية أو بربرية. 
( قيامة ) 
(قيوم) 
المت وكلى : الذى لا ينام » سريانية › والتطور التىحوى: ارامية ص ›١٠٤۹‏ 
والاتقان ۲/ ص ۱۳۸ .. 


باب الكاف 


( کاس) 
المعرب ص ۳۳١‏ » الدنحيل : ارامية. 
( کافور ) 4 
المعرب ص ۰۳۳۳ ۳۳٤١‏ . الدحيل : اراميةء الاتقان ۲ ص .١١۸‏ 
( کآهن ) 
( کبریاء) 
( کت 4 


۳۹ 


( کرسی) ِ 
انظر هامش ۱ من الزينة ٢۲/ص \0٠‏ « التطور النتحوى : سومریه ص 


١‏ كفرّ) 
المتو كلى : كفر عبرانية أو نبطية » الاتقان : ۲ ص ۰۱۳۸ والتطور 
النحوی: ارامیة ص ٠٤۹‏ . 
( کنز) 
المعرب ص ٠٤١‏ فارسى معرب . 
( کوب ) 
التو کل : جرار ن طا عر ی › نبطية › والاتقان ۲ ص ۹ 


( کیل ) 


باب اللام 


(لات) 

ا متو كلى : قبطية او سريانية . 
(لوح) 

انظر هامش ١‏ من الزينة ۲/ ص ٠٤١۸‏ . 
لوط ) 

اسم ايء المعرب ص ۳٤۷‏ . 


باب اليم 


(مائدة) 


الدحيل : حبشية › التطور النحوى : ارامیة ص ۱٤١۷‏ . 


(ماعون) 


( مالك ) 
( مثانی ) 
(منقال) 
(متل) 
(المجوس) 
المعرب ص ۳٦۸‏ › الدخحيل : يو نانية » التطور النحوى : فارسی ص ۱٤۳‏ »> 
المتو كل : فارسية. 
(مدین) 
المعرب ص TV‏ 
(مدينة ) 
الدخحيل : آراشة التطور النحوى : ارامية ص ١٤۹‏ . 
(مرْسّی) 
( مر ) 
المعرب : اسم أعجمى ص ۲٦٥١‏ . 
( مزاج ) 
( مسجد) 
(مسك) 
المعرب ص ٠۳۷۳‏ العين /٠‏ ص ٠۳٠۹‏ التطور النحوى: فارسية ص 
° 
( مسکين ) 
التطور النحوى: کدی ص ۱۹٥۹۳‏ .۔. 
( مسریح ) 


أعرب امه فى القران وهو فى التوراة (مشیحا) العین ۳ ص .٠۹٩٩‏ 


To 


(يشكاة) 
المعرب ص ١‏ الزينة ص ١۳۷‏ ء الدخيل : حبشية » التطور الننحوى : 
حبشية ۱٤۸‏ التو كلل : حبشية . الكوة. 

(مِصر) 
علم يصرف ولا يصرت ۰ وحوله کلام کثیر انظر فيه معجم البلدان ۸ ص 
AA‏ . 

(مصوّر) 

(ميین) 

(مقلاد) 
ورد جمعها فقط ر( مقاليد) المعرب ص ۳٣۲‏ › فارسية › الزينة ص ١١١‏ › 
المعو كلى : فارسية أو نبطية. 

(يِلة) 

( ملك ) 
راجع هوامش الزينة فق ۲ / ص ۲٦١1ء ١٦۳‏ التطور النحوى: ارامية 
ص ١٤۹‏ . 


( منافقون) 


راجع هامش ١‏ من الزينة ۲١/ص‏ ۷۳ حيث يرجح الحقق أنها سريانية. 
( مواخحر) 
(موتفكة) 


To 


(موسّی) 
المعرب : اسم اأعجمی ص 0۹ . 


(میکال) 
المعرب اسم آعجمبی ص ۳۷١‏ وانظر هوامش الزينة ۲ ص ٠١١ »۱٦٤‏ . 
باب النون 
( نبوة) 
( تحاس) 
(تذر) 
( نة ) 
( تصار ی ) 
( نمارق ) 
(وح) 1 
المعرب : اسم اعجمی ص ۲۷۸ . 
(ُون) 
الدنحيل : ارامية. 
باب اضشاأء 
(هاروت) و (ماروٽت): 
المعرب .۳۹٤‏ 
(هارون) 
ا اع ارت ج 
(هامان ) 


اسم اجى المعرب : ص AA‏ 


ر 
۳ 


باب السواو 


ر ا 

ورد جمعها فقط راوثان). 
(ورذة) 

المعرب ص ۳۹۲ الدخحيل : أرأمية . 
Ee‏ 


باب الياء 


(ياجوج وماجوج) 
المعرب اعجمی ص ٤١٤‏ . 
( ياقوت ) 
العرب ص >١١‏ » الدحيل : ارامية » والمتو كلى : فارسية. 
( یحی ) 
( يعقوب ) 
المعرب : اسم یىی ص ٤١۳‏ . 
( یغوٹ ) 
( يقطين ) 
( يقن ) 
( م ) 
المرب : سريانية ص ٤ ٠۳‏ » والدحيل : ارامية والزينة ۱/ ص ۰۱۳١‏ ه١‏ 
ص ۷۸ المت وکلی : سریانی عیرانی . الاتقان : ۲/ ص .٠٤١١‏ 
(عود) 
معرب ص ۰۳۹۸ ٤۰١‏ والمت وکل : فارسی» والاتقان: ۲/ ص ٠٤١‏ . 


( يو سف ) 

المخر ت : ص ٤۰۲٣‏ . 
( يونس ) 

المعرب : ص eT‏ 


تعليقات لابد مہا 


قى التعليق على مزاعم جفرى 

أحرت هذه المناقشة إل هذا الموضع من الكتاب » وكان حقها أن تكون فى 
أوله عند البحث ف المعرب فى القران الكري» لأننى حرصت أن تكون الأمثلة 
تحت عين القارىء أولاأًء حتى يتمثل أبعاد القضية» وحتى يتمكن من الرجوع 
إلما عند (جفرى) أو فى المصادر الأخحرى المشار إلما. 
( تضمن معجم ( جفرى) ثلاممائة وثلاثاً وعشرين كلمة يدعى أا أجنبية . بعضها 
قالت المصادر العربية القدية بتعريبه وبعضها مما ادعته المصادر الحديثة العنية 
ا 


وليس لدينا من سبيل إلى التعرض المفصل هذه الألفاظ ومناقشة (جفرى) 
ومصادره فيما ادعاه » فهذا سبيل علماء المقارنات » ومع ذلك يقعضينا البحث أن 
نعرض للمسائل العامة » وهى هدفتا هنا. 

تكلم أولاً فى تصنيف هذه الألفاظ وعلى اى أساس قام. 

عكن وضع الألفاظ التى ادعى (جفرى) بألا عناصر أجنبية فى ثلالة 


أغاط . 
الفط الأول : 

كلمات غير عربية كلية مثل : استبرق وزتجبيل وفردوس ونارق ... وما 
يشبمها من ألفاظ » ويجمعها أا لا يكن على أية حال اعتبارها مأحوذة من جذر 
عريى » وبعض هذه الكلمات يتألف من أكثر من ثلاثة حرف كالأمثلة السابقة 
و بعضها من ثااثة احرف مثل (جیت) ولكن ليس ها جذر فعلى عر . 


Jeffery, The Foreign vocabulary of qur’an, P 39. (9 
۳٦ 


الفط الثاني : 


كلمات سامية» جذورها الثلاثية قد تكون موجودة ف العربية» لكنها 
-مع ذلك - رما لا تستخدم ف القرآن بالمعتى العرهى للجذرء يل بمعنى اخر 
متطور فى لغة من تلك اللغات » من هذه الكلمات : فاطرء وصوامح»› ودرس»› 
وبارك... الح . 

وعتدما أصبح استعمال هذه الكلمات -بذا المعنى- مألوفاً فى العربية 
استحدثت أشكالاً اسمية أو فعلية بطريقة عربية صحيحة» ومن ثم يخفى على 
الباحث أا من حيث الأصل - كانت قد اقترضت من خارج اللغة العربية . 


ولنأخحذ ما ذكره (جفرى) عن الثال الأول لتوضيح المقصود بهذا الفط . 
الحذر (فقطر ) معناأه : فلح و شق › ومن هذا احذر توفرت لدينا صيغ متعددة منہا 
فطور وتفطر . ومن (فطر) على : حلق جاعت : فطرة وفاطر. . 

والمعنى الأصلل شائح ف اللغات السامية»›» ف الأ كدية Pu‏ معنی : 
يشق» وف العبرية والفينيقية : .دك“ وف السريانية ك بعنى يطلق أو 
بحرر آما بمعنى خحلق فهو خحاص بالبشية(") . 

ولتاخحذ ف مناقشة ما ذکره (جفری) ف هذا الفط . 


و ابتداء أن الحكم ان ت - لغات ا لغوية وأحدة أقدم من 
لغة أخحرى أو O E‏ مر جد عسيرء وف إطار أسرة 
اللغات السامية يقرر (تولدكة ) فيما بخص بالمفردات أن عددا کبیا منہا یرجع ف 
أصله إلى اللغة السامية الأولى » بيد أنه يقرر -مع ذلك- أن الخطاً فى هذا امجال 
حتمل بسبب البناء الاستقلالى للكلمات فى كل لخة قياساً أو بسبب الاستعارة 
القدية جدا“ . 


lbid, P.P 39, 221. (۲( 
.٠١ - ١۲ نولدكة: اللغات السامية ص‎ )۳( 


ToY¥ 


هذا القدر المشترك من المفردات السامية لا يكن نسبته إلى لغة دون عة » 
ومن ثم فللعربية منها ما لغيرها من أخواتا الساميات لاسيما إذا وضعنا فى الاعتبار 
أن علماء الساميات ل جتمعو ل عل قول ف أقدم اللغات السامية وأقربہا شباً 
بالمانة الأرل: 

نأحذ من هذه أن وجود جذر سامى فى العربية لا يشهد دليلا على دعوى 
جفرى بان الكلمة أجنبية » ولكن بقى جانب اخر من دعواه وهو اقتراض مداول 
الجذر من لغة سامية » ونعود إلى مثالهء لقد قال إن (فطر) معنى د کی او اي 
فى العربية والعبرية والأّكدية› ولکنه بمعنی (خلق) خحاص بالحبشية » ويرجح أن 
هذا الجذر ذا المعنى قد اقترضته العربية من الحبشية م اشتقت منه فطرة وفاطرة . 

وأمامنا فى إثبات هذه الدعوى ثلاثة فروض : 
-١‏ أن هذا المعنى الخاص للجذر موجود فى الحبشية. 
آه آذ هدا الي ل جردا فى :الفرية اررق احدى اا : 
“٣‏ حدوث تطور داحلى فى معنى الحذر فى اللغة العربية. 

ولا اعتراض لدينا على الفرض الأول ولكنه وحده لا ينمض دليلاً إلا إذا 
انتفى الفرضان الثانفى والثالث . 

أما الفرض الثانى فلدينا ما يثبته ء وذلك أن هذا المعنى الخاص بال جذر -وإن 
۾ يكن معروفاً بين أهل الحاضرة فى مكة كانس روا اا البدوية ففى 
حدیث ابن عباس قال : : ما كنت أدرى ما فاطر السموات والأرض حتى احتكم 
إلى آعرابیان ف بعر » فقال أحدھا: آنا فطرتہاء اى ابتدأت حفرها»(). 


وما أظن أن لدی (جفرى) ما يدفع به الفرض الثالث وهو حدوث تطور 
ف مدلول الجذر (فطر) بمعنی رث شق) وعليه الأية الكرية «إذا!السماءٌ انفطرت ‏ 
الى فطر معنى بدأ واحترع وخلق» والانتقال من المعنى الأول إلى الثانى معقول ؛ 
لأن الذى يفطر شيعا جيل صورته إلى صورة غير صورته الأول فکانه بدا شيعا 
او اخترعه أو خلقه. 


. ۲٠١/۳ ابن الأثر : النہاية‎ )٤( 


oA 


وسوف نستكمل دعام هذا الفرض عند مناقشتنا للنمط الثالث . 
الفط التالث : 


كلمات عربية أصيلة» شاع استخدامها ف اللخة العربية» لكنها حين 
استخدمت ف القران تلون معناها بالاستخدام الموجود ف لغات مجاورة(). 


من ذلك : الكلمة (نور) ومعناها الشائع هو (الضوء)» ولكنها حين 
استخدمت بعنی (الدین) کا فی قوله تعالی م ویایی اللہ إلا ن یتم نوره ٠(4‏ کان 
ذلك من غير شك تحت تاأثير الكلمة السريانية . a‏ 

وكذلك الكلمة (روح) معناها الدينى تأثرت بالكلىة ‏ مما لاسیما 
فى العبارة (روح القدس ٠)")‏ الأحوذة من غير شك من العبارة السريانية .. وفيا 
ڊدصهددإو كذلك الكلمة (أم) بمعنى ( مدينة) فى قوله تعایٰ : ل لتنذر آم القرى ومن 
حو طا 4( فھی متاثر ة بلا شك بالكلمة السريانية إا هذا وقد تکون 
الكلمة القرأنية ترجمة لمصطلح فى إحدى اللغات امجاورة للعربية. 

ومن أوضحح الأمثلة على هذا استعمال (كلمة) للإشارة إلى (عيسى) ف 
قوله تعالى : انما المسيح عيسى بن مرم رسول الله وكلمته ٠4...‏ فما هو إلا 
ترجمة للكلمة السريانية. مداه 

وكذلك الكلمة (رسول) التى لا شك ف أا ترجمة للكلمة السريانية 
ف ,ونا الكل رتاعن و ري ف الاقات الاك غل رخ الا 
فهما ترجمة د ممم و يمت ف الكتابات المهودية والمسيحية عن الحياة 
الا-حروية. 


Jeffery, The Foreign.., p. 40 )٥( 
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(۷) البقرة ۸۷. 

٩۹۲ الانعاء‎ )۸( 

. ٧۷١ النساء‎ )۹( 
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۽ ھکذا يمضی ( جفری) ف تعداد أمثلة من هذا الفط وا ی انه من 
اللمکن إحصاء کلمات اخری ذات اصل عرب ~ ولکنہا ( بزعمه) کا استخدہھا 
القرآن قد تأثرت - بشكل أو بآحر - بالمعجم اللفظى للأديان التى كان ها تاثير 
قوی على العرب قبل العهد الخمدی» والتی کان ها تاثيرها العميق فف 
تعالبه(* ' . 

وقد أوقع (جفری) نفسه ف مشكل عويص حين عد هذه الألفاظ أجنبية 
مع أنه يعترف بأن اعتبارها أجنبية مما يصعب إلا ف أندر الأحوال. 

ومع أننا نشكك فيما يمكن أن يقدم من أدلة فى إثبات هذا التأثير اللخار جى » 
أو فى نفى التطور الدلالى فى اللغة من ذاتا.فإننا سنمضى ف مناقشته » وسنبدا أولا 
بالحديث عن موقف اللغويين المقارنين الحدثين » ثم نى بالحديث عن موقف 
اللخويرن العرب القدماء» وسوف تتکلم بشکل عام » لان الامثلة التى عرضناها 
انفا وغيرها كثير فى معجمه يتطلب كل لفظ ما دراسة لخوية تارخية مقارنة. 


ولا يقتصر مفهوم الاقتراض Borrowing‏ علل اقتراض كلمة بلفظها 
ومعتاها من لغة إلى لغة أحرى» بل يشمل أيضا ما يسمى بالترجمة المقترضة: 
0an translation‏ وهذا النوع یکون بنقل مفهوم كلمة أو عبارة من لغة إلى 
اخ مثل ترجمة الكلمة اaاأموهط‏ بمستشفى وترجمة ٣#مه۲>ءر)ء‏ بناطحة 
السحاب( '؟. 


وكلمة (تعريب ) تستعمل فى العربية بالعنيين كلممماء وإن كان بعض 
الحققين من اللغويين الحدئين يطلق على ترجمة العبارات ( تعريب الأساليب) يقول 
الشيخ عبدالقادر الغرى : تعريب الأساليب : «هو إدخحال العرب فى أساليما 
أسلوباً أعجمياً» ويفضسر هذه العملية بقوله: «ليس فى هذه الأساليب كلمة 
اعجمية ولا ت ركيب أعجمى » وإنما ھی کلمات عربیة محضة رکبت ترکیباً عربیاً 
حالصا » لکنہا تفید معنی ل یسبق لأهل اللسان أن أفادو ه بتلا الكلمة» . 
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ومن أمثلته قولنا : (طلب يد فلانة) فهذا القول من كلمات عربية م ركبة ٠‏ 
تركيباً عريياً » لكننا إذا حاطبنا بها العرهى القح لم يفهم منها ا مغزى الأعجمى » وهو 
خحطبة الفتاة » وإنغا هو اعتاد أن يفهم حطبتہا بمثل ( خحطب فلان فلانة )< ') . 

وو الباحثون فى علم اللغة المقارن والتاريخى عن غط ثالتث› حيت 
ينتقل مفهوم من لغة إلى لغة أحرى» فيغير من الجال الدلالى للكلمة التى ترادفه 
بتوسيعه» لكى يلام المعنى الجديد بجانب معتاه الأصلل . ومن أمثلة هذا الفط 
الكلمة (لاعط جهنم) . كانت فى النرويية القدية -التى احعفظت بصورة أفضل 
من غيرها بالمضامين الوثنية - علما على إلاهة تحرس المملكة من الوت › ولم تكن 
صورة تلك المملكة مثيرة للرعب أو هما علاقة بالعذاب )ا كان ها فى المسيحية بل 
كانت تشير إلى مستقر طيب يعيش فيه الوت حياة مشت ركة مسالمة » وهكذا تغير 
معناها القدم بتاثير المسيحية ليلام متطلبات الدين الجديد“". 

وهذا الفط يائل الفط الثالث الذى تحدث عنه ( جفرى) بيد أن المشكل لا 
يتمشل فى لمح المكون الدلالى الجديد الذى أضيف إلى مكونات الكلمة بلِ ف إثبات 
أن هذا التطور فى مدلول الكلمة قد وقع با ثمر النقل ولیس تطورا ذاتيا فى حيط 


اللغة . کا أن لأدلة رما لا قكون کاقية ف إثبات أن المعنى الجديد لم يكن معروفا 
فى اللغة المعينة أو فى إحدى فمجاتها. 


والمبداً العام الذى يحكم هذه القضية هو أن تغير المدلول يرتبط أو يتوقف 
عل و تطور فى الاطار الثقاف للمجتمع › ویستوى فى ذلك أن يكون التطور 
ذاتياً أو من خارج. وف حالتنا فإن المفاهي الجديدة التى تلبست الكلمات 
وانضافت إلى قدي مدلولاما ترد إلى ذلك التغير الشامل الذى أصاب الجتمح 
العرنى بعد الإسلام ف نظمه وأغاط حياته وسلوكه. ومن ثم فالدليل على أن التغيير 
الدلالى واقع فى اللغة من ذاتبا حاضر وقوی . وسوف نستکمل جوانبه فیما ججیء 
من حدیث . 


T/1 المغرن : ا الأساليب . حل المحمع‎ رداقلادبع)١۲(‎ 
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أما علماء اللغة العرب فقد أد ركوا بوعى واضح ما حدث ف العربية من 
تغيدر ف مدلولات ألفاظها بظهور الإسلام . يقول ابن فارس: فلما جاء الله جل 
جال اخ ال ونند ت دا ات وابطلت امرر وشات م الل 
آلفاظ عن مواضع إلى مواضع أحر»'). 

ول حاتم : «والذى نريد تفسيره من معان الأسماءء منا ما هى قدية 
ف كلام العرب» اشتقاقاتبا معروفة» ومنها أسام دل عليما النبى ر فى هذه 
الشريعة » ونزل با القران» فصارت أصولاً فى الدين وفروعاً فى الشريعة م تكن 
تعرف من قبل ذلك»ء وهى مشتقة من ألفاظ العرب» ثم يقول : «إن الأسماء التى 
هى مشتقة من ألقاظ العرب» ول تعرف قبل ذلك مشل : المسلم والمؤمن والمنافق 
والكافر لم تكن العرب تعرفهاء» لان الإإسلام والايان والنفاق والكفر ظهر على 

عهد الثبى . 

تم يعقد موازنة بين ما كان ذه الألفاظ قبل الإسلام وبعده بقوله: «وإغا 
كانت العرب تعرف الكافر كافر نعمة لا تعرفه من معنى الكفر بالل .. و کانت 
تعرف اومن من جهة الأمان . .. والإيان من العبد هو التصديق با أفى به الرسول 


. ٠۱ ۰( عی‎ 


ومن الواضح أن نظريتهم فى تفسير هذا التخيمر مرتبطة بذلك التغيبر الشامل 
الذى وقع ف الجتمع العرهى بأن الله جل ثناؤه جاء بالإسلام کا فى عبارة ابن 
فارس - وبان النبی عر دل علیہا وتزل ہا القرآن . ا فى عبارة اى حاتم . وهم 
ف هذا يعتمدون عل صل لغوى ثابت ف العلاقة بين التغير اللغوى والتغير 
الثقافى . 


ولكن قد يثور سؤال» ماذا نقول فيما تؤكده البحوث اللغوية والتارخية 
و هده المدلرلات الطار ئة عل الالفاظ العربية ف غات الشعو ب الجاورة 
للعرب والذين كانوا يدينون بالمودية والمسيحية؟ 


(١٠)ايو‏ حاتم الرازى: الرينة ٣٤/١‏ دج ٤-٠‏ 4 
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لیس زدیا من اعتراضن على تلك الأدلة› فهذه المفاهي ھی من العتاصر 
المكر كة فى الأديان السماوية الثلاثة والتى هى من عند الله . 


فاده سحا نه وتعالٰى او حی ا اوا هده الديانات شر یحته کا او حی 

ال E PT‏ 2 إا اوی اليك گا وین Hr‏ 
م 

a‏ سے ص سے سی و سے ر سے سے ےس ر م سے 
و تعهوب INERT EET‏ و ءاتدتا 


و ر رک e e‏ ډو رع 


کے چ سے کرو کک 
داور د زدورا ا و فص صنلهم 4 من فيل ورس لم 
ص ت 2 5 ص سے rl‏ س ارس ص 
Te e‏ تڪليما ‏ رشا ميري 
EES 7 a‏ مرو مر : 
کا4 . 
وهذه الأديان یي ھی من الااسلام بسبب »¢ أو قل ھی الإإسلام مادام 
الإسلام هو الغضو لهو ا لشر ا ا کک داه الاس ۹۷0 
»0 0 سرس ری رص عرص سے 
3 رل د واف احق هکاو هو اح کہ ومَاجعل کک NIE‏ 


| ر وم سے تہ سے ہے 


من حرج قله آي شی ر هود المسلمس منقل ۰*4 . 


سی 


سے سے بب 5 


وا کله 3 تفسیر نا بان هذه ا ٠‏ قت 


. جفری من و جود مصادر حار جية‎ ETE e 
ب : فى التعليق على المصادر العربية‎ 
يعد السيوطى من أشهر الذين كتبوا فى المعرب ف القران الكريم» وضع‎ 

فيه أولا كتابه (المهذب فيما وقع ف القران من المعرب) تم لحصه فى كتابه 
(المت وكلى )» وفى (الاتقان ) باب كبير (فيما وقع بغير لغة العرب ) رتب فيه تلك 
الألفاظ على حروف المعجم. 

A )الشساء: ۳١-د٦١. (۹۸)ا لج‎ 1 ٦( 

. ١۹ عمرات‎ J1 ۷( 
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وقد أبتنا فى قائمة جفرى ما ورد ف المت و كلى والاتفان قرين كل لفظ› بيد 
آنه ادفرد - أو قل انفردت مصادره - بألقاظ أخرى» لا يدعم البحث اللغوى 
الممارن القول بعجميتها أو بنسبتا إلى لغة معينة » وقد اثرت أن نناقش جملة من 
تلك الألفاظ ونستعين فى نقدها وبيان القول الراجح فما باللصادر الموثقة عربية أو 


أسجنسة . 


الألفاظ القبطية : 

ذكر السيوطى فى كتابه (التوكلى) وف (الاتقان) بضعة كلمات تدعى 
مصادره مثل شيذلة والواسطى وغيرهما نها كلمات قبطية مثل كلمة الأول بمعنى 
الأخرة والاأخرة بمعنى الأولى › و بطائن بمعتی ظواهر › و تحت معتی باطن › و هيت 
لك .. الح . 

ويدور نقدنا ذا الزعم ف الأطر الاتية : أهى قبطية حقا؟. فإن لم تكن أهى 
عريية؟ فإن كانت عربية فما الذى دعا هذه المصادر إلى الزعم بأنها قبطية؟ 

حسم ( جفرى) المشكلة الأول بقو له : «إن هذه الألفاظ جهميعها ليست 
قبطية » بل إنه يعجب أشك العجب من أن أحداً قد فکر ف أا ليست 
عر بية 4( ٩)‏ . 

وفيما يتصل بتأثير اللغة القبطية بعامة على اللغة العربية يرى أنه تأثر 
مشكوك ف وقوعه . لقد كانت القبطية فحسب لغة للمصرين ف حياتهم اليومية 
ف هذا العصر؛ ومن ثم فلم يكن ها تأثير يتجاوز ذلك . 

على أنه يلاحظ أن اليونانية التى كانت آنذاك لغة للإدارة والقجارة كان 
تاثيرها الثقا أكير » ويستدل على ذلك بأن العامة المصرية التى نمت فى مصر بعد 
الفتح الإسلامى كانت تتضمن كلمات يونانية كثيرة على حين كانت الكلمات 
القبطية فيا نادرة . 
على الرخم من وجود اتصال بين النبى عي والأقباط المصريين » فإنه يقرر 
انه ۾ يكن لذلك اثر فى القران الكري . 
Jeffery, The Foreign.., P. 25. )۱۹(‏ 
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ويقرر كذلك أن فقهاء اللغة المسلمين GE‏ تكن لديم معرفة 
كافية باللغة القبطية على الرغم من زعم بعضهم بأن الكلمة (غسًاق ) مأخوذة من 
هجة قبطية (هى فمجة طحا فى صعيد مصر) . 


وعلى أية حال فإنه يقرر ف النهاية : لیس غه لغوی 
کلمات الق آن bh‏ ( 


«والقول فى هذه الألفاظ وأشباهها عر بيه مادة و صيغة هو ما i eS‏ 
آأیدينا دلائله» . 


ويبسط الدكتور عبد الصسبور دلائله بقوله ٠:‏ فلفطتا (الأولى والاخرة) قرر 
السيوطى أن كلتيبما فى القبطية بعكس معناهما ف العربية ولم نجد ف لسان العرب 
شيعا من هذا. أما استعمال (بطائہا) بمعنى ظواهرها فيحل الاأشكال فيه ان 
البطانة قد تكون ظهارة والظهارة بطانةء وذلك أن كل واحد منہما قد يكون 
وا 

أما العبارة (هيت لك) فقد اخحتلفت المصادر فى نسبتها فقال أبو زيد إنہا 
عبرانية معرب (هيت (ê‏ وقال ابن عباس سريانية ء وقال السدى قبطية ›» و قال 
مجاهد وغيره عربية »> وعقب او حیان عل هذه الأقوال بقوله : ولا يبعد اتفاق 
اللغات فى لفظ فقد وجد ذلك فى كلام العرب . 

والمصادر العربية لاسيما المعاجم ترجح أنها اسم فعل أمر معني بمعنى أقبل وتعال »› 
لا يتصرف ولا يفارق هذه الصيغة فتقول هيت لك > للا ا . بل إن 


صاحب e‏ يذ كر من العرلى الفصيح (هَوت وهيت) : : صاح به فدعاه . 
ويعاتی عليه ابو حیان : ولا پبعد أن ERE‏ من اسم الفعل)"' . 


Ibid, P.P. 34, 29. (۳۰)‏ 
(۲۹)د. عبدالصبور شاهین : التراءات القرانیة ص ٠٣١ ۳٣۹‏ . 
(۲۲ )ابو حیان : البحر انحیط ۲۹٤۱۵‏ . 
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وعلل هذا فالكلمة عربية ‏ تشهد بذلك الشواهد التى وردت فى متن 
الصحاح ولم نذكرها خحشية التطويل. 

أما القول بان تحت فى قوله تعالی وناداها امن تحتہا ) معنی بطن ف 
القبطية أو فى التبطية . فلا دليل عليه - كا يقول جفرى - فالكلمة غير معروفة فى 
القبطية » وليس فى النبطية ما يدعم نسبتا إلماء وما يرادف هذه الكلمة ف العيرية 
والسريانية والحبشية له نفس المعنى الذى ها ف العربية تماما(" . 


ولا نستطيع ف مثل هذا الموضع من الحديث أن نتكلم بالتفصيل ف 
الأسباب التى دفعت المفسرين 1 و اللخويين إلى افتراض أصول قببطية ذه الألفاظ 
مع وضوح عروبتها الصريحة» بيد أن ال ا ي ا ي 
يكشف عن فرض يكن التحقق من صحته دون مشقة» ذلك أنه قد كان 
للمفسرين فى هذه الألفاظ تفسيرات كثررة راجحةء وأن القول باقتراض هذه 
الألفاظ من أضعف تلك الأقوال . وسوف يتبين ذلك كلما تقدمت الناقشة. 
( تحت) معنى (بطن) ف القبطية قد دفعهم إلى ذلك الاحتلاف فيمن نسب إليه 
الكلام فى الاية الكرية وناداها من تحتپا 4 . هو جبريل آم عيسى» ومن أين 
تكلم ويقرر ( جفرى) أنهم قد تأثروا ما فى بعض المصادر المسيحية من أن عيسى 
کلم امه قیل ولادته۔ 

والمفسرون الذين قالوا بأن (رهيت) قبطية لعلهم توقعوا أن امرأة العزيز ريا 
تكون كلمت يوسف باللغة المصرية » واللغة المصرية الوحيدة المعروفة مم أنذاك 
كانت القبطية . مع أن إلكلمة ا تبين من قبل عربية أصيلة لا علاقة ها البتة 
بالقبطية أو التبطية( ٠"‏ . 


سے 
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الألفاظ الت ركية 


هذا ويو كد (جفرى) أنه ليس نة هجة تركية ها أى تأثير على العربية حتى 
العصر الإسلامى . ومع ذلك فقد ادعى بعض فقهاء العربية ومن بينهم ابن قتيبة 
والجواليقى أن (غساق ) من قوله تعالى حى وغساق 4" ت ركية ومعناها 
البارد المنتن . وربا تكون الكلمة موجودة ف المعاجم الت ركية » ولكن من الواضح 
أا مقعرضة من العربية . والسيب الوحيد الذى رعا دعاهم إلى نسيتها إلى التر كية 
أن الكلمة كانت مستعملة بين الجنود الأتراك ف الجيوش الإسلامية » ولمذا فإن 
المفسرين -وقد ترددوا فى تفسير تلك الكلمة الغريبة- تسرعوا فى تفسيرهاء 
ورأوا أنها قد تكون تركية» وهذا الرأى تسب -كالعتاد- إلى حلقة ابن 
عباس ٩"‏ . 
[ والأول أن اللفظ عرب من أصل عرهى هو (غسق الجرح) بمعنى سال منه 
ماءِ أصفر . 
فالمادة عربية أصيلة » ورد الكلمة ف الأية إلمما أولى وأرجح » وكذلك الحال 
مع (منساة) فی قوله تعال #تاأکل منساته » أى عصاه » فهى ترجع إلى مادة 
کک يقال : « تَا الدابة رَجَرها وحثها على السيرء ويقال للعصا التى 
يسا با منساأة ۷(۲" . 


الألفاظ افندية : 


تذكر بعض المصادر العربية بعض الألفاظ اهندية المعربة مثل (طویی) ر 
(ابلعی) و (سندس)› و تضطرب تلك المصادر قق هذه الكلمات فتدسها أحيانا 
إلى الحبشية أو إلى غيرهاء کا قعل السيوطى فى الاتقان والمتو كى . 


9۷ )ص‎ *( 
. Jeffery, The Foreign, P.P. 29, 30. (۲7( 


(۲۷)انظر : اللسان ف (غسق) د (نساً). 


1Y 


و مى الصعب إلى حد بعيد أن نقرر ماذا كان اللغويون المسلمون يعنون 
باللغة المندية . ومن احتمل - کا یقول ( جفری) أ نهم يقصدول ہا العربية 
اجنويةء يد آنا حين فحص تلك الكلمات نجد أا جميمأ ليست عرية جنوية. 
والمر جح عنده اتا ا الأول أن تفسرها تفسيرا مقنعا» 
رس تم اضطرت ِل أن تفترض نسبتہا إلى تلك اللغة. 
وأغلب المصادر العربية يرجح أن الكلمة (طوبى )) عربية من الجذر 


رع ی. ب) وهى عند النحوين (فعْلى) من الطيب» و (فرنكل) یرجح ہا 
سريانية » و على اي حال فھی ليست هددية(“') ۔ 


والحق أن (ابلعی ) من قوله تعالی : #وقیل ياأرض ابلعى ماءك 4" هی 

من بلع الملا ر الريق » أى أنزله إلى الجوف » وقد N‏ : 
O E N NTN‏ 

أما الكلمة (سندس ٠")‏ فتختلف المصادر القديمة فياء فبعضها يقول 
فارسية » و بعضها يقول هندية » وكذلك تختلف فما المصادر الحديثة » فريتاج يزعم 
أنها فارسية وفرنكل يشدد ف هذا الزعم» على حين يرى (دفوراك) أا تحريف 
للكلمة الفارسية (سندوقس )("'' . 
الألفاظ البربرية 


#2 


يتحدث السيوطى أحياناً -وفقاً لمصادره - عن كلمات بلغة البربر وأحيانا 
أحرى بلغة آهل الغرب أو أهل المغرب . مثل: مهل وحم ويْصهر وأبّا وقنطار . 
واللغويون الذين يزعمون ذلك يقصدون بالبربرية اللغات الحامية فى الشمال 
الافريقى 


. ۲۹ (۲۸)الرعد‎ 
Jeffery, The Foreign, P.P. 18-20. (۹) 
. ے٤ )هود‎ ١ ( 
. ۳۱ فهکلا)٣۱(‎ 
i. t¥, The Foreign, P. 179. Cv) 


A 


ومن غير المعقول - ا يقول جفرى- أن يدعى مدع بدخول ألفاظ بربرية 
إلى اللغة العربية قبل الإسلام. ا أنه يشكك فى معرفة اللغويين المسلمين 
باللهجات البربرية ›» وف النہاية یو کد أن الکلمات التی استشهد با السيوطى لا 
علاقة ها بأية لغة حامية معرو فة" . 

ولا حلاف بين اللخويين ف عربية الكلمات الاربعة الأول فلها جذور 
عربية بمعناها ولم يقل أحد من الثقات بأعجميتهاء والكلمه الأخيرة (قنطار) 
يونانية على القول اراج( ") . 
الألفاظ الزنجية 

والحكم لا يختلف فيما زعمه السيوطى من أن (حصب) و (مساة) 
مقترضتان من الزخية . فنحن لا نعرف شيعا عن تلاك اللغة المزعومة وعن أصحابما 
إلا ما تردد ف المعاجم من أن الزنوج أو الزنج جيل من السودان ولغتهم الرنجية. 

والحصب : كل ما يلقى إلى النار لتسَجّر به» والحاصب الريج المهلكة 
با لحمی او غیره . وقد سبق القول بان (متساة) من تسا الدابة ) ی زجرهاء 
فالکلمتان عربیتان من غیر شاك( . 

لا شاك ف أن السيوطى ومن رجع الهم قد وفقوا فى نسبة بعض الألفاظ 
إلى لغاعا لاسيما الحبشية والفارسية والرومية مثل : الحبت والطاغوت ومشكاة من 
من الرومية.. الح وهو ما تؤكده الدراسات اللغوية المقارنة الحديثة ء بيد انهم 
عربية صريحة » ولا علاقة ها مزاعم السيوطى . من ذلك ( كوؤرت) و (غيض) و 
Ibid, 31 (FY)‏ 
(٤۳)انظر‏ : اللسان ف (مهل) و (حهمم) و (صهر) و (أبب) وانظر المعرپب ص ۳۱۷» ۳۱۸ . 


Jeffery, The Foreign.., P.P 30, 31. )۳۵(‏ 
واللساك فی (حصب) و (فساً) . 


۳71۹ 


رازا و (ازّاب) و (رهوا) و (لينة) و (مناص) و (ناشئة) و (هوف) و 
(مخور) و (رمزا) و (إصری) و (یصدون) و (يطیجون)... الح . 


ونذکر القاریء با سبق أن قلناه من أن الرجوع إلى واا کب 
التشسير أو اللغة سينتمى إلى أن الول باقتر اضها لاق الأرى والأرجح»› انا 
تفسبرات مستقيمة صحيحة تهتدى بالسياق و خصائص البيان العربى 


وکثیر ما قيل حول تعريها غريب بل منكر» ونكتفى ببعض الأمثلة : 
فالسیوطی يزعم أن ( کورت) فى قوله تعالى إذا الشمس كورت 4 فارسية› 
والكلمة عربية صريحة لا علاقة ها بالفارسية. ومعنى (كورت) لفت ك تلف 
العمامة وتكور. 

وقد كفانا ابن قنيبة مؤنة الرد على القائلين بأها فارسية بقوله : « إن هذا من 
هنكر التأويل » وأن هذا القول نحله قوم ابن عباس»"". 


(غیض ) ف قوله تعالی #وغيض :الاء ٠"4‏ من غاض الاء أى غار 
ونقص و ( واب ) ف قوله تعالی انه اراب 9€ من ۲ اب إذا عاد ورجع؛ و 
ا 2 e.‏ لأواه Rs‏ يووه اوها و 


٩ 


وة e‏ س ا القرآن وزعم السيوطى -وفقاً لمصادره- 
أا معربة وقد تكون تلك الكلمات مقترضة أو تكون عربية. 


ومن أمثلة تلك المجموعة الكلمة (قسورة)('“ فمصادر السيوطى ترى آنا 
حبشية لكن (جفرى) يود آنه لا وجود ما فى الحبشية› و (آدى شیر ) یدعی 


(١۳)اين‏ قتيبة : تفسر غريب القرآن ص > والآية من التكوير .١‏ 
(۷ )هود ٤£‏ . 

(۳۸) ص ۱۷ . 

. ١١٤ (۳۹)التوية‎ 

. ٥١ )المدثر‎ ٤ ٠( 


FY 


آنا فارسية » لکن ( جفرى) يرى أن هذا الادعاء لا أساس لهء ويرجح أن تكون ‏ 
الكلمة عربية من الجذر (قس)('*). 

وة مجموعة أحرى من الكلمات عالجها اللغويون علاجا خاطعاً» وأوضح 
مثل لتلك الجموعة الكلمة (إل) ف قوله تعالى :إلا يرقبون ف مؤمن إلا 
ولاذمة4“ و (الإل) ف الاية : العهد > ک یو کد ذلك ابن قتيبة والنحاس ... 
وغيرر*ما ومع ذلك يزعم السيوطى مستشهدا بابن جنى آنها نبطية . 

وقد ر جعت ا احتسب ف الموضع الذى أشار إليه السيوطى وف الموضع 
الأخحر الذى وردت فيه الكلمة نفسهاء فلم أجد شيعا ما ذكره. 


ما ما ذکره ابن جنی فقد کان عند حديثه عن القراءات الشاذة فى 
( جیرائیل ) قال : إلا أن ( جبرئل) قد قیل فيه إن معناه ( عبد الله ) .. قالوا: و (ال) 
النبطية اسم الله تعالى“). 

فهى (إل) التى فى (جبريل) ونحوه لا التى بمعنى العهد والذمة ف الاية 
التی استشھهد بہا. 

ب ف اا د در ایر یا رن ف 


قوله تعالٰی # وطور سينين 4 من أا حبشية بمعنى (حسن )» ولیس ذلك غا 
فى الحبشية - کا يقول جفرى - الذى يو كد آنا ليست إلا صورة أخحرى لكلمة 


( سيناء) بہدف مراعاة التوافق الموسيقى بين الفواصل فى السورة(““) . 
ومن قبيل العلاج الذى يتنكب الجادة ما جاء فى المعرب للجواليقى ‏ 
والمت وكلى من أن كلمة (سيجل) ف قوله تعالى ا كطى السجل للكتاب 4 حبشية 


Jeffery, The Foreign, P.P 35, 36. .- ئ(‎ 9 
٠ ةبوتلا)٤۲(‎ 

AVN FAS Arh حتى : الحتسب‎ نيا)٤۳(‎ 

Jeffery, The Foreign, P. 37. (£ 


۳۷۹ 


بمعنی ر(رَجُل) أو (کاتب النبی) أو انها فارسية... ولکن (جفری) یو کد آنا 
ليمت بد او فارسية وير جح ها كانت معروفة فى الجزء الغرهى من 
الأمبراطورية البيزنطية › وف السريانية والارامية ما يقرب من معناهاء قال بعضهم 
إن عرب الشمال أخذوها عن اليونانية . وعلى كل فنسبتها إلى السريانية أو اليونانية 
موضع نظر يقضى فيه علماء المقارنات(*““ . 

وييدو أن ما دعا بعضهم إلى نسبتها إلى الحبشية بمعنى (الرجل) أن معنى 
الاية رما لم يستقم ف أذهانهم بالمعنى الشائح للكلمة أنذاك وهو الصحيفة أو 
الكتاب والمعنى على القول الراجح هذا اللفظ هو : کا يطوى السجل على ما فيه 
من الكتاب » واللام بمعنى على ا يقول ابن دريد “. 


Ibid, P. 170. (٤ (ه‎ 
. ۲٤۲ )ال جحواليقى : المعرب‎ ٦( 
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اللحق الثالٹ 


,معجه. الالفاظ الأعجمية في الحديث 
النبو ي الشريق 


هذا المعجم 

ذف ف الأساس إلى أن يعطى للباحث تصورا لقضية التعريب من مختلف 
أبعادها فى ضوء هذا الحشد الكبير من الأمثلةء ومع ذلك فالرجوع إليه فى تأصيل 
ألفاظه وف تعميق الببحث عنہا فى المصادر المشار إلا عقيب كل لفظ -مفيد. ‏ 

اعتمدنا ف استخراج ألفاظه على المعحجم المفرس لألفاظ الحديث النبوى» 
واستخدمنا رموزه ف الإشارة إلى موضع الألفاظ فى كتب الحديث وهى : 

خ لصحيح البخارى» م لصحيح مسلم» د لسنن آهى داود» ت لصحيح 
e E E PYRE‏ 

واعتمدنا gee‏ الحدیٹث el‏ لاز خشری › والنياية 
فى غريب الحديث والأثر لابن الأثيرء وها من الأصول ال جامعة فى هذا الفن . 

واعتمدنا فى تأصيل المداخحل ونسبتها إلى لغة معينة على المصادر العربية 
القدية لاسيما الفائق والنهاية وا معرب › وعلى المصادر الحدية التى أشرنا إلى همها 
فى مقدمة معجم الألفاظ الأعجمية فى الشعر الجاهلى . 

ويلاحظ القارىء أننا لم نذكر فى هذا المعجم أغلب المعرب من ألفاظ 
القران مع تردده ف الحديث النبوى› لأنه قد سبق الكلام عنه . 

ويلاحظ أيضاً -وق معجم الألفاظ الأعجمية فى الشعر ال جاه - اا 
نذ کر الألفاظ ذات الحذور المشتر كة فى اللغات السامية معتمدين عل آنا r‏ 


YY 


إلى العربية کا تنسب إلى غيرهاء وعلى ية حال فالذى ذكرناه من الألفاظ السامية 
قليل وهو ما نضت عليه المصادر العربية الموثوق يها . 


هذا بذلا هڏين وف تاصیل ا غاية الحجهد»› 


اا شو اا اا ف 


TV 


(اجر) 
اعتصاح ٥‏ د صااة المعرب ۹ 


دی وضو د ١١ء‏ د فضائل القران ۸ اللسان (أوس). 


(انك) 

تعبیر 0 د أدب CAA‏ الفائق 4/۱ المعرب AY cA\‏ 
(أبدوج) 

(قطع دوج فرسه) اى کاهله معرب (أبدود)» الفائق ١‏ النہاية 
1/1. 
(إبریسم ) 

حل CT‏ 1۰۰ المعرب Vo‏ . 
( أبریق ) 

خ رقاق ۳ه وم فضائل ٤٤ ۳۹ ۰۳٦‏ المعرب .۷١‏ 
(ابڙن) 

خ صوم ٠۲١‏ وهو حوض من نحاس» شفاء الغليل (بزن) واللسان 
(بزك) . 


(اترج أترنجة ) 
خ أطعمة ٠١‏ وم مسافرين ۲٤١‏ اللسان (ترج) الألفاظ الفارسية 
4 
(أذربيجان) 
(لتألفن النوم على الصوف الأذربى ): المتسوب إلى أذرييجان على غير 
قياس . النہاية /۱١‏ ص ۲۲ م لباس ٤٦ء‏ ط حج ۸٤‏ المعرب 1۷ . 


ىء 
(ارجوان) 
. لياس “٤‏ ط حج A‏ والمعرب ص ۷ 
(إردب) 
م فتن ۰۲۳ د إمارة ۲۹ ٠‏ والمفردات اللاتينية ص ١۲۳١‏ والدحيل فى اللغة 
العربية (إردب). 
(أریسی ج أريسيون) 
خ جهاد ۰۹٩‏ م جهاد ۱١۲‏ وهو الزارع الفائتق ۲٤١/١‏ الدخيل 
(أریس). 
(إسيرنج) _, 
(من لعب بالاأسبرنج والنرد) فارسية معربة» النهاية ۳٠/١‏ . 
راس ساوت 
( کتب أعباد الله الأسذيت هم ملوك عمان باليحرين › الفائق ۳۱/۱ 
والنهاية ٠١/١‏ . 
(استبرف ) 
جهاد ۰۷۷ م لباس ۰۸ ٩٩‏ المعرب ٣؟»ء ٦۳‏ . 
(أسطوانة) 
خ صلاة ٠٩٥‏ م صلاة ۲٠٤‏ معرب (أستون) عن الدحيل فى اللغة 
ال 


Yo 


۳Y 


سقف 1 
ارس الان سریانى » الہاية ۱ المعرب 


Ar 
١ o. (أکمة‎ 
خ تفسور ۰۳۳ ن زکاة ۳ ارامية عن غرائب اللغة ص ۱۷۲ الدخحيل‎ 
. (إسکاف)‎ 
1 (أساورة)» (إسوار)‎ 
. 1۸ والإسوار: الرامى أو الفارس. المعرب‎ ٤۳۸/١ حم‎ 


(أصطلة) e‏ 
(عليه إزار فيه علق» وقد حيطه بالاصطبة) أى مشاقة الكتان النہاية 


( إصطفلينة ) 
(لأنزعنك نزع الاصطفلينة ) أى الجررة الفائق ٠٤١/١‏ النهاية ٠۳/١‏ › 
IT‏ : 
(إقليدج أقاليد) 

(فقمت إلى الأقاليد فأخذتا) اى المفاتيح النہاية ۲۷۲/۳ المعرب ٠٠٣۲‏ 
(ألاس) 

انظر (ماس) . 


خ بدء الحخلق ۸ م جتة ۱۷-۱١‏ وهو العود تبر به» النبات ۲۱۹ 
۰١‏ واللسان رالا ۔ 


(أنبجانية) 
خ لباس ۰۱۹ جه لباس» النهاية ١۲/٤‏ المعرب ٠۳۷٣۳‏ 


(أنجوج النجوج) , 

خ أنبياء ١‏ » وهو العود الذكى الرائحة › الفائق ٠٥۲/۲‏ والنہایة ۳۹/۱ . 
( إنجيل) 

ت علم ۰٥‏ دی مقدمة ۰۲٦‏ ۲۹ الفائق ٦۷٦/١‏ والمعرب .۷١‏ 
(اندرورد) 

(زارنا سلمان من الحدائن ... و عليه کساء واندّرورد) نوع من 
السراويل › الفائی c4A۸/\‏ النہاية .A/\‏ 
(آندراینم ) 

(سغل كيف يسلم على أهل الذمة» فقال : قل : أندراينم ) كلمة فارسية 
معناها أأدحل . النهاية ٤٦/١‏ . 
(آنکلیس) 

7ة تا کلوا الانکلیسن من الاك سمك شبيه با لیات »› معرب من 
اليونانية » الفائق ٠۸/١‏ › والنهاية ٤۸ ٤۷/١‏ المعجم الكبير (أنقليس). 
(اوری شلم) 

(أبشرى أورى شلم يراكب الحمار) بيت المقدس» عبرانية » النهاية 

. |۱ 
£ ََ 2 

(أاوضة ج اوض) 

ت جنة ٤>‏ معرب عن الت ركية (اوده) غرفة » الدرارى اللامعات . 
(أوقية ج أواق) 

خ بيوع ٤‏ م مساقاة ١١١‏ الدخيل (أوقية) اللسان (رطل) 
والمفردات اللاتينية ص ٠۲۳١‏ . 
(إيوان) 

(ارتجس إيوان كسرى) الفائق ١/٠٦٤ء ٤٦١‏ . 


TYVY 


TYA 


باب الباء 


( بايوس ) 

(قال يايابوس من آبوك ؟ قال : راعی غنم ) ارامية » ومعناها طفل › وقيل 
رومية وانظر: القاموس امحيط (ببس) . 
(باج) < (یج) , a.‏ 

( جعلها باجا وا۔حدا) ای شیا واحدا وقد يہمز » فار سی معرب » الناية 
١‏ والمعرب ۱۲١‏ . 
( باذق ) 1 

ن أشربة »۲١‏ ۲۸ء خ أشربة ١٠ء‏ وهو الخمر الأحمر معرب (باذه) 
الفائق ۷۳/۱ والمعرب .1١۹‏ 
( باسیته ) ٤‏ 

(ونزل بالياسنة ) الة الصانع» الفائق ۰۹١/١‏ والنهاية ٠.۸٠/١‏ 
( باسور ) 

(و کان مبسورا) أى به بواسير » وهى علة فق المقعدة › النهاية ۱١/ص‏ ۷۸ 
والصحاح ( بسر ) . 
( باعوٹ ) 

رلا نخرج سعانين ولا باعوثا) الباعوث عند النصارى كالاستسقاء عند 
المسلمين » اسم سريانى» النهاية ۸٥/١‏ 
( يبان ) 

(لئن عشت إلى قابل ... حتى يکونوا بيّانا) أى ضرباً واحداًء الفائى 
٥/١‏ الہاية ١/۷ه.‏ 


( بسختية ) 


ےکم 


(آتى بسارق سرق بختية) الأنشى من الجمال النهاية 1۳/١‏ . 


( بختج ) 

ن أشربة ٠۷‏ » وهو العضير المطبوخ معرب (ميبخته)» النہاية ٦۳/١‏ 
اللسان ( نتج ) . 
(بذج) 

ت قيامة »٦‏ حم ٠٠/۳‏ وهو الحمل الضعيف › الفائق ۷٣١/١‏ 
EY,‏ 


( بربط ج برابط) 

حم ٤۲‏ ٥۹٦۱ء‏ حم ۲٥۷ ٤٥١‏ النہاية ۷۰/۱ والمعرب .١١۹‏ 
(برزف ج برازیق) 
النہاية ۷۳/١‏ . 


(سعل عن الكواكب الفمسة فقال هى اليرْجيس) الكواكب الخنس 
النهاية ۷١/١‏ ) 
( رسام ) 

(وقد وقع باللدينة الموم وهو اليرسام) م قسامة ۳ ¦ وهو علة محرو فة › 
المعرب ۹۲ . 

(برف) ي 

(مشل الية البرق ) أى الحمل الصغير» معرب (بره) مر سية» الفائق 
۱ والنہاية ۷٤/۱‏ . 


(برنس ج برانس) 
م ايان ١٠٦٠ء‏ خ حج ١١‏ والفائق ۸۳/١‏ والنہاية .۷١/١‏ 


و 
حم YY‏ ج و ضوء ٠1٦‏ النهاية 1°/۱“ ۹ العرب ۲۸٦‏ .۔ 


Y۹ 


( بستان ) 
خ وصتًايا ٠٠١٠‏ » المعرب ٠١١‏ . 
( بشق ) 
ح استسقاء ۲١‏ » والنهاية ۸۰/1 والمعرب .١١١‏ 
lo‏ ھے 
( بطريق ج بطارقة ) 
حم ۰٤٤۱/٣‏ خ بدء الوحى ٦‏ الحاذق بالحرب والنهاية ۸٠/١‏ والمعرب 
١‏ والفردات اليونانية ص ١۲٣١٤١‏ . 
( بند) | 
(تغزو الروم بقانين بندا) النهاية ٠٠١/١‏ والمعرب ٠٠١١‏ . 
( بٽدق ) 
خ ذبائح ۲» ٥ه‏ حم ۲۸۰/٤‏ وهو الجلوز وما یرمی به » ولیس بعرنی › 
المحرب ¥ . 
( هرج ) 
(اتی بلول بہرج) ای ردیء: فارسية معرب ( نبهره) الفائق ۱۲۲/۱ › 
والنہاية ٠٠١/١‏ . 
( بوری ) 
(.. فی مسجد دمشق بصق عل البوری) آى الحصرر › د صلاة hl‏ 
معرب ٩۹٤‏ . 


(بياح ) 


TA 


( بیاح مریب ) آى مك النہاية ٠١۳/١‏ والصحاح (بيح). 
( بيذق ج بياذقة ) 

م جهاد ۸٠‏ والبياذق : الرَّجالة» ومنه بيذق الشطرج › المعرب ٠١١‏ . 
( بیشارٍ ج ) 


( البيشار جات تعظم اليطن) ما يقدم إلى الضيف قبل الطعام » الناية 
ا 


- (بيعه ج إيع) 
د إمارة ٠١‏ ح صلاة ٥١٤‏ معيد اليهود› المٰعرب 


باب العاء 


( تابوت ) 
خ دعوات ۹۰( مسافرین 1A1‏ والكلمة -حبشية . الدحیل ( تابوت ) . 


(تاج ج تیجان) 4 

ت تفسير سورة 1۷ء دى فضائل القران ١١ء‏ والكلمة ارامية معرب 
( تجا ) الدحيل . 
(نبان) 

(.. صلی رجل .. ف نبان وقباء) سروال صغير خ صلاة ٩‏ والمعرب 
۷ . 


(ترعة ج ترع) 
جه مناسك ٣۰٤‏ حم ۳/۲ ٠١‏ الفائق ١/١١٠ء‏ والمعرب 
VE‏ 
(تریاق ) 
م أاشربة ٦‏ 1 حم 1¥/۲ رومی معرب › القاموس ا حيط والناية 
e-۱‏ والمعرب ٠۹١‏ واصطلاحات يونانية ص "٤۲‏ . 
( تساخحين ) 
معرب (تّشكن) أى غطاء الرأس النہاية ١١٤/١‏ . 
( تنور) 
ح صلاة 0١‏ حم 41/۲ و الفائق ۳۷/۱۹ والمعرب .١٣۳٣۲‏ 


TA! 


(توراة ) 3 
خ بیوع ۰٥۰‏ م إیان ۳۲۲ انظر فى تاصيلها الفائق ٠٠١/١‏ . 


باب اليسم 


( جت ) 


حم cEVV/Y‏ د طب ۲۳ الصحاح (جبت ) . 


( جّصص» جص ) 

م جنائز »۹٤‏ حم ۷۹/۳ المعرب ٠١١‏ والمفردات اللاتينية ٠١۲۳۸‏ . 
( جزاف) ٠‏ 

(ابتاعوا الطعام جزافا) الجزاف الجهول › النہاية ٠١۲/١‏ . 
( جلاب ) 

( اذا اغتسلل من الجنابة دعا بشىء مثل الجلاب ) وهو ماء الورد› فارسی 
معرب من ( جل آاب) النہاية ۱ . 
(جُلبان) 
۷ 
( جمان) 

خ مغازی »۳٤‏ م توبة ٠٥٦‏ المعرب ٠٦۳‏ والألفاظ الفارسية ص ٠١‏ . 
( جنبذة ج جتابد) 

(فيها جنابذ من ذهب وفضة) الجنبذة القبة » فارسى معرب ( كنبد) 


. ۹۸١/۱ الہاية‎ 


TAY 


(جهتم) 
لفظة أعجمية» وقیل هی معرب ( کهنام) بالعبرانی » النہایة ٠۹۲/۱‏ . 


( جورب ) 1 
د طهارة ٠٦١‏ ت طهارة ۷٤‏ المعرب ۳۳١‏ والالفاظ الفارسية ص 


۸ 
( جوارٍش) 

(اهدى رجل إلى عمر جوارش) نوع من الادوية المركبة النهاية 
۱۹۰/۱ 
( جور ) 

حم ۰۱۸٤/٤‏ حم ۳۷٤/١‏ المعرب ٠٤١‏ والاألفاظ الفارسية ص ٤۸‏ . 
( جوالق ج جواليق) 

( جاءوا باجمرة و جواليق ) ج مغازی ٥ cT‏ تو به o٦‏ المعرب 0۸ . 
( جوهر) 

(.. قلادة فا ذهب وورق وجوهر) م مساقاة ›٩۹۲‏ الدحيل ف اللخة 
الغربة. 


باب الحاء 


( حواری ج حواریون) 
خ فضائل الصحابة 1۳ > م إان ٠١‏ والكلمة حبشية معرب ( حواريا) 


الدخحيل . 
باب الخاء 
( خربز ) [ 
حم ٠٤١ »۱٤۲/۳‏ والنهاية ۲۸٠/١‏ ۰ المعرب ۱۸١‏ والألفاظ الفارسية 
ص ٥۲‏ . 


TAFT 


(خردیق) 
( دعا رسول الله عه عبد کان يبيع الحُرديق) أى المرق › فارسى معرب 
( خوردیك ) النہایة ۲۸۷/۱ . 


( خنبجة) [ 
فى حديث الخمر ذكرر الخنابج ) وهى جباب تدس ف الارض الواحدة 


حلبجة » محربة » النہاية ۲/۷ . 


( حدق ) 

م منافقین ۳۸ء ت فضائل الجهاد ۳ المعرب ۱۷۹ والالفاظ الفارسية 
ص ٥۹“‏ 
( ځوان) 


خ أطعمة ۸ء م صيد ١٤ء‏ المعرب ۱۷۷ والألفاظ الفارسية ص ٥۸‏ . 


باب الدال 
( داذی ) ١‏ 
د أشربة »٦‏ حب يطرح ف النبيذ فيشتد حتى يسلكر» النهاية ۳۹/1 : 
( داق ) 


(لعن الله الداتق) سدس الديتار والدرهم» الفأثق .٠٠ ٠/١‏ والمفردات 
اللاتينية ص ١۲۳١‏ . 


(درقل ) 

(قدم فتية من الحبشة يدَرّقلون) الدرقلة لعبة للعجم معرب اللسان 
(درقل ) والمعرب 1۹۹٩‏ وانظر (دركل). 
( در كلة) 

النہاية ۲١/۲‏ وهى لعبة يلعب به الصبيان » زالكلمة حبشية › اللسان 
( در کل ) المعرب ٢ ۹ ٩‏ 


(درتوك) ) 1 

خ لباس ۹۹ م لباس ۹ وهو ضرب من الثياب ار البسط › 8 
۲ والمعرب ۲۰۰ . 
(درهم ج دراهم) 

خ استقراض ۰۱۷ م مساقاة ۰۱۱١‏ المعرب ۱۹٩‏ . 
(دستفشار ) 

(ابعث إلى ۔.. من عسل خلا من الاستفشار) كلمة فارسية أى ما 
عصرته الأيدى وعالمجته » الفائق ٠١۸/١‏ . 

(دسكرة) 

خ بدء الوحى ٦‏ . وهى بناء كالقصر من بيوت الاأعاجم › النهاية ۲۲/۱ › 
والمعرب ۹۸ . 
(دف ج دفوف ) 

ج نکاح CEA‏ م عیدین ۱١‏ والكلمة أ كدية معرب ( دب ) الدخحيل . . 
(دهقان ج دهاقین ) 

(فاتاه دهقان بقدح فضة) د جنائز ٥۳‏ والمعرب .٠۹٤‏ 
(دیباج ) | 

خ لباس ۰۲١‏ م لباس ۸ النہاية ۱۰/۲ والمحعرب ۱۸۸ . 
( دير ج ديار) 

ن قضاة » م فتن ١١۱۹‏ اللسان (دير). 
( داس ) 

م إيان CTY‏ ت آنبياء ٤‏ وهو الحماح > والكلمة رو مية › الدخحيل › 
واصطلاحات يونانية ص "٤۲‏ . 
( دینار ج دنانیر) | 

خ رقاق ۰۱٤‏ م زکاة ۰۳۸ ۳۹ المعرب ۱۸۷ والمفردات اللاتينية ص 
۲ 


TAo 


TA“ 


(دیوان ج دواوین ) 

حم ۳۱/۱ خ دیات ۲۲ » النہاية ٤۰/۲‏ › المعرب ۲٠۲‏ . 
(ديوث ) 

حم ۰۱۳٤/۲‏ ن زکاة 1۹ العرب ۲۰۳ . 


باب الراء 


(راقود ) 
(لا تشرب فی راقود ولا جرّة) النہاية ۹٥/۲‏ والمعرب ۲١۸‏ . 
(ربانی ج ربانیون) 
خ علم ۰ 0 العرب ۹ 
(رزداق ) 
حم 14/4 معرب (رستاق) المعرب ۲۰٠‏ واللسان (رزدق ). 
(رسن ) 
جه زهد ۰۱٦‏ حم ۲۳۸/١‏ العرب ۲۱۲ . 
(رطل ج أرطال) 
ت زكاة ٠۷١‏ د طهارة ٤٤‏ وجاء ف (الدحيل ف اللغة العربية) أنه 
ونای 
(رقم) 


حم ۲۷٤/٤‏ وهو الدواةء واللفظة رومية عن ابن ماهد اللسان 
(رقم). 


(رمّان) 
ت قدر ١ح‏ فتن e‏ والكلمة أكدية عن (الدخحيل) . 


باب السزاى 


( زبړج) 

(راقهم زبرجها) الزبرج الزينة والذهب»ء معرب (زيبا) الناية 
١۲١ ۰/۲‏ والالقاظ الفارسية. 
(زبرجد» زبرجدة) 

خ توحید ۸ ت جنة ۱٠١‏ العرب ۲۲٣۳‏ . 
(ربور) 4 

خ تيمم ٦ء‏ ت ثواب القران اللسان (زبر). 
(ررْمانقة ) 

(أتى فرعون وعليه رُرْمانقة ) أى جبة صوف »› أعجمية » وقيل عبرانية ‏ 
الفائق ٥۲۷/١‏ النہاية ١١٤/۲‏ . 
( 

حم ۱۲۸/۳ المعرب ۲۱۹٣‏ 
( زنبیل) 

( فا بعرق فيه تر .. وهو الزنبيل) خ صوم ۳۱ المعرب ۲۹۸ ھ(٣)‏ 
(زنديق ج زنادقة) 

حم ۰۲۸۲/۱ خ مرتدین ۲ معرب (زن دين)› المعرب »١١١‏ 
والقاموس الحيط والدخيل . 
(زوف ) [ 

( لیس لى ولبّتى أن ندخل بيتا مزرقا) قيل أصله (الزاووق ) وهو الزئبق › 
معرب الفائق ٥٥۳/١‏ . 


TAY 


باب السسين 


( سایری) 

(رآیت على ابن عیاس ثوب سابریا منسویا إلى سابور » الفائق ١/٦٦ه»‏ 
النہاية .١٠٤١١۲/١‏ 
رساج ) 

( جعل E‏ > وسقفه بالساج) خحشب ميجلب من المند» اللسان 
( سوج ) والألفاظ الفارسية a‏ 


(ساذج) 

د طهارة ٦۰‏ ت آذتت ەه » المعرب ۲٤١٣‏ . 
( سپیج ) | 

( ملت بنت اختہا وعلما سبیج من صوف) وهو برد بلا کمین ولا 
جيب » وهو معرب (شبى ٠)‏ النهاية ١٤١/١‏ والمعرب ۲٠١‏ . 


( سبنجولة) 
( كانت َه سنجو نة من جلو د الثعالب ) معرب (أسمان جول ) ای لون 
السماء» الفائق ٠1۷/١‏ والنہاية ٠١١/۲‏ . ) 


(سیجل ج سیجلات ) 
ت ایان ۱۷ء جه زهد ۲١‏ المعرب ۲۲۹ .۲٤۲‏ 


الكلمة رومية» الفائى e‏ 


( يجين ) 


TAA 


حم ۲۸۸/٤‏ المعرب ۱۲۹ . 


(سلحفاة) 

( ولم ير الحسن بالسلحفاة باس : خ ذبائح ۲ والعرب ۲٤۷‏ . 
(سدّر) 

(رأيت أبا هريرة يلعب السدّر) فارسية معربة عن : : ثلاثة أبواب » النہاية 
۰/۱ والمعرب ۲٤۹٩۹‏ . 
(سربال ج سرابیل) 

م جنائز ۰۲۹ جه جنائز ٩۱‏ واللسان (سربل). 
(سرج ج سروج) 

خ جهاد ٤د‏ د جهاد TY‏ معرب (سرك) المعرب ص ۲٤۸‏ . 
( سرادق ) 

خ حج ۰)٥‏ ت جهنم ٤‏ › المعرب ۲٤۸‏ . 
۰ 

خا يان ۲٠١‏ م مناقب الأنصار ٤٤‏ » وهى القطعة من الحریر معرب 
(سرّه) النهاية ٠١۹/۲‏ المعرب ٠١٠۲ء‏ واصطلاحات يونانية ص ٠٤١‏ . 
( سیرقین ) 

و ضوء 1١‏ وهو الزبل ء المعرب SEN:‏ 
(سروال ج سراویل) 

م حیج ٤ء ٥‏ خ لباس ۰۱٤‏ ۰۲۷ الفائق ۳٤۰/۱‏ فارسى معرب اللسان 
(سرل) . 
( رطام ) 


0 أقطع له سرطاماً من النار) وهى الحديدة التى تحرك بها النار » النهاية 
CTT‏ 


( ستعانین ) 


ا عيد نصارى الشام قبل الفصح بأسبوع الفائق 
۲ (سیفر ج اسفار). 


TA 


۳۹ ۰ 


(سيفر ج أسفار) 

حم ۳۲١/١‏ والكلمة أكدية ثم انتقلت منها إلى الاأرامية فالعربية عن 
الدحيل ف اللغة العربية. 
( سقر ) 

( فق حديث النار) سماها سقر وهو اسم أعجمى علم لنارالاخرة » النباية 
\3A/Y‏ . 

مرس ار 
(سکرجه) 

ا ٣۳‏ أطعمة ۲١‏ »› وهى إناء صغير » والكلمة فارسية › النهاية 
11/۲ 


(سكركة) 
(و حمر الحبشة السك ر كة) النهاية ١۷١/١‏ . 
(سيمسار ج ”ماسرة) 
خ بیوع ۰1۸ ۰۷١‏ م بیوع ٩‏ المعرب ۲٤١۹‏ واللسان (مسر). 


(ستبك) 

(تخرجكم الروم ما كفرا كفرا إلى سنبك الارض) آى طرق من 
الاأرض النهاية ۱۸٤/١‏ والمعرب ۲۲٤‏ . 
( ستدس ) 

م لباس ۲٠‏ خ هبة ۲۸ العرب ۲۲۳ واللسان (سندس) والنهاية 
.\A°/Y‏ 


( سناه» سنه) 

خ لباس ۲۲ » خ جهاد ۸۸ (قال رسول الله رست : سنه سنه بالبشية 
خسن » المعرب YO‏ .„ 
( سوبية) 

(ذكر السوبية) وهى نبيذ معروف يذ من الحنطة › الہاية ٠۸۹/۱٩‏ . 


( سور ) 
خ جهاد ۱۸۸ م أشربة ٠١١‏ والسور بالفارسية الضيافة› (القاموس 
المحيط) والنہاية ۲/ ص ٠۹۱‏ . 
( سیوم) £ 2 
( قال النجائى للمهاجرين : امکٹوا فانم سيوم ) ای امنوك»› والكلمة 
حبشية » الفائق ٦۳۰/١‏ والنہاية ۱۹۹/۲ . 


باب الشسين 

ت أدب (قال سفیان : شاهان شاه) المعرب ۲٤۲‏ . 
(شبور) 

د صلاة ۲۷ وهو البوق واللافظ عبرانى » النهاية ۲٠۲/۲‏ والمعرب 
YoY .‏ 
( شیطر چ ) 

(الشطرخ میسر العجم ) الناية ٤‏ ۲ والمعرب YoY‏ . 
(شتَدَة) 

(حملوه علل شتَذة من ليف) شبه إكاف› الفائق 1۷۷/١‏ والنهاية 
.YTA/Y‏ 
( شهر) 


م صیاع چ خ صوم ٦ ٥‏ معرب (اسهر) بالسر يانية المعرب ° . 
(شونیز) 
ت طب ۲۲ ح طب ۷ A‏ و الشوانيز. الحبة السو داءِ» والكلمة 


۳۹۱ 


ر شیطان 3 شیاصیں ) 
آذان c2‏ م صلاة ¥۷ 1۹ والكلمة سحسشية › الدخيا شيطاك ) . 


باب الصاد 


- (صارو ج ) 


جه طهارة ۱۲ء وهو النورة وأخحلاطها التى صر ج ہا الحیاض 
DT TT‏ 
( صحناة ) 


(وهل يأكل المسلمون الصنحاة؟) أى الصّر » وهو ضرب من السمك› 
الفائق ٠١/۲‏ . 


(صرد) [ 

(سأل عما يوت فی الیحر صردا) اى من البرد› النہاية ۲١۸/۲‏ 
والصحاح (صرد) والمعرب ۲٠١۰‏ . 
(صراط ) 

خ رقاق› م ایان ۰۳۲۹ الزينة ٠١١/١‏ . 


خ علم ٦‏ م بيع ٠٠‏ وهو معرب (جك) اللسان (رصك) والمفردات 
اللاتينية ص ١۲۳۲‏ . 


(صلور) ‏ 
(لا تأكلوا الصلور والاأنقليس) ضرب من لأاك الفائق ۳٠/۲‏ 
والقاموس الحيط (صلور). 


(صومعة ج صوامع) 

خ مظالم ٠۶‏ م بر ۸ والكلمة حبشية عن الدخحيل ف اللغة العربية 
ولاتينية تينية عن المفردات اللاتيتية ص ١٠۲۳١‏ . 
(صنم ج أصنام) 

ج تفس سور 40 rs‏ ر حم ۳/۳٦‏ معرلب الصحاح ('صنم) . 
( صدر ) 

( هر بر جل معه صير قذاف مته) وهو سمیکات ملو حة» النهاية ^/Y‏ 
والقاموس الحيط ( صير). 
( صیر ) 


( من اطلع من صر باب فقد دمر) شی الباب » إا لنهاية AIT‏ ۾ عراشب 
اللغخة ١۹۳‏ . 


باب الطاء 


( طابق) 
حم ٤۲۸/٤‏ معرب (تابه) المعرب ۲٦۹‏ . 
(طارجة ) 
(تأتینا هذه الأحاديث و واد متا طار جة) آی ذقية حالصة» 
معرب (تازه) الفائق ۳٤۷/۲‏ والنهاية ۳۷/۳ والمعرب ۷۷ . 
( طربال) ٍ 
(إذا مر أحدك بطربال مائل فليس ر ع) بناء عال الفائق ۷۹/۲ والاألفاظ 
الفار 0 
( طست) 
خ حیض ۱۰ وح ایان ۲٦٤‏ والمحرب ۲٣۹‏ . 


TAY 


(طسلق) 
e‏ الجزية عن رعو سهما و لحل الطسقى) ای الو ظيقة من حراج 
الارض» فارسى معرب الناية ۳۷/۳ . 
(طنبور) 
خ مظام ۲ والمعرب YY‏ 
(طنفسية ج طناقس) 
(ولا حملت معه طنفسة ) حه أطعمة ۹ ۰ غرائب اللغة YY‏ والالفاظ 
الفارسية ١١١‏ . 
( طوبی ) 
خ جهاد ۰۷۰ م إیان ۲۳۲ العرب ۳۷٤‏ . 
(طور) 
خ تفسير سورة ۷ء ت فتن ٥٩۹‏ والكلمة سريانية . الزينة ٠١١/١‏ . 
(طيلسان ج طيالسة) 
م فتن o۱۲ ٤‏ حم ۲٣٤١ ۳٤۸/٦‏ المعرب ۲۷١‏ .۔ 


باب العين 


- (عربان عربون) 


TA 


جه تجبارات ۰۲۲ د بیوع ٦۷‏ المعرب ۰۲۸۰ ۲۸۱ . 
(عرْطبة ) 

(إن الله يغفر لكل مذنب إلا لصاحب عرطبة أو كوبة) وهو الطنبور 
المعرب ۲۸۲ . 
(عسکر) 

خ جهاد ۰۷۷ م زهد ۷٤‏ معرب (لشکر) المعرب ۲۷۸ . 


ساب الغيسن 


(إيا ٤‏ والغبيراء) شراب تتخذه الحيش من الذرة وهو مسكر» الفائق 
۲۰/۲ والمعرب ۲۸٤‏ . 
(غسًاق) 

جه زهد ۳۱» حم ۳٦٤/۲‏ المعرب ۲۸۳ . 


باب الفاء 


(فائور) 
جه فتن ۰۳٣‏ وهو خوان من رخام یتخذه أهل الشام» الفائق ۲۲۰/۲ . 
( فاراك ) 
اسم عبرانى لجبال مكةء له ذكر فى أعلام النبوةء وألفه الأملى ليست 
همزة »> الناية ٣‏ اص A‏ \ . 
(فارس) 
(وخذ منہم فارس والروم) النہاية ۱۹۲/۳ المعرب ۲۹۱ . 
(فالوذ ج ) 
جه اطعمه 4٤٦‏ والمعرب 0٥‏ . 
(فدام ) 
حم ٥ » ٤/٩‏ ن تطبيق ۸ وهي عادة فارسية» ما يشد على فم الإبريق 
والكوز من خحرقة» وكان سقاة الاعاجم يفعلون ذلك . الفائق ۲٠۲/۲‏ . 
خ مغازی ۰۷٤‏ حم ٠۲١۸/۲‏ النهاية ۱۸۷/۳ والمعرب ۲۹۳ . 


۳۹4 


۳۹٦ 


لإغردوس) 
(جنة إلفردوس) النهاية ۱۸۱/۳ والمعرب ۲۸۸ . 


(فرسخ ج فراسخ) 
خ نکاح ۷ م سلام ۳٤‏ والنهاية ۱۹۲/۳ المعرب ۳۹۸ . 

(فرسق»› فرسك) 

(إن قبلنا حيطانا فما من الفرسق) وهو الخوخ الفائق ۲٠۷/۲‏ والنہاية 
hs‏ ] 
(فرعوك ) 

( ليس ما بين فرعون من الفراعنة وفرعون هذه الأمة قيس شبر) النهاية 
.A٩/Y‏ 
(فرقب) 

i CL‏ منسوب إلى 
فقوب . | ق ۲٦۸/۲‏ و الہاية 1۹A‏ . 


ح حج ۰١‏ م لباس ۸۲ والمعرب ۲۹۷ . 
( رة فصفصة ج فصافص) 

(ليس فى الفصافص صدقة) الفصفصة الرطبة معرب (اسبست) 
الفارسية »› المعرب ۲۸۸ . 
زج ج ۰ 

(بعث حذيفة .. فقلجا الجزية) أى قسماها بالفلج وهو مكيال 
معروف سریانی معرب » النہاية ۲۱۳/۳ والمعرب ۲۹۷ . 


( فلز ) 

( كل فلز أذيب ...) الجواهر المعدنية كالذهب والفضة › النهاية ۲٠٤/۳‏ . 
( فلس چ فلوس) 

والكلمة يونانية عن الدخحيل ف اللغة العربيةء والمفردات اللاتينية ص 
۲ 


2 
وهی E E‏ لبا ل . الفائق ا والنہاية 


.YY1/ 
فيج ج فيوج)‎ ( 
ا و ا‎ 
۱| ی‎ 
[ ) فيجن‎ ( 
٠١١/١ (اتخذ لناء. وأكثر فيَجَنها) أى السذاب وهى بقلة الفائى‎ 
es والمعرب‎ 
باب القاف‎ 
(قار) = (قیر)‎ 
.٠۳٠٤ خ تفسير سورة ۸ والمعرب‎ ۸۷/٤ حم‎ 
(قازوزة)‎ 
. ۲٣١ المعرب‎ ۳٤۳ (فلياحذ .. أو قاقوزتین ) إناءء الفائق‎ 
. (قالب ج قوالب)‎ 


( کت اء ئى اثر ائيل اسن القوالية: و الفالية فل من اح 
كالقبقاب » قيلل إنه معرب › النهاية ۲۷۲/۳ . 
(قالون) 

(ى خديش دعل انال قرعا حال فا جابه بال اي فال اله 
قالون) أی أصبت بالرومية . الفائق ۳۷۲/۲ والنباية ۲۷٠/٣‏ والمعرب 
۵ 


(قبّاء ج أقبية) 
خ مناقب الاتصار ٥ء‏ حم لباس ٩‏ المحرب ٠٠١‏ 


۹Y 


۳۹A 


( قبطية). 
حم ۲۰٥/٥‏ د لباس ۳١‏ الفائق ۰۲۲٣/۲‏ ۳۰۹ والنہاية ۲۲٤/۲‏ » 
Y/Y‏ 
(قرطاس ج قراطيس) 
م إيان ۰ دی مقدمة ۳٤‏ والمعرب .۳٣۲٤‏ 
(قرطق) ۰ ٠‏ و 
(جاء الغلام وعليه قرطق أبيض) أى قباء وهى معرب ( كرته) الہاية 
ETT‏ 
(قرمِز) 
(فخرج على قومه ف زينته كالقرهز) صبغ أحمر› النہاية ۲٤۷/۳‏ . 
(قز) 
( فقس » فقسيس ج قسيسول ) 
د إمارة» حم ١ ٠٤٤١/۳‏ ارامية أى شيخ الكنيسة » الدخحيل (قس). 
( قسطاس ) 
خ توحید ٥۸‏ المعرب ۲۹۹ والمفردات اللاتينية ص ٠١۳١‏ . 
(قسى قڑى) ‏ ۰ 
( بى عن لبس القسى ) حريرة منسوب إلى قرية مصرية الفائق ٠٤٤‏ . 
(ففیز) , 
م فتن ۷٦ء‏ ۳۱۷/۳ المعرب ۲۲۳ . 
( قفش ) : 
(.. م سخلف إلا قفشین ) ای خفین معرب ( کفج) آو (كفش) الفائق 
۳ والنہاية ۲1۸/۳ . 
(قفل) 
حم ۲/٢‏ المعرب ۳۲٤‏ واصطلاحات يونانية ص ٠٤١‏ . 


( لا تحدث فى مدينتنا كنيسة ولا قَلِيّةَ) شبه الصومعة› الفائق ۳۷٠/۲‏ . 


( قمقم) 

.٠٠۸ والمعرب ص‎ ١١ يغلى المرجل والقمقم) خ رقاق‎ E) 
) قنطار‎ ( 

دی فضائل القران e‏ ج أدب المعرب ۳١۷‏ والكلمة يونانية عن 
الدخحيل . 


(قنطرة ج قناطر) 

خ مظالم »١‏ م زكاة ٠١١‏ اللسان (قنطرة) والكلمة يونانية عن الدخحيل 
والمفردات اللاتينية ص VTA‏ 
(قئطوراء) 

( يوشك بنو قنطوراء أن يخُرجوا أهل البصرة) جارية لإبراه الخليل› 
النہاية ۲۷۹/۲۳ » ۲۸١‏ والمعرب ۳٠١‏ واللسان (قنطر). 
(قتین) , 

, ( حرم الكوبة والقثين ) لعبة للروم يقامرون بہاء الفائق ۲ ٢‏ والنہاية 
YA۱/Y‏ . 
(قهرمان) 

م زكاة ٠٤٠‏ خ وكالة ٠٥‏ الحازن وال وکیلء الہاية ۳/ ص ۲۸۷ 
والمعرب & TT‏ 
( قهز ) 


(أتاه وعليه ثوب من قِهّز) ثياب بيض خيخالطها حرير» وليست بعربية› 
النہاية ۲۸۸/۳ . 


(قوق) 
(جئتم بها قوقية هرقلية) نسبة إلى ملك من ملوك الروم» الہاية 
.YA£/Y‏ 


۳4۹ 


(قيروات) _ [ 

(لا يغدو الشيّطان بقيروانه إلى السوق ) معرب (كارون) اى قافلة . 
الفائق ۳۹۰/۲ والنہاية ۲۸۹/۳ . 
( قراط ج فراریط) 


م جنائز ٥ >٥٤‏ خ اجارة ٩‏ وهو جزء من أجزاء الدينار . الناية r‏ 
loc YEY‏ لكلمة يونانية عن الدخحيل ف اللغة العربية. 


باب الكاف 
( کافور قافور) 
طاق . المعرب A Eh E E A hi‏ 
( کانوك) 


حم ٠١۳/١‏ م أشربة ۰۹۹ (فالأعاجم عندنا يتقون ذلك ف كانون 
الأول) أى ف شهر (كانون) وهو مر شهور الشتاءء الصحاح : بلغة أهل 
الروم رك ن ت). 
( کأس) 4 ٤‏ 

خ مناقب الانصار ١۲ء‏ ن أشربة ٤٥١ › ٤٤‏ المعرب .۲۲١‏ 
( کتان) 

خ اعتصام ۱١‏ حم ٠/٤‏ المعرب ٣٤٥١‏ 
( کخ) 

(قال له النبى كخ كخ) قيل أعجمية عربت . الهاية ٠١/٤١‏ . 
( کرباس ج کرابیس) 

٠.٤۲۷ ص‎ |١ والعين‎ ٠٠١ المعرب‎ ٤٠١ ٤١٤/١ حم‎ 


( کرد) 


أقعد حتی تضربوا کرده) ای عنقه» معرب (کَرّدن) النہاية 
NEI‏ 


( کررّن ج کرازین) ٠‏ 

رما عت موت التبى ا ج عت وقح الكرازين) الفووس . 
الفائق ۰۸/۲> والالفاظ الفارسية .١۳١٣۳‏ 
( کرسف) 

(احختشى كرسفا) أى قطنا . الفائق ٠ ٤/۲‏ > والألفاظ الفارسية ١۳١۳‏ . 
( کرکم) [ 

( تغرر وجه جبریل حتی عاد کانه كر كمة) فار سی معرب » النہاية 
۰/٤‏ المعرب ۳۳۹ . 
( کر کی ج کراکی) 

حم ۲۳/١‏ الالفاظ الفارسية المعرب ٠١٤‏ . 
( کروییون) 

(الكروبيون سادة الملائكة) النهاية ٠٤/٤‏ . 
ت 

(نبذة من کست) هو القسط اهندی»› عقار. النهایة ٠۹/٤‏ . 
( كعك) 

ت مناقب ۳» جه جنائز . المعرب ٠٤٥١‏ . 
( کفر) 

( لیخر جنک اليوم منها كفرا كفرا) الفائق ٠٠١١/۲‏ واللسان (كض) 
وهى القرية بالسريانية › المعرب .٠۳٣٤١‏ 
( کیت ) 

ت جهاد ۰ حم ٠۰۰/١‏ . المعرب EA‏ 
( کتارات ) 


(يبطل به اللعب ... والكتارات) جمع كتارة وهى العود أو الطنبور. 
الفائق .٠۳١/١‏ ۳۲/۲ء والهاية .٠۷/٤‏ 


( كنيسة ج کنائس) 

حم ٤٤1/١‏ »› خ صلاة ٤ه‏ . معرب ( كنوشتا) الارامية عن (الدخيل 
فى اللغة العربية). 
( کوب ج أکواب) . 

ج بدء الخلق عن (الدحيل ف اللغة العربية). 
( كوبة) 

د أشربة ۷» حم ۲٤۷/۱‏ وهى الطيل الصغير » الفائق ٠٤ ٤/۲‏ والمعرب 
.TVY ee‏ 
(كورة) 

خ تعبیر ۰٤١‏ د حمام ١‏ المعرب ٠٥‏ والكلمة يونانية بمعنى القرية عن 
(الدحيل) . 
( کوز ج کیران ) 

م إان» حم ٠١۲/۱‏ . 
(کیموس) 

(ليس لله كيفية ولا كيموس) الكيموسية الحاجة إلى الطعام » وهى 


باب اللام 


(جام) ) 
(ألجمه الله بلجام من نار) الناية > / ص ٥٠‏ واللسان (مجم) فارسى 
معرب وتسب هذا القول إلى سيبويه. 


(لوبیا) 
ن إیان 1٥‏ . العرب ۲٤۸‏ . 


باب اليم 


(مائدة) 
جه أطعمة ۲١‏ › ح إيان ۰۹ من الحبشية عن (الدخيل ف اللغة العربية). 


( ماحوز) 

(فلم نزل مفطرين حتى بلغنا ماحوزنا) أى موضعناء النهاية ۸١/٤‏ 
والمعرنب TV1‏ 
( مادیان ) 

( کانوا يكرون المزار ع ... بالماذیانات ) ن إیان <٥٤‏ » حم ٠٤۲‏ وهو فا 
ينبت على الأنهار الكبار . المعرب ٠ . ٠۳۷١‏ 
( ماس ) 
الدحيل فى اللغة العربية» ويترجم له عند بعضهم ف (ألاس) وهو أولى. 
( جس ) 

خ جنائز ۰۸۰ ۰٩۹۳‏ م قدر ۲۲. المعرب ۳٣۸‏ وقيل يونانية عن 
(الدخحیيل ) ۔ 
(هرج ج مرو ج ) 
المعرب ٣۹۸‏ . 
(مر ج مرور) 

فجاعوا بالفغوس والمرور حم ۳۸٥/۲‏ . 
(هَررُبان) 

زاش يسجدو ن لرز باك هم) د نکاح ٠۰‏ دی صلاة ٠١۹‏ والناية 
٤4‏ والمعرب ۳۹٣۹‏ 


ا 


( مستقة) e‏ إلهاء 
د لباس ۸» حم ۲۲۹/۳ فرو طويل الكمين معرب (مشته) الاق 
۲/۳ والتہاية ۹۳/٤‏ . 
ر a‏ - 

نبى الله » قكرر كغيرأ » قيل إنه بالعبرانية ( مشيحا) فعرب » النہاية ٤‏ ص 
۳ والعین ۳/ ص ۱۹١٩۹‏ . 
(مسك) 

م حح E‏ دبائح . المعرب ٣۷٣‏ 
( مشلح) 

(الحارب e‏ الذیى يعرى الناس من ا لغة سوادية . النہاية 
.T/Y‏ 
a‏ 
ا 
( مَنجێیق ) 

(فى حديث الحجاج أنه نصب على البيت منجنيقا) معرب ( جى نيك ) 
النهاية ۱۸۳١/١‏ › والمعرب ٠٠١٣١‏ واصطلاحات يونانية ص "٤۸‏ . 
( متوان) 

دى زكاة ١١‏ . المنا ما يوزن به. المعرب ٣۷۲‏ . 


( موبذان) 
(فارسل كسرى إلى المُوّبذان) وهو قاضى الجوس . الناية e‏ 
(مورّجان) 


(رأى أبا هريرة وعليه مورّجان) الموزج الحف معرب (موزة) النهاية 
٤‏ والمعرب ۳۰۹۸ . 


( موق ) 
خ انيياء ٠٥٤‏ حم ٥۰۷/۲‏ الخف فارسى معرب . النهاية ›١١ ٤/٤‏ 
والمعرب ۹ . 


( موم ) 

(وانہار من عسل مصفى من موح العسل) أى شعه. معرب النهاية 
SHE‏ 
( میزاب ) 

( صل ت اليزاب ) مسند أحمر ۳ وابن ماجة ١۹۹/۱‏ والمعرب 
TYE‏ 
( ميسو سن ) 

ر کان فی بيته الميیسوسن) وهر شراب ججعله النساء فى شعورهن . معربة 


من ( مى ) بمعنى شراب و (سوسن) العربية . الفائق ٠۹/۳‏ والألفاظ 
الفارسية ١٠٤۹‏ . 


باب النون 


( ناقوس) 

خ أذان ١ء‏ م صلاة ١‏ النهاية ٠۷١/٤‏ والمعرب ۳۸۷» والكلمة 
أرامية عن (الدحيل) . 
( ناموس) 

خ بدء الوحى . م إيان ٠۲٠٠١‏ والكلمة يونانية عن (الدحيل ف اللغة 
العربية ) واصطلاحات يونانية ٣٤۸‏ . 


( ترد ) 
د ادب ۰٥٦‏ حم ۳۹٤/٤‏ النہاية ۰۱۳۹/٤‏ المعرب .٣۸۵‏ 


( نردشیر) 
ج شعر ۰ د أدب ٩‏ . المعرب ۳۷۹. 
(رمّق) 
(إن الدرهم يكسو النرمق) آى اللين . النهاية ٠١١٣/٤‏ . 
( تزاك) 
(ليسوا بنزاكين ولا معجبين) من التيرك وهو دون الرح. النهاية 
٤‏ والفائق ۸۱/۳ والمعرب ۳۸۰ . 
( سطاس ) 
( كحذو النسطاس) قيل ريش السهم . النهاية ١٤١/٤‏ 
( نش ) 
ر . الفائق n‏ 
ر نقارس) 
(وعليه تقارس الزبرجد والحلى) النقرس من زينة النساء. النهاية 
1/4 
(نمرقة ج تارق ) 
ح بدء الخلی ۷ء خ نکاح ل۷ وهی الو سأدة» قار سية معربة (نرماك) 
الألفاظل الفار سية ص OE‏ 
(نمط ج أغاط) 
م لباس ٩۹٤‏ حم ٤٠۹/١‏ والكلمة فارسية معرب (نمد) عن 
ر الدخحيل). 


قراو س 


( نمی ) 

(طلب من فاطمة امرأته تمي أو نمامى یشتر ی عنباً) وهو من الصفر أو 
النحاس أو الرصاص . الفائق ٠١۳۲/۳‏ والصحاح : الھى الفلس ف الرومية 
(عی). 


باب األهاء 


(هرج) 

(مااهرج؟ قال : القتل) ج فتن ٥‏ » حم ٥۸۹/٥‏ المهرج القتل با-حبشية . 
المعرب ٤٠٠١‏ . 
( هرقلية) 


(أجقتم بها قوقية هرقلية) يريد البيعة لأولاد الملوك مثل الروم والعجم. 
الفائق ۲٠٠۳/۳‏ والنهاية ۲٤۷/٤‏ . 


( هميان ) 

( و یلیس المميان ) خ جم ۸ ميال : سر وال . المعرب TE‏ 
( هثباط ) 

(إذا نزل الهئباط ) صاحب اليش بالرومية. النہاية ۲٠٠١/٤‏ . 
(هَود) 

د جهاد ۰۱۱١‏ خ جنائز . والمعرب ۳۹۸. 

باب الواو 

(واهف) 


بیت النصاری . الفائق ۱۸۹/۳ والنہایة ۲۳٤۲/٤‏ والمعرب ۳۹۳ . 


باب الياء 
( یرمّق) [ 
(الدرهم يطعم الذرْمّق ويكسو اليرمق) المرمق هو القباء بالفارسية وقي 
الدرهم بالتركية . النهاية ۲٠٣٤/٤‏ . ' 


PFA 


( ياقوت ) 

ٿ جنة ه» جه زهد ۰۳۹ من الجواهر› ارامية عن (الدخيل) . 
( پرتاء) 

(فی حدیث فاطمة أا سألت التبى عي عن البرنًاء» فقال : ممن معت 
هذه الكلمة فقالت : من حنساء) قال الطاب : «ولا أعرف ذه الكلمة فى 
الأبنية وزناً» النهاية ۲٠٤/٤‏ . 
() 

خ آنپياء (Of (CO‏ م جحنة 00 النہاية V/s‏ 


ارا جسحع 
أولاً : المراجع العربية والمرججة 


ابن ای خازم (بشر) 
(ديوان أمية ) جمع بشير يوت . 
ابن الأثير ( جد الدين ا السعادات ) 
(النهاية فى غريب الحديث والأثر) المطبعة العثانية بمصر» ۱۳١۱‏ ه. 
ابن إسحق ( حنین ) 
( كتاب العشر مقالات فى العين ) تحقيق ماكس مايرهوف الطبعة الاميرية 
VTA‏ 
ابن أصيبعة (موفق الدين أبو العباس) 
(عيون الأتباء فى طبقات الأطباء) شرح وتحقيق د. نزار رضاء مكتبة 
الحياة درو ت . 
ابن بری (عبد الله ) 
( حاشیة ابن بری عل کتاب المعرب ) محقيق د. إبراھے السامرالی › مو سسىة 
الرسالة» بیرو ت A‏ 1 . 
ابن البيطار (ضياء الدين) 
(الجامع لمفردات الأدوية والأغذية) المطبعة العامرة» ۱۲۹۱ ه. 
بیرو ت ۱۹٩۹۱۰‏ . 


ابن جنى (أبو الفتح) 
A06‏ ۰ | 
(المحتسب) تقيق على النجدى واخحرین › المجلس الاعلى للشئون 
الاسلامية - القاهرة ١۳۸١‏ ه. 

ابن حجر (آوس) 
(دیوان اوس بن حجر ) فو د حمد یو سف چم » دار صادر »› بیرو ت 
۱۹۰ . 

ابن ححالویه (آبو عبد الله اسن ) 
0 
(دیواد قیس بن الخطے )› تحقيق د. ناصر الدين الاسد» مكتبة دار 
الحروبة- القاهرة ١۹٦۲‏ . 


ابن زید (عدی) 
(دیوان عدی بن زيد) حققه وجمعه عمد جبار العيبد» شركة دار 
الجمهورية ¬ بغداد . 


امن سينا (آبو على ) 
(القانون ف الطب ) المطبعة العامرة یعمصر ۱۲۹٤‏ ھ. 


( دیوان عامر بن الطفيل ) دار صادر » بیروت ۱۹۵۹ . 
ابن فارس (أبو الحسين أحمد) 
(الصاحبى ) تحقيق السيد صقر » مكتبة عيسى الباي الحلبى . 


۱° 


( أدب الكاتب ) تحقيق عيى الدين عبد الحميد› المكتبة التجارية ١٠۹٩۳‏ . 
( تفسير غريب القران) تحقيق أحمد صقر » دار الكتب العلمية ٠٠۹۷۸‏ 
ابن قميئة (عمرو) 
العربية › القاهرة ۹٥‏ . 
ابن مراد (د. إبراهی) 
(دراسات و المعجم العر ) دار الغرب الاسلامی ۰ برو ت AY‏ \. 
(علم النبات عند العرب ) حوليات الجامعة التونسية + ۲۹ ص -۲٥۸‏ 
۹ 
ابن الورد (عروة) 
الجزاقر . 
ابن يعمر (لقيط) 
(ديواك لقط بن يعمر ) حقیق خلیل إبراهم › وزارة الاعلام - بغداد . 
او ا ع و 
( ارتشاف الضرب) تحقیق - مصطفی النحاس» مكتبة الخانجی A‏ . 
(البحر الحيط ) مطبعة السعادة بمصر ۱۳۲۹ ه. 
أبو عبيدة (معمر بن المثنى ) 
( ماز القران) تحقیق فواد سز کين › مكترة الخاجی . 
الاسکندرى (أحمد) 
(اقتراحات أساء عربية لمصطلحات كيمائية) مجلة الحمع ج ١ه‏ ص 
0۹ 


الأصفهانى (أيو القاسم الحسين) 
(المفردات فى غريب القران) تحقيق محمد سيد كيلا › دار المعرفة- 
بروت . 
الاعشى (ميموك بن قیس) 
( دیواك الاعشى) تحقیق د. حمد حسین › مكتبة الاداب ١٠۹٥۰‏ . 
(ديوان امرىء القيس) تحقيق محمد أبو الفضل إبراهى › دار المعارف ط ٤‏ 
A‏ . 
الأنصارى (زکریا) 
( مناهج الكافية فى شرح الشافية ) جموعة شروح الشافية ج ۲ عالم الكتب 
بره لتب . 
انیس (د. إبراهي) 
(من أسرار اللغة) مطيعة الأنجلو المصرية ط ۳ .٠۹٦1٩1‏ 
بدو ی (د. أحمد) 
(اللغة المصرية القدية وصلمتا باللغات السامية ) البحوث والحاضرات ج 
۷ ص ۲۹٥ - ۲٦۳‏ . 
برجستراسر 
(التطور النحوی) مطیعة السماح»›» ٠۹۲۹‏ . 
بقوش (د. عبد العزيز ) 
البطليو سى (ابن السيد) 
(الاقتضاب ق شرح أدب الکتاب) دار الجیل»› بیروت ۱۹۷۳ . 
البغدادیى ( عبد القادر ) 
(حزانة الدب ) تحقيق عيد السلام هارون اليغة المصرية العامة للكتاب 
و مكتبة الخاجی . 


1۲ 


تاجر ( جاك) 
(ح ركة الترجمة بمصر خلال القرن التاسع عشر) دار المعارف بمصر . 
التبریزرى (عمد حسين بن حلف) 
( برهان قاطع) طيعة إيران . 
تیمور (حمود) 
( معجم اللحضارة ) المطبعة الفوذجية ٠۹٩۳۱‏ . 
العالبى (آبو منصور )_ 4 
(فقه اللغة ) تحقيق مصطفى السقا واخحرین . مکتبة البایی الحلبی ٠۱۹۷۲‏ . 
ا لجاحظ (أبو عهان عمرو) 
( البيان والتبيين ) تحقيق عبدالسلام هارون»› مكتية الخانجى ط ٤‏ . 
a‏ 
(اللغة الفرعونية وصلها باللغات السامية ) مخلة اجمع ج ١٤‏ ص 
۲-۹ 
الجزائری (طاهر بن صالح) 
(التقريب لأصول التحريب) المكتبة السلفية ۱۳٣۳۷‏ ه. 
جفری (ارثر) 
(مقدمتان ق علوم القران) مکتبة الخانجی ط ۲ ۱۹۷۲ 
الجهشیاری (أبو عبد الله ) 
اجوالیقی (آبو منصور) 
(المعرب) تحقيق أحمد محمد شاكر - مطيعة دار الكتب المصرية ۱۹٦1٩۹‏ . 


جوزی ( بندلی ) 
(المغردات اللاتينية فى اللغة العربية ) مجلة املال مجلد ۳٣‏ ص -١۱١۲۲۸‏ 


٠ .- ۷‏ 
( يعض اصطلاحات يونانية قى اللغة العريية) مجلة اججمع + ۳ ص ۳~ 
TEA‏ 
سحاؤظ 3 حمود) 
A-1‏ . 
حجاز ی yإد.‏ «صطفی ) 


(دراسة للكلمات العربية ف لغة الهوسا) مجلة المحمع + ٤٦‏ ص .۸٤-٦٦‏ 
(دراسة دلالية للكلمات الحربية المقترضة فى لغة الهوسا) ججلة اججمع + 0۰ 
فن N‏ 

(الأثر العرنى ف لغة الهوسا) مجلة الجمع + ۵۲ ص ۹۳-۸۰ . 


الحریرى (القاسم بن على ) 
(درۀ الغواص فى اوهام الخواص ) تحقیق حمد ابو الفضل › دار هضة مصر 
٥‏ -. 

حستین (د. فواد) 
(الدخحيل فى اللغة العربية ) مجلة كلية الأداب › جامعة القاهرةء تجلد »١٠١‏ 
ANTE‏ 


الحسیتی (د. إسحق) 
(الفاظ معربة ) البحوث والحاضرات دورة ٠١‏ ص ١٥٤-٦ه.‏ 
الحمراو ی (د. محمد رشاد) 
e NS‏ ا ا و ا 
الااسلامی »› بیروت ۱۹۸۹ ۔ 
(أعمال مجمع اللغة العربية بالقاهرة) دار الغرب الإسلامى» بيروت 
۹A۸‏ 


الحوق (د. أحمدى) 
(تيارات ثقافية بين العرب والفرس) دار نهضة مصر ط ۳ ۹۷۸). 
فى العربية وتاريخها) المكتب الإاسلامی › دمشقی ۱۹٦1۰5‏ . 
ورن درة لغراص) مطبعة الجوائب ۱۲۹۹٩‏ ه. 
(شفاء الخليل) المطبعة الوهبية ١۳۸۲١‏ ه. 

الخليل بن أحمدِ 
( العين) إ حقیق 2 عبد الله درویش » مطبعة العاف بېد اد والأجراء 
الأخرى تحقيق د. إبراهي السامراى ود. مهدى الخرومى . 

الخوارزمی و بو عبد الله عمد بن أحمد) 
( مفاتیح العلوم) تحقیق فان فلوتن»› لیدن ۱۸۹۰١‏ . 

الدسوق ( محمد على) 
(عذيب الالفاظ العامية ) مطبعة الواعظ ط ۲ .٠۹۲۰‏ 

دوبرشیان ( نیقولا ) 
(الالفاظ ذات الأصل العربى الدحيلة فى اللغة الرومانية ) جلة امحمع + ۲۹ 
ص ۱۷۲ 

دوزی (رینہارت ) 
(تكملة المعاجم العربية ) ترجمة د. محمد سلم النعيمى» وزارة الثقافة 
العراقیة بغداد ۱۹۷۸ . 

دیاب ( محمد) 

الرازی (أبو حاتم) 
(الزينة فى الاألقاظ الإإسلامية ) تحقيق د. حسين المهمذان . القاهرة ۱۹٥٩۷‏ . 


۵ 


الرضى (عمد بن الحسن) 4 
( شرح شافية ابن الحاجب) تحقيق محمد يى الدين عبدالحميد واخرين . 
دار الكتب العلمية - بررو نت ۱۹۷٥‏ . 

الرخشرى ( جار الله حمود) 

( الفائق فى غريب الحديث والاثر ) تحقيق على البجاوى ومد أبو الفضل › 
محتية عیسی البایی الخحلیی ۱۹٤٤١‏ . 

زیدان ( جورجی) 
(اجتمع اللغوى) مجلة الهلال › السنة الاولی + ۸ مارس ٠۱۸۹۳‏ . 
( تارج اللغة العربية والألفاظ المولدة) محلة الهلال » السنة الأول ج۸ >»٩‏ 
۲۳ مھ. 
(الترجمة والتعريب ) السنة السادسة عشرة» ج ٤ء .٠۹۰۸‏ 
( تارج الاأدب العر ) دار ااال › مرأجعة و تعليق 3 شوف ضیف . 

ستتکیفتش ( جاروسلاف ) 
(العربية الفصحى الحديثة ) تر همه د. مد حسن عبد العزیز › دار الفكر 
العری ٠.۱۹۸٥۵‏ ' 

السلامونی (د. حمد عمود) ۱ 
(دراسة تفصيلية فى كتابة الأعلام الأغريقية والرومانية) مجلة الجخمع + ۲۹ 
ص ١٤٦7۳۹۷‏ . 

سيبویه (عمرو بن عڅان ) 
(الكتاب ) حقيق عبدالسلام هارون» افيعة المصرية العامة للكتاب 
171 . 


السيوطى ( جلال الدين) 
(المزهر) تحقيق جاد المولى واخرين» مكتبة عيسى البابى الحليى . 
(الاتقان ف علوم القران) تحقيق حمد أبو الفضل» الفيعة المصرية العامة 
للکتاب ۱۹۷٤‏ . | 


( التو کل ) محقيق ويليام بل . القاهرة ١٠۹۲۹‏ . 
الشافعى ( محمد بن إدريس) 
(الرسالة) تحقيق أحمد شاكر . 
شاهين (5 عبد الصيور ) 
(القراءات القرانية فى ضوء علم اللغة الحديث) مكتبة اللغانجى . 
(العربية لغة العلوم والتقنية ) دار اللاصلاح › الدمام » السعودية» ۱۹۸۳ . 
الشدياق (احمد فارس ) 
( کتز الرغائب فى منتخبات الجوائب ) مطبعة الحوائب ۱۲۸۸ ھ۔ 
شرف (د. عحمد) 
( معجم إنجليزى عرب فى العلوم الطبية والطبيعية » المطبعة الاميرية ۱۹۲۸ . 
الشهان ( مصطفی ) 
( الملصطلحات العلمية فى اللغة العربية ) مطبوعات امجمع العلمى دمو 
6٥‏ . 
( ملاحظات عل و ضح الأب صلحات العلمية ) جلة اججمع ج ۱۲ ص 
.TT—1‏ ۰ 
(المولد والعامى فى علوم الزراعة والمواليد) مجلة المجمع + ١۳‏ ص" 
E Eel‏ 
الشيال (د. جال الدين) 
( تارج الترجحمة فى مصر فى عهد الحملة الفرنسية) دار الفكر العرفى 
110۰ . 
( تاريخ الترجمة وال ر كة الثقافية فق عهد حمد على) دار الفكر العرف 
۱۹۱ . 
شیر (آدی) 
5 فار شي لعزي ان الوت اا 2:00 


1Y 


صابر ( د۰ یی الدين ) 
الا برو 0 
صروف (یعقوب ) 
(أسلوبنا فى التعریب) المقتطف ملد ۷۳ + ۷ يونية ٠۹۰۸‏ . 
(آسالیب العرب ف التعریب) المقتطف مجلد ۷۳ + ۸ يولیة ٠۹۰۸‏ . 
الصيادى (د. خمد المنجى ) 
: (التعر يب ف الوطن العر) نلو ة التعريب > مر کز دراسات الو-حدة 
العربية › بیروت ›» ۱۹۸۲ . 
ضیف (د. شه گ) 
( تار الادب العرنى : العصر جاه ) دار امعارف بمصر ط i‏ 
۳ 
( جامع البیان عن تاویل ای القران ) تحقيق حمود شاكر واحمد شاكر» 


دار المعارف صر . 
ظاظا (د. حسن) 
(الساميون ولغاتهم) دار المعارف بالاسکندرية ٠۹۷۱‏ . 
العامل 
(الكشكول) تحقيق طاهر آحمد الزاوى» دار إحياء الكتب العربية 


۹۱ . 
عبد التواب (د. رمضان ) 

( فصول فى فقه العربية ) محتبة النانجی ط ۲ ۱۹۸۲ . 
عبد القادر ( حامد) 


( بین العربية والقارسية) البحوث واحاضرات › دو رة ۲٦‏ ص ۲~ 
۰ 


العبدى (المثقب ) 
(شعر اقب العبدى) تحقيق الشيخ محمد ال ياسين > مطبعة المعارف»› 
بغداد ۱۹٥7٩‏ . 
العروى (د. عبد الله ) 
( التعريب و حصائصس الو جود العر ) ندو ة التعر يب » مر کر دراسات 
الوحدة العربية»› بیروت ١٠۹۸۲‏ . 
عزام (د. عبد الو هاب ) 
(الألفاظ الفارسية والتركية فى العامية المصرية) مجلة الجمعم + ۸ ص 


Tah 

( الألفاظ العربية فى اللغات الإسلامية غير العربية) مجلة الحمع + ٩‏ ص 
A4~—Ao‏ . 

(رصلات اللغة العربية واللغات الإسلامية) ججلة المحمع + ۷ ص 
.Yre—r.‏ 


عز الدين (د. يوسف) 
(الأثر النفسى والاجتاعى فى تعريب التعلم) ججلة المجمع ٠٦‏ ص 
.\or—\fo‏ 

عا 
( المصطلحات الطبية ونمضة العربية بصوغها ف القرن الحاضر) مجلة الجمع 
E TIZ Vo‏ 
(دعوة إلى التزام حطة منهجية فى تعريب المصطلحات ) البحوث 
واحاضرات دورة ۲۷ ص ٤٥‏ . 

العنيسى (طوبيا) 
( تفسير الالفاظ الدحيلة فى اللغة العربية ) دار العرب (البستانى ) القاهرة 
۲۹ . 


عيد (د. محمد) | 
(المظاهر الطارئة على الفصحی) عالم الکتب ۱۹۸۰ . 
عیسی (د. أحمد) ) 


(التهذيب ف أصول التحعریب) القاهرة ١۹۲۳‏ . 
(معجم آسماء النبات ) المطبحة الامزة .14 ٠‏ 


غرال (احمد الأحض) 
(المنهجية الحديدة لوضع المصطلحات العربية) معهد الدراسات والأبحاث 
للقعريب . الرباط . 
5ة اة لع ب الراك مهك الدرافات الاعات ل 
الر باط ¥ . 
الاسى ( حمد) 
لت و ا و و 
( معجم الألفاظ الت ر كية المأعوذة من العربية ) الببحوث والحاضرات دورة 
i‏ 
فتح الله (حهرة) 4 
(الاصل والبيان معرب القران) تشر وتعليق محمد إبراهم سعد» مطبعة 


مصر الحرة. 

الفحل (علقمة) 
(شرح ديوان علقمة بن عبدة للأعلم الشنتمرى) تصحيح ابن آهى شنب » 
الجرائر . 


(العربية : دراسات ق اللغة واللهجات والأساليب) ترجمة د. عبدالحلم 
النجار » مكتبة الحانجی ٠۹٥۱‏ . 

فندر یس 
(اللغة ) تعريب عبدالحميد الدواخحلى وعمد القصاص› مكتبة الأنجلو 
المحصرية ١۹٥۰‏ . 


۰ 


القفطى ( جال الدين أبو الحسن) 
اخاو اا ا ع ا ع 


الكرملى (انستاس) 
(بحثان ف تناظر العربية واليونانية والعربية واللاتينية ) جلة المحمع ج ١‏ ص 
۲۹۰-۹ . 


کوینز (شارل ) 

(أثر اللغة البربرية فى عربية المغرب ) مجلة امجمع ج ۸ ص .٣٣٤-۳۲۹‏ 
حفوظ (د. حسین ) ۰ 

اة ى اة ارد اجرف و اخارا ت دور £ 

تائ اللغة العرية ف اللهة اتر ية النخ ت واقاتراكة خررة ا : 
الملصرى (د. حسين ججيب) 

( بين العربية والفارسية م التر كية ) جاة اججمع ت ص ۵إ . 
المعلوف ( مين ) 

(تعريب الاسماء الاعجمية ) القتطف › يونية ويولية ٠١۹۱۱‏ . 
مغرب (عبدالقادر ) 

(الاشتقاق والتعریب ) مطبعة املال ۱۹۰۸ . 

(تعریب الأساليب) مجلة المجمع ج ۱ ص ٠١۹-۳۳۲‏ . 

( حول قرار التعريب ) ججلة اججحمع + ه ص i i an F2‏ 

(الوغى بين أهل اللعَّى ) مجلة امحمع + ٠١‏ ص .١١۷-١١١‏ 

( ف اللغة آبناء علات کا ف البشر) مجلة المجمح ج ۱۰ ص ۱۱۹٠-١أ١٠.‏ 

( تناز ع اللغات ) مجلة امحمعم + ۸٩‏ ص .۲٠۹-۲۱٤‏ 

(أثر اللغات السامية فى اللخة العربية ) مجلة المجمع + ۸ ص ١٠١١-٠١۹‏ . 

(المحعجمات العربية المتتخصصة ) ججلة اججمع ج ۳٤‏ ص ۲١-١١‏ . 


A 


المرزبای (آبو, عبد الله محمد بن عمراك ) 
لوف تعقیق عل محمد البجاوی - دار الق“ العرن . 
( تحقيق ‏ تمهيدى لا فى اللغة الانبایرية من أصول عربية) البحوث 
والحاضرات › دورة ۲۹ . 
(الدخحیل ف لغعا المحكية) البحوث والحاضرات › دورة ۲۰ ص 
T~‏ 

aL‏ (رد. جمیل) 

(المصطلح العلمى ووحدة الفكر) ندوة اللغة العربية والوعى القومى› 
مر کز دراسات الوحدة الْعر بیة ¬ بیروت ۱۹۸٤‏ . 

منتصر (د. عبد ا لحل ) 
( خحصائص اللغة العربية فى التعبير العلمى ) تله امحمع ج ٣٣‏ ص 
.o¥— £1‏ 
رف تاريخ الطب عند العرب ) مجلة المحمعم + ۲۸ ص 1١-٤١‏ . 

موسی (د. على حلمی) 
( إحصائیات جذور ممم لسانت العرب) جأمعة الكويت ۷۲ . 

النابغة (زياد بن معاوية ) 
( دیوان التابغة ) جچټمعه و شر حه حمد الطاهر بن عاشور › الشركة التو نسية 
للتوزیعم ٠۹۷٩۰‏ . 

. تخلة (رفائيل) 

(غرائب اللغة العربية) دار المشرق بیروت ۱۹۸۳ . 
(الفهر ست ) تمیق رضا عجدد»› طهران ۱۹۷۱ . 

نصار (د. حسین ) 


{Y۲ 


نظیف ( مصطفی ) 
(نقل العلوم إلى اللغة العرية) جلة امع + ۷ ص ۲٣۳-۲٤۲‏ 
نولد کة ( تيودور ) ۰ 
(اللغات السامية ) ترججحة د. رمضان عبداتوابء دار النيضة العرية 
۴۳ . 
الماشمى (د. التيامى الراجحى) 
( كيفية تعريب السوابق واللواحق ف اللغة العربية) اللسات العرق- 
الرباط . 
الياز جى (إبراهيم) 
(اللغة العربية والعصر) مجلة البيان. الستة الأونى» بوتية ١۱۸۹۷‏ . 
(التعريب) محلة الضياءء السنة الثانيةء ايريل ١١٠١‏ . 
یو سف (د. شعمد) 
(الألفاظ اخندية المعربة) اللسان العربي ججلد ۸- 


{TY 


ثانياً : المراجع الأجنبية 
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press, 1977. 
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Oriental Series, 79, Barode, Oriental Institute, 1938. 
Langacker, Roland, Language and its structure, Harcourt Brace 


Jovanovich, Inc, 1973. 
O”Leary, Delacy, Comparative Grammer of Semitic Languages, 
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فهرس الکتاب 


الموضوع الصفحة 
N O TO DOA SS OS a a Î‏ 
EE Î Ge aaa se NE‏ 
اللغة العر بية و اللغات الجاورة ل ا 
الا-حتكاك بين الشعوب وبين اللغابت س qq.‏ 
الب فل الاما (السرتب اغاوزة رالات ): E xe‏ 


المعرب ف ا الجاهل و صدر ام 

المعرب ف الشعر الحاهل N SEES A‏ 
المعرب ف القرا EE RENEE NI‏ 
المعرب فى ا لحديث التبوى الشريف CE a‏ 


البحث الغالٹ NOTE a a‏ 
قضايا 2 عند اللغويين ال القدماء 

EN O Cy ETA اا‎ 

ثالشا : مذاهي العرب ف استعمال الألفاظ الأعة E‏ 

رابعا: التعريب على غير أوزان E BS E a‏ 

VE. A SAEs ... حامسا : الاشتقاق والتصريف‎ 


NT Hab E a o 2a 


{Yo 


الموضوح 


المببحث الرابع 


التعريب ف افر ا 

الهضة العلمية فى العصر العبأامى . س a‏ 
فى حر كة التعريب . 

(أ) المعرب ف ترجمات حنين بن إسحق ومۇلفاتە 

(ب) المعرب فى كتاب الفهرست للنديم . 


(ج) المعرب فى كتاب مفاتيح العلوم للخوارزمى o‏ 


(د) المعرب ف كتاب القاتون فى الطب لابن سينا e‏ 


(ھ) المعرب ف کاب الجامح لفردات الأدوية والاغدذية لابن 


البيطار . 


البحث الخامس ... . As‏ 


anak. e RS SO Rs القرن التاسح شر‎ 
EEE CoS ES 


الصف الأول من القرن العشرين 


الصفحة 


LONER alas A 


AY 
۹٤ 
۹٤ 


el . 


۹¥ 
1٤ 


YY 
¥ 


Y٠ £¬1 0۹ 


۱0۹ 


التعريب ف الجال النظرى . E e‏ 
التعريب فى امجال التطبيقى 1۷٥ e‏ 
المعرب فى المعاجم الخاصة بلغة الحياة اليومية . ۱۷٦‏ 
را( معجم الألفاظ اللحدينة خحمد دياب ۷٦‏ 
(ب) تہذيب الألفاظ العامية لحمد الدسوف AY‏ 
اللعرب فى المعاجم العلمية . A۸‏ 
(أ) معجم إنجلیزی عرب ف a‏ الطبية lo‏ 

ANS e 2 للد کتور ر محمد شرف‎ 
۹۸ E O a 


الحمع والتعريب 


ثانيا : المصطلح العلمى بين التعريب والترجمة 
ثالفا : ألفاظ اللحياة العامة بين التعريب والتر جمة 
رابعا : التعريب على غير أوزان العرب .... 

حامسا: الاشتقاق من أسماء الأعيان المعربة 


سساپعا : الفهوم الاصطلاحى للمعرب والمولد 
ثامنا : التائير ال ا الأنحرى 


الحنفحت السابع e‏ 
الأبعاد اللغوية والتقافية للع يب 
التعر يب فی إطار لغوى 


التعر يب E‏ إطار جغراف و سیاسی e‏ ا 


قضايا تعريبية 


e ا‎ () 


(ب) تعر یب التعليم O‏ 
(ج) توحيد المصطلح العلمى . 


الا بعاد العلمية والتقافية لأنصار ا و حصومه 


حاعة الطلاف (قضايا ومواقف ) N Es E‏ 
ملاحقی الكخاب . oe‏ 


لرل وس الألفاظط الأعجمية فى الشعر u‏ 


ولا د قران الغريي الأول SOO SAE‏ 


buclveSGvEDacase 


seven ow 


سادساً : كتابة لأعلام الأجنبية والمصطلحات العلمية المعربة 


ssnzsvjeucsactnèal 


Alu nas 


۳.۳ 
ae 


{TY 


الموضوع iie‏ 
الملحق الثانى : ( معجم جفرى ) للألفاظ الأعجمية ف القران 
hE TT O‏ 0 


٤ :A~-TYT O AS E E DS E OE O A A A SA e eS ( الشريف‎ 


رقم الا یداع ۱< ° 111٩1‏ 
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